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1 Aspectos generales 
 

1.1 Información sobre el manual de operación 
 

En este manual del operador, se utiliza la designación técnica interna del 
producto GATE2 en lugar de la designación GATE 600. 

 

La barrera ha sido desarrollada, fabricada y probada según los más 
modernos estándares de tecnología y seguridad, y sale de nuestra 
empresa después de haber sido sometida a estrictos controles de 
seguridad y calidad. Una puesta en marcha y una operación correcta son 
indispensables para un uso seguro y para una larga vida útil de la 
barrera.  
Por ello, es indispensable leer este manual de operación en su totalidad, 
y respetar con toda exactitud las indicaciones de manejo y las 
instrucciones de seguridad. 
Este manual de operación está dirigido a las empresas operadoras de 
sistemas de control de acceso o de estacionamiento, así como a los 
electricistas profesionales (electricistas profesionales de la empresa 
DESIGNA o electricistas profesionales de distribuidores y socios 
autorizados y entrenados por la empresa DESIGNA), y proporciona 
indicaciones importantes para el manejo de la barrera. 
 Antes de comenzar todos los trabajos, lea atentamente el manual de 

operación.  
 Tome en cuenta sin falta las instrucciones de seguridad. 
 Utilice el índice para llegar a los capítulos que sean esenciales para 

sus rutinas de trabajo. 
 Conserve el manual de operación para utilizarlo más tarde. El 

manual de operación debe ser accesible en todo momento para el 
personal. 

 Si transfiere la barrera a terceras personas, también entrégueles el 
manual de operación. 

 

DESIGNA eCademy 

 

Encontrará información sobre cursos, otra documentación y temas 
actuales en la DESIGNA eCademy. 
Después de registrarse puede descargar el manual de operaciones en 
formato PDF. 
 

 
 

Manual de operación digital El manual de operación original está disponible en formato digital. 
Contiene la información necesaria para la instalación, la puesta en 
servicio, el funcionamiento, el mantenimiento, la conservación y la 
eliminación del dispositivo descrito en ellas. 
El manual de operación puede descargarse mediante un código QR 
situado en el interior del dispositivo. El manual de operación también 
está disponible en la eCademy de DESIGNA en https://designa-
ecademy.openolat.com/. 
Toda la información relevante del manual de operación debe estar 
disponible para el personal correspondiente para cada ciclo de vida. El 
operador es responsable de proporcionar el manual. 
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− Guarde el manual por separado e imprímalo para 

garantizar su disponibilidad en caso de pérdida de datos. 
 

 
 

Manual de instrucciones impreso 
Diríjase a DESIGNA si requiere el manual de instrucciones en forma 
impresa. 
Para la dirección consulte la factura, la nota de entrega o la información 
legal. 

 

1.2 Palabras de señalización y símbolos gráficos 
Advertencias 
 

Las siguientes palabras de señalización se utilizan en este manual de 
operación para representar los posibles riesgos. 
Observe sin falta los avisos de advertencia para evitar los daños a 
personas y objetos. 

 

 
 

 PELIGRO 
Referencia a una situación de peligro inminente, que puede producir 
la muerte o lesiones graves si no se evita. 

 

 

 
 

 ADVERTENCIA 
Referencia a una situación posiblemente peligrosa, que puede 
producir la muerte o lesiones graves si no se evita. 

 

 

 
 

 PRECAUCIÓN 
Referencia a una situación posiblemente peligrosa, que puede 
producir lesiones menores o ligeras si no se evita. 

 

 

 
 

ATENCIÓN 
Referencia a una situación posiblemente dañina, que puede 
producir daños materiales si no se evita. 

 

 
  

Consejos y recomendaciones 
 

 
...señala consejos útiles, recomendaciones e información 
para la operación eficiente y sin problemas. 
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Marcas funcionales En el manual de instrucciones se utilizan las siguientes marcas 
funcionales: 

− Instrucciones de acción en advertencias 

 Enumeración 

1. Instrucciones de acción paso a paso 

 Instrucciones de acción sin orden fijo 

 Resultado de la acción 

cursiva El texto impreso en cursiva remite a un componente en 
una figura, a otro capítulo de este manual de 
instrucciones, o a un manual relacionado. 

 

 
 

1.3 Refacciones y accesorios  
DESIGNA ofrece un gran surtido de refacciones y accesorios para 
barreras. 

 
 

 
Puede consultar otras refacciones y accesorios de sus 
catálogos de refacciones. 

 

 
 

1.4 Servicio al cliente y servicio técnico  
Para informaciones técnicas, está a su disposición el departamento de 
servicio técnico de DESIGNA. 
Para la dirección consulte la factura, la nota de entrega o la información 
legal. 

 
 

 
Para una transacción rápida, antes de hacer la llamada 
anote los datos de la placa de características técnicas, 
como tipo del dispositivo, número de pedido, número de 
identificación, número de serie, etc. 
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2 Seguridad  
 

2.1 Uso conforme a las reglas 
 

En el sistema de estacionamiento, la barrera delimita junto con una 
terminal de control un área de estacionamiento, dentro de la cual la 
estancia con el vehículo se tiene que pagar. La barrera bloquea o abre 
las entradas y salidas en los estacionamientos, edificios de 
estacionamiento y otras entradas. 

 

La barrera está prevista exclusivamente para el control de acceso de 
vehículos. Para personas (ciclistas, peatones, etc.) existe peligro de 
lesiones. 
Para motocicletas y algunos modelos de autos con gran altura libre sobre 
el suelo (p. ej. vehículos todoterreno) que no pueden ser detectados por 
los lazos de inducción, se tienen que instalar otros dispositivos de 
seguridad, o complementarlos con otros. 
 Pregunte a su departamento de servicio DESIGNA sobre las 

delimitaciones e instalaciones especiales, y marque el área de 
peligro de la barrera adecuadamente.  

La barrera está prevista para áreas interiores y exteriores, así como para 
áreas protegidas. 

 

Para un funcionamiento seguro de barreras que pueden estar expuestas 
al paso de personas, es obligatorio aplicar medidas de seguridad 
complementarias: 

 
Un sensor láser no sustituye a los bucles de inducción. 

− Barrera de luz de seguridad formada por emisor y receptor en 
carcasas separadas Además es obligatorio cumplir con resistencias 
a fuerzas de impacto.  Para las barreras con rejilla se requieren dos 
barreras de luz. 
Inspección anual de la barrera según la norma DIN EN 12453 y ASR 
A1.7 

O bien: 
− Sensor láser con punto de referencia, dispositivo de seguridad de 

tipo E, las fuerzas de impacto no son de cumplimiento obligatorio. 
Para las barreras con rejilla es obligatorio instalar dos sensores 
láser horizontales o un sensor láser vertical. 

O bien: 
− Sensor láser sin punto de referencia En caso de instalación sin 

punto de referencia, deberá asegurarse también el cumplimiento de 
la resistencia frente a impactos. Para las barreras con rejilla es 
obligatorio instalar dos sensores láser horizontales o un sensor láser 
vertical. 

− Si se usa rejilla con protección con protección anti-subida, no se 
podrá cumplir con las fuerzas de impacto. Por lo tanto, el 
funcionamiento sólo estará autorizado con dos sensores láser 
horizontales o un sensor láser vertical. 
Inspección anual de la barrera según la norma DIN EN 12453 y ASR 
A1.7 

O bien: 
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− Sensor de radar, dispositivo de seguridad tipo D, es obligatorio 
cumplir con resistencias a fuerzas de impacto. La avanzada 
tecnología de sensores puede utilizarse como sustituto de los bucles 
de inducción y/o las barreras fotoeléctricas de seguridad. 
Inspección anual de la barrera según la norma DIN EN 12453 y ASR 
A1.7 

 
Está autorizado el uso de las siguientes barreras: 
− GATE2-P4000, ancho de barrera máx. de 6 m, velocidad de cierre a 

partir de 4 seg.  
− GATE2-P4000, con rejilla, ancho de barrera máx. de 5 m, velocidad 

de cierre a partir de 8 seg.  
− GATE2-P4000, con protección anti-subida, ancho de barrera máx. 

de 4 m, velocidad de cierre a partir de 8 seg. 
− GATE-P1300, con brazo rectangular, ancho de barrera máx. de 

2400 mm, velocidad de cierre a partir de 1,3 seg. 
− GATE-P1300, con brazo rectangular, ancho de barrera máx. de 

2700 mm, velocidad de cierre a partir de 1,5 seg. 
− GATE-P1300, con brazo rectangular, ancho de barrera máx. de 

3400 mm, velocidad de cierre a partir de 1,8 seg. 
− GATE2-P1300, con brazo rectangular con perfil de caucho 

iluminado, ancho de barrera máx. de 2700 mm, velocidad de cierre 
a partir de 1,3 seg. 

− GATE2-P1300, con brazo rectangular con perfil de caucho 
iluminado, ancho de barrera máx. de 3400 mm, velocidad de cierre 
a partir de 1,5 seg. 

− GATE2-P1300, con brazo articulado, velocidad de cierre a partir de 
1,3 seg. 

− GATE2-P1300, con brazo articulado, con perfil de caucho iluminado, 
velocidad de cierre a partir de 1,3 seg. 

 

2.2 Uso inadecuado 
 

Uso inadecuado 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro por uso inadecuado! 
Cualquier uso inadecuado puede causar situaciones peligrosas. 
− Utilice el dispositivo GATE2 solamente para su uso adecuado. 
− Lea el manual de operación completamente y a fondo, y tome en 

cuenta las instrucciones de seguridad. 
 

 
 

La barrera no está permitida para personas, bicicletas o animales. 
No está permitida la regulación del tráfico de personas. 
Las barreras con las cuales no se pueda excluir el tráfico de personas, 
no se pueden utilizar sin las siguientes medidas de seguridad 
adicionales: 
 Barrera de luz de seguridad, compuesta por un emisor y un receptor 

en carcasas separadas; se debe cumplir con las fuerzas de impacto, 
según el caso, mediante una velocidad de cierre reducida 

o bien: 
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 Sensor láser con punto de referencia, dispositivo de seguridad de 
tipo E, las fuerzas de impacto no son de cumplimiento obligatorio. 

La barrera no se puede utilizar en los cruces ferroviarios. 
La barrera no se puede utilizar como dispositivo elevador para personas, 
animales u objetos. 
Está prohibido poner personas, especialmente niños, animales y objetos 
en el brazo de la barrera. 

 

El dispositivo GATE2 no debe utilizarse en atmósferas potencialmente 
explosivas. 
No puede conectarse o instalarse ningún accesorio que no esté 
claramente especificado y autorizado por DESIGNA. 
No se permiten modificaciones o ampliaciones del dispositivo. 
No se permite el uso como lugar de almacenaje. 
No se permite el uso de medios inadecuados (materiales de consumo, 
productos de limpieza). 
No se permite el uso de personal no especializado. 
Queda prohibido todo uso no descrito en las instrucciones. 
Se excluyen reclamaciones por daños y perjuicios derivados de un uso 
inadecuado. El operador es responsable por todos los daños causados 
por uso inadecuado. 

 

2.3 Seguridad en el área de estacionamiento 
El operador debe tomar las siguientes medidas para garantizar la 
seguridad en el área de estacionamiento: 
 Mantenga siempre a los niños alejados de la barrera y de la zona de 

peligro del brazo de la barrera. 
 Seleccione colores de advertencia bien visibles para los señales de 

seguridad en el área de estacionamiento. 
 Marque sin falta caminos separados para peatones al lado de las 

áreas de entrada y salida, y marque las zonas de peatones de 
manera que los peatones no se muevan cerca de las entradas y 
salidas ni en las vías para los automóviles. 

 Trace los caminos a una distancia suficiente respecto a las vías 
para automóviles y a la barrera. Al respecto, observe los 
reglamentos nacionales. 

 Mantenga una distancia de seguridad de al menos 500 mm entre la 
punta del brazo de la barrera y el siguiente obstáculo estacionario 
(edificio, pared, valla, etc.). 

 Tenga cuidado de proveer una señalización suficiente y segura del 
área de estacionamiento. Los letreros deben mantenerse limpios y 
estar colocados de tal manera que sean fácilmente legibles. 

 Asegure las entradas y salidas con barreras si se están realizando 
trabajos en ellas, y use ropa de seguridad en colores de advertencia 
que se distingan claramente. 

 Asegúrese de que las personas no autorizadas, y especialmente los 
niños, no puedan entrar bajo ningún concepto al área de peligro de 
los dispositivos. 
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2.4 Expertos y personal operativo 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por cualificación insuficiente! 
Un manejo inadecuado del equipo puede causar graves lesiones 
personales y considerables daños materiales. 
− Todos los trabajos solo pueden ser realizados por las personas 

designadas al efecto. 
 

 
 

 

En el manual de operación se indican las siguientes exigencias de 
cualificación para los diversos trabajos: 

Personal operativo 
 

El personal operativo debe ser instruido y entrenado para desconectar el 
suministro eléctrico de la barrera, y realizar ciertos trabajos en el área 
interior del dispositivo. Además, el personal operativo tiene que 
familiarizarse con el manual de operación y las instrucciones de 
seguridad. 

Expertos 
 

Los expertos, debido a su formación profesional, sus conocimientos y su 
experiencia, así como sus conocimientos de las normativas 
correspondientes, son capaces de llevar a cabo los trabajos que se les 
han encomendado, y de reconocer ellos mismos los posibles peligros. 

Electricistas profesionales de 
acuerdo con la norma DIN 
VDE 1000-10 
 

Los electricistas, debido a su formación profesional, sus conocimientos y 
su experiencia, así como sus conocimientos de las normativas 
correspondientes, son capaces de llevar a cabo trabajos en las 
instalaciones eléctricas, y de reconocer ellos mismos los posibles 
peligros. En Alemania, los electricistas tienen que cumplir con las 
normativas del Reglamento de prevención de accidentes DGUV-V3 
(p. ej., maestro en instalaciones eléctricas). En otros países se aplican 
reglamentos equivalentes. Es necesario respetar los reglamentos que se 
apliquen en cada caso. 

Electricistas profesionales de 
DESIGNA o electricistas 
profesionales de 
distribuidores y socios 
entrenados y autorizados por 
DESIGNA 

Los electricistas profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales 
de distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA 
cumplen con la exigencia de los electricistas aquí mencionados. 
Adicionalmente, estos electricistas han sido entrenados y autorizados por 
la empresa DESIGNA para realizar el montaje, la conexión, la puesta en 
marcha, la revisión de funcionamiento, los ajustes, la limpieza, el 
mantenimiento y la reparación de la barrera. 

 
 

2.5 Equipo de protección personal  
Al realizar algunos trabajos en el dispositivo GATE2 se requiere usar 
equipo de protección personal, para minimizar los riesgos para la salud.  
Póngase antes de realizar todos los trabajos el equipo de protección 
necesario como ropa de trabajo, guantes protectores, calzado de 
seguridad, casco protector, etc., de acuerdo con las normas, y utilícelo 
durante el trabajo.  
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2.6 Seguridad laboral y riesgos especiales  
En la siguiente sección se mencionan los riesgos residuales resultantes 
del análisis de riesgo. 
Tenga en cuenta las siguientes advertencias y las advertencias de los 
otros capítulos de este manual para reducir riesgos para la salud y evitar 
situaciones peligrosas. 

 

2.6.1 Etiquetas de seguridad de producto en el dispositivo 
 

 

 

 Fig. 1: Etiquetas de seguridad de producto 
1 Placa de características técnicas  
2 Placa de seguridad del producto. En caso de requerir servicio desconectar 

el suministro eléctrico 
3 Señal de seguridad – Corriente peligrosa en el bloque de terminales -X1 
4 Cable de seguridad interno 
Sin ilustración: 
5 Señal de seguridad – Superficie caliente en la calefacción opcional 
6 Señal de seguridad – Superficie caliente en el motor 
7 Letrero de advertencia – Prohibido el paso de peatones en la carcasa de la 

barrera (2 veces) 
 

 Revise la integridad de los letreros de seguridad del producto. 
 Si faltan letreros de seguridad de producto o están dañados, acuda 

a su servicio técnico de DESIGNA. 
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Placa de características 
técnicas 

Ver capítulo 3.1 Placa de características técnicas en la página 24. 

 
 

Letrero de seguridad del 
producto en caso de servicio 
Desconectar el suministro 
eléctrico 

Información relativa a la seguridad en la fuente de poder. 

  
 
 

Señal de seguridad Corriente 
peligrosa en el filtro de red y 
el bloque de terminales -X1 

La señal de seguridad indica una situación que puede ser mortal, debido 
a la corriente eléctrica. Si se ignora la señal de seguridad existe peligro 
inmediato de graves lesiones o de muerte. 

  
 
 

Cable de seguridad interno Cable de seguridad interno 
(ver capítulo 9.3 Conexión suministro eléctrico (bloque de terminales -X1) 
en la página 102). 
  

 
 

Señal de seguridad 
Superficie caliente en la 
calefacción opcional 

La señal de seguridad indica que aquí se encuentra una superficie 
caliente. No hacer caso de la señal de seguridad puede conducir a 
lesiones leves (ver capítulo 5.2.6 Calefacción y termostato (opcional) en 
la página 40).  

  
 
 
 

Señal de seguridad 
Superficie caliente en el 
motor 

La señal de seguridad indica que aquí se encuentra una superficie 
caliente. La superficie del motor puede superar los 80°C. La 
inobservancia de la señal de seguridad puede causar lesiones leves. (ver 
capítulo Requisitos para el lugar de instalación en la página 60).  

  
 
 

Avisos de advertencia: 
prohibido el paso de 
peatones, bicicletas y 
motocicletas al lado de la 
carcasa de la barrera 

Estos avisos se deben colocar a ambos lados de la carcasa de la barrera 
(ver capítulo 8.18 Poner las señales de advertencia en la página 99). 

  
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2.6.2 Advertencias y seguridad laboral  
Tenga en cuenta sin falta las siguientes advertencias para reducir 
riesgos para la salud y evitar situaciones peligrosas. 

 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− El montaje, la conexión, la puesta en marcha, la revisión de 

funcionamiento, los ajustes, la limpieza, el mantenimiento y las 
reparaciones solo pueden ser realizados por electricistas 
profesionales de DESIGNA o por electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

- Los accesorios opcionales montados a nivel local los pueden 
montar exclusivamente electricistas profesionales de DESIGNA o 
electricistas profesionales de distribuidores y socios entrenados y 
autorizados por DESIGNA. 

− Algunos trabajos de operación en el área interior del dispositivo 
pueden ser llevados a cabo exclusivamente por personal 
operativo familiarizado con el manual y las instrucciones de 
seguridad. 

− La línea de suministro eléctrico y las medidas de seguridad 
eléctricas tienen que revisarse mediante las normas y directivas 
nacionales vigentes y coincidir con la especificación del capítulo 
Datos técnicos en la página 26. 

− Deben cumplirse las normativas nacionales de prevención de 
accidentes en instalaciones y materiales eléctricos.1 
Recomendación: se debe prever instalar, por ejemplo en el 
distribuidor de la instalación eléctrica, un interruptor principal que 
separe todos los polos para la barrera, el cual se pueda cerrar 
con llave en su posición de APAGADO (para asegurarse en 
contra de una reconexión involuntaria, por ejemplo durante los 
trabajos de conexión). 

− Desconecte el suministro eléctrico antes de cualquier trabajo y 
asegúrelo contra una reconexión. Verifique que no hay tensión 
presente. 

− Si hay daños al aislamiento, desconecte de inmediato el 
suministro eléctrico, y mándelo reparar. 

− Nunca realice un puente en los dispositivos de protección contra 
sobrecorriente. Nunca desactive los dispositivos de protección 
contra sobrecorriente. 

− Al cambiar los dispositivos de protección contra sobrecorriente, 
ponga atención a las indicaciones correctas de potencia. 

− Mantenga lejos la humedad y el polvo de las piezas que llevan 
corriente. La humedad o el polvo pueden causar un corto circuito. 
Si la conexión eléctrica se realiza cuando llueve o nieva, evite 
que penetre la humedad con medidas adecuadas, como por 
ejemplo una cubierta protectora. 

− La barrera tiene que estar siempre cerrada (o cerrada con llave) 
para evitar poner en riesgo a terceras personas. 
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Tensión eléctrica:  
falta de dispositivos 
protectores 

 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Los dispositivos protectores previstos por los reglamentos válidos a 
nivel local deben ser instalados por el cliente. Por lo regular son los 
siguientes: 
− Dispositivos de protección contra sobrecorriente 
− Interruptor principal de dos polos con llave de acuerdo con 

EN 60947-3 
− Interruptor diferencial (RCD). 

 

 
 

Tormentas, rayos, tensión 
eléctrica 

 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por rayos y tensión eléctrica! 
Si llegara a caer un rayo en el dispositivo, existe peligro de muerte 
al tocar los componentes del mismo, así como en la inmediata 
cercanía del dispositivo. 
− No monte el dispositivo durante una tormenta. 
− Busque protección en edificios o vehículos. 

 

 
 

Arco eléctrico, tensión 
eléctrica 

 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por arco eléctrico! 
Si hay una distancia insuficiente de la barrera a las piezas que 
conducen alta tensión, pueden producirse descargas eléctricas y 
arcos eléctricos. Hay peligro de muerte si se tocan los componentes 
de la barrera o si se permanece en las inmediaciones de la misma. 
− Mantenga a toda costa las distancias mínimas prescritas respecto 

a las piezas que conducen alta tensión. 
 

 
 

Transporte inadecuado 
 

 ADVERTENCIA 
¡Riesgo de lesiones por transporte inadecuado del dispositivo! 
El peso del dispositivo puede provocar lesiones graves. 
− El transporte solo puede ser realizado por especialistas. 
− Revise si hay daños o grietas en la fijación (cintas de embalaje). 
− Utilice una carretilla elevadora o un montacargas con una 

plataforma adecuada. 
− Utilice un equipo de elevación adecuado (lazos, etc.) para elevar 

el dispositivo. El equipo de elevación debe estar diseñado para 
los pesos correspondientes. 

− No mueva el dispositivo solo y utilice calzado de seguridad. 
 

 
 

 
1  Por ejemplo, norma alemana de prevención de accidentes DGUV-V3 
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Cargas pesadas 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por levantar cargas pesadas! 
Levantar cargas pesadas puede provocar lesiones graves. 
− No mueva solo el dispositivo, y utilice calzado de seguridad. 

 

 
 

Vuelco de componentes 
 

 ADVERTENCIA 
¡Riesgo de lesiones debido a componentes que se vuelcan! 
Los componentes que se vuelcan pueden producir lesiones graves. 
− Asegure la carcasa de la barrera antes del montaje para que no 

se vuelque. 
− Monte adecuadamente la carcasa de la barrera. 
− Siempre deje en posición horizontal el brazo de la barrera. 
− Monte el brazo de la barrera solo cuando no haya viento o este 

sea moderado. 
 

 
 

Fijación insuficiente de 
componentes 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por fijación insuficiente de los 
componentes! 
Una fijación insuficiente de los diferentes componentes y módulos 
aprobados por el fabricante puede causar lesiones graves. 
− El dispositivo y sus componentes solo pueden ser montados por 

electricistas profesionales de DESIGNA o electricistas 
profesionales de distribuidores y socios entrenados y autorizados 
por DESIGNA.  

− Revise la estabilidad del dispositivo antes de ponerlo en marcha. 
− Revise todos los tornillos según el plan de mantenimiento para 

ver que estén bien apretados. 
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Riesgo al entrar en el área de 
peligro 

 

 ADVERTENCIA 
Riesgo al entrar en el área de peligro 
Entrar en el área de peligro puede conducir a lesiones graves o 
mortales. Las barreras están previstas exclusivamente para el 
control de acceso de vehículos. Para motocicletas y algunos 
modelos de autos que no pueden ser detectados por los lazos de 
inducción, se tienen que instalar otros dispositivos de seguridad 
adicionales.  
− Siempre tome en cuenta las leyes y reglamentos específicos 

vigentes en cada país. 
− Mediante medidas de construcción como vallas y barandillas, 

evite que las personas y animales permanezcan en el área de 
peligro. 

− Si no se puede evitar que las personas y animales permanezcan 
en el área de peligro, se tienen que prever dispositivos de 
seguridad adicionales como barreras de luz para vigilancia. 

− Marque el área de peligro con letreros de prohibición para 
peatones, ciclistas, motociclistas, etc. 

− Construya un corredor separado para peatones, ciclistas y 
motociclistas. 

 

 
 

Operación incorrecta 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro causado por operación incorrecta de la barrera! 
¡El uso inadecuado de la barrera puede causar lesiones graves o 
mortales! 
− Monte en la barrera solamente los componentes autorizados por 

el fabricante. 
− Mantenga el área de la barrera libre de objetos. 
− La barrera está diseñada para un solo sentido de marcha al 

mismo tiempo. Evite el tráfico en sentido contrario con 
señalización adicional. 

− La barrera se cierra automáticamente en algunos modos de 
programa. Impida con medidas de construcción como 
indicaciones o letreros que pasen dos vehículos al mismo tiempo 
cuando se abra la barrera. 

− No intente abrir el brazo de la barrera a mano o detenerlo con la 
mano. 

− No utilice el brazo de la barrera como dispositivo elevador. 
− No se siente sobre el brazo de la barrera, ni viaje sobre él. 
− No salte por encima ni pase por debajo del brazo de la barrera. 
− No se siente en la carcasa de la barrera ni se suba sobre ella. 
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¡Peligro por el brazo de la 
barrera que se cierra! 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro por el brazo de la barrera que se cierra! 
Un brazo de la barrera que se cierre por influencias externas 
incontrolables puede causar lesiones graves o la muerte de 
personas sin protección, como p. ej. peatones, motociclistas y 
conductores de coches convertibles. 
− Utilice solamente brazos de la barrera autorizados y entregados 

por DESIGNA. 
− Monte la protección de bordes. 
− Si el protector de borde está dañado, se debe sustituir 

inmediatamente o se debe poner fuera de servicio la barrera. 
− Las barreras con las cuales no se pueda excluir el tráfico de 

personas no se pueden utilizar sin las siguientes medidas de 
seguridad adicionales: 
− Instale DESIGNA las barreras de luz de seguridad y respete las 

velocidades de cierre ya establecidas para los diferentes tipo 
de barrera y brazos de barreras o: 

− Instale un sensor láser sin punto de referencia y mantenga las 
velocidades de cierre establecidas para el tipo y brazo de 
barrera en cuestión o: 

− Instale un sensor láser con punto de referencia (dispositivo de 
seguridad de tipo E). 

− En barreras con rejilla o protección contra subida no hay 
montado una protección para filos. Instale barreras o sensores 
láser adicionales y reduzca la velocidad de cierre. 

 

 
 

Área de peligro no visible 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro debido a área de peligro no visible! 
Ejecutar comandos de apertura y cierre mediante un control remoto 
cuando no es visible el área de peligro puede ocasionar lesiones 
graves o mortales. 
− Asegúrese de que el personal operativo que realice los comandos 

de barrera pueda ver el área de peligro de la barrera (de ser 
necesario por medio de una cámara de video). 

− Antes de ejecutar comandos de apertura y cierre, asegúrese que 
no haya personas sin protección, como peatones, personas en 
coches convertibles abiertos y motociclistas y animales en el área 
de peligro de la barrera. 
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Peligro de aplastamientos y 
cortes por partes móviles del 
sistema de palanca y el eje 
de la brida 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aplastamientos y cortes por partes móviles del 
sistema de palanca y el eje de la brida cuando está abierta la 
carcasa de la barrera! 
Las partes móviles del sistema de palanca y el eje de la brida 
pueden producir graves aplastamientos y cortes. 
− Los trabajos en el brazo de la barrera, la carcasa de la barrera y 

en el área interior de la barrera solo pueden hacerlos electricistas 
profesionales de DESIGNA o distribuidores y socios entrenados y 
autorizados por electricistas profesionales de DESIGNA. 

− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en la 
carcasa de la barrera (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -
X1: conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / 
fusible automático en la página 38). 

− Monte la carcasa sin el brazo de la barrera. 
 

 
 

Peligro de aplastamiento 
entre el brazo de la barrera y 
la carcasa 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aplastamiento entre el brazo de la barrera y la 
carcasa! 
Las piezas móviles pueden causar aplastamientos graves. 
− Los trabajos en el brazo de la barrera y la carcasa de la barrera 

solo pueden realizarlos electricistas profesionales de DESIGNA o 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por electricistas 
profesionales de DESIGNA. 

− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en el 
brazo de la barrera, el sistema de palanca y la carcasa (ver 
capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: conexión de tensión / 
interruptor de encendido/apagado / fusible automático en la 
página 38). 

 

 
 

Letreros ilegibles 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por símbolos ilegibles! 
Las etiquetas y los letreros se pueden ensuciar o volverse ilegibles 
con el transcurso de tiempo. 
− Mantenga siempre en un estado bien legible los letreros de 

seguridad, de advertencia y de instrucción para el operador. 
− Renueve de inmediato los letreros o etiquetas dañados o 

irreconocibles. 
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2.7 Área de peligro 
 

Peligro de aplastamiento y 
cortes debido a una distancia 
de seguridad insuficiente 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aplastamiento y cortes debido a una distancia de 
seguridad insuficiente entre el brazo de la barrera y otros 
objetos! 
Con una distancia de seguridad insuficiente respecto a otros 
objetos, un brazo de la barrera que se cierre o se abra puede 
causar lesiones graves. 
− Mantenga una distancia de seguridad de al menos 500 mm entre 

el brazo de la barrera y el siguiente obstáculo fijo (edificio, muro, 
valla, o semejantes). 

  

 

 

 Imagen 2: área de peligro 
 

Distancia de seguridad, al menos 500 mm 
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2.8 Declaración de conformidad  
  

 
 

 
 Fig. 3: Declaración de Conformidad UE 
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3 Identificación 
 

3.1 Placa de características técnicas 
 

La placa de características técnicas del dispositivo se encuentra sobre la 
carcasa. 

 

 

 Fig. 4: Placa de características técnicas 
1 Datos de contacto del fabricante 
2 Serie (sistema) 
3 Orden de fabricación 
4 Tipo del dispositivo 
5 Número de artículo 
6 Número de serie 
7 Tensión indicada 
8 Fecha de fabricación 
9 País de fabricación 
10 Código QR 
11 Protección 

Algunos módulos tienen también una placa de características técnicas. 
La placa de características técnicas se encuentra directamente en el 
módulo. 
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3.2 Codificación 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

G A T E 2 x - P 1 3 0 0 x - U 

G A T E 2 x - P 4 0 0 0 x - U 
 
 

Posición Denominación 

1 - 5 Nombre de la barrera 

6 Libre 

7 -  

8 Nombre de la barrera, tipo: 
P = Premium  

9 - 12  Nombre de la barrera: 
1300 
4000 

13 Libre 

14 - 

15 U = Versión UL 
S = Estándar 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13  Anchura de  
bloqueo máx. 

Unidad de control de 
la barrera 

G A T E 2 x - P 1 3 0 0 x  3.4 m GC1-500A-xxxxx 

G A T E 2 x - P 4 0 0 0 x  6 m GC1-500A-xxxxx 
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4 Datos técnicos 
 
 

4.1 GATE2-P1300 
 

Dimensiones y pesos 

 

 Fig. 5: Dimensiones en mm 
A Barrera, diseño a la derecha 
B Barrera, diseño a la izquierda 

 Denominación  

Peso (carcasa) aprox. 50 kg 
 

 

Longitud del brazo de la 
barrera Denominación  

Longitud del brazo de la 
barrera 

máx. 3.7 m 

Anchura de bloqueo máx. 3.4 m 
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Exceder la longitud máxima 
del brazo de la barrera 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro por mal funcionamiento de la barrera si se excede la 
longitud máxima del brazo de la barrera! 
Exceder la longitud máxima del brazo de la barrera puede ocasionar 
lesiones graves o mortales y daños materiales. 
− No se debe exceder la longitud máxima del brazo de la barrera. 

 

 
 

Conexión eléctrica Denominación  

Suministro eléctrico 100-240 V AC, 50/60 Hz 

Consumo de corriente 
(suministro eléctrico 
230 V AC, 50 Hz) 

0.75 A 

Consumo de corriente 
con calefacción 
activada (opcional) 

máx. 6 A 

Consumo de energía 
(suministro eléctrico 
230 V AC, 50 Hz) 

máx. 90 W 

Consumo de energía 
con calefacción 
activada (opcional) 

aprox. 500 W 

Sistema de red Sistema TN-S 

Fusible previo máx. 16 A 

Sección transversal de 
conexión 

máx. 2.5 mm² 

Tipo de conexión Conexión de resorte de tracción 

Clase de aislamiento I 

Tensión de control 24 V DC 

Tiempo de conexión 100 % 
 

 
 

Condiciones de operación Denominación  

Temperatura de 
operación 

-20 hasta +50 °C 

Temperatura de 
operación  
con calefacción opcional 

-30 hasta +50 °C 

Temperatura de 
almacenamiento 

-30 a +70 °C 

Humedad relativa máx. 95 %, sin condensación 

Desarrollo de ruido <70 dB(A) 

Grado de protección IP 54 

Intensidad del viento máx. 10 Bft 
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Duración Denominación  

Tiempo de apertura  1.3 s/1.5 s/2.5 s 

Tiempo de cierre 1.3 s/1.5 s/2.5 s 
 

 
 

4.2 GATE2-P4000 
 

Dimensiones y pesos 

 

 Fig. 6: Dimensiones en mm 
A Barrera, diseño a la derecha 
B Barrera, diseño a la izquierda 

 Denominación  

Peso (carcasa) aprox. 50 kg 
 

 

Longitud del brazo de la 
barrera Denominación  

Longitud del brazo de la 
barrera 

máx. 6.3 m 

Anchura de bloqueo máx. 6 m 
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A partir de una anchura de bloqueo mayor de 3,5 m se 
requiere un soporte pendular o un poste de soporte. 

 

 
 

Exceder la longitud máxima 
del brazo de la barrera 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro por mal funcionamiento de la barrera si se excede la 
longitud máxima del brazo de la barrera! 
Exceder la longitud máxima del brazo de la barrera puede ocasionar 
lesiones graves o mortales y daños materiales. 
− No se debe exceder la longitud máxima del brazo de la barrera. 

 

 
 

Conexión eléctrica Denominación  

Suministro eléctrico 100-240 V AC, 50/60 Hz 

Consumo de corriente 
(suministro eléctrico 
230 V AC, 50 Hz) 

0.25 A 

Consumo de corriente 
con calefacción activada 
(opcional) 

máx. 6 A 

Consumo de energía 
(suministro eléctrico 
230 V AC, 50 Hz) 

máx. 25 W 

Consumo de energía con 
la calefacción activada 
(opcional) 

aprox. 500 W 

Sistema de red Sistema TN-S 

Fusible previo máx. 16 A 

Sección transversal de 
conexión 

máx. 2.5 mm² 

Tipo de conexión Conexión de resorte de tracción 

Clase de aislamiento I 

Tensión de control 24 V DC 

Tiempo de conexión 100 % 
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Condiciones de operación Denominación  

Temperatura de 
operación 

-20 hasta +50 °C 

Temperatura de 
operación  
con calefacción opcional 

-30 hasta +50 °C 

Temperatura de 
almacenamiento 

-30 a +70 °C 

Humedad relativa máx. 95 %, sin condensación 

Desarrollo de ruido <70 dB(A) 

Grado de protección IP 54 

Intensidad del viento máx. 10 Bft 
 

 
 

Duración Denominación  

Tiempo de apertura 4 s/6 s/8 s 

Tiempo de cierre 4 s/6 s/8 s 
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4.3 Unidad de control de la barrera GC1-500AU 
 Denominación  

Suministro eléctrico 24 V DC 

Consumo de corriente máx. 500 mA 

Consumo de energía máx. 12 W 

Fusible de protección de la unidad de control 
de la barrera 

1 A T 

Salida Terminal 
 -X9 y -X10 

Voltaje de salida 24 V DC 

Corriente de salida máx. 400 mA 

Entradas digitales Número 8 

Voltaje de entrada 24 V DC (± 10 %) 

Corriente de entrada máx. 10 mA por 
entrada 

Salidas digitales Número 4 

Tensión de 
conmutación 

24 V DC (± 10 %) 

Corriente de 
conmutación 

máx. 100 mA 

Relé de salida Número 6 contactos 
inversores 
(1 contacto inversor 
sin potencial) 

Tensión de 
conmutación 

máx. 30 V AC/DC 

Corriente de 
conmutación 

10 mA a 1 A 
 

 
 

 
 

 
Para longitudes de cable de más de 30 metros se deben 
instalar módulos de sobretensión antes de las terminales. 
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5 Estructura del dispositivo  
En este capítulo se muestran los equipos estándar y opcionales, y sus 
funciones en la operación. 

 

5.1 Configuración general 
 

5.1.1 GATE2-P1300 
 

 

 

 Fig. 7: Configuración general 
1 Carcasa 
2 Brazo de la barrera con protección de bordes 
3 Conductos vacíos 
4 Cimientos de concreto 

 

Carcasa  Cuerpo de la carcasa, puerta de la carcasa y cubierta de acero 
inoxidable 1.4016, marco base de acero inoxidable 1.4301 (V2A), 
recubierto por dentro y por fuera con recubrimiento de polvo 
resistente a la intemperie 

 Cuerpo de la carcasa y puerta de la carcasa: RAL 7012 (gris 
basalto) 

 Cubierta: RAL 9005 (negro intenso) 
 Son posibles otros colores a petición específica del cliente 
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Brazo de la barrera  Brazo de la barrera de perfil de aluminio rectangular, anodizado sin 
color, con rayas reflejantes rojas, borde inferior con protección de 
bordes que amortigua los impactos, longitud del brazo de la barrera: 
máx. 3.7 m 

 Brazo de la barrera de perfil de aluminio rectangular, anodizado sin 
color, con rayas reflejantes rojas, borde inferior con protección 
reductora de impactos iluminada, longitud del brazo de la barrera: 
máx. 3.7 m 

 Brazo de barrera articulado de perfil de aluminio rectangular, 
anodizado sin color, con rayas reflejantes rojas, borde inferior con 
protección de bordes que amortigua los impactos, longitud del brazo 
de la barrera: máx. 3 m 

 

Conductos vacíos  Conductos vacíos separados para el suministro de energía eléctrica, 
líneas de control y lazos de inducción 

 

Cimientos de concreto  Cimientos de concreto con refuerzo 
 
 

5.1.2 GATE2-P4000 
 

 

 

 Fig. 8: Configuración general 
1 Carcasa 
2 Brazo de la barrera con protección de bordes 
3 Soporte pendular (opcional) 
4 Conductos vacíos 
5 Cimientos de concreto 
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Carcasa  Cuerpo de la carcasa, puerta de la carcasa y cubierta de acero 
inoxidable 1.4016, marco base de acero inoxidable 1.4301 (V2A), 
recubiertos por dentro y por fuera con recubrimiento de polvo 
resistente a la intemperie. 

 Cuerpo de la carcasa y puerta de la carcasa: RAL 7012 (gris 
basalto) 

 Cubierta: RAL 9005 (negro intenso) 
 Son posibles colores específicos a petición del cliente. 

 

Brazo de la barrera   Brazo de la barrera de perfil de aluminio octogonal, resistente a la 
intemperie, recubierto en blanco, con rayas reflejantes rojas, borde 
inferior con protección de bordes antiimpactos, longitud del brazo de 
la barrera: máx. 6.3 m. 

 

Soporte pendular  Soporte pendular, se requiere a partir de una anchura de bloqueo 
mayor de 3.5 m (opcional). 

 De manera alternativa: postes de soporte (opcionales), se requieren 
a partir de una anchura de bloqueo mayor de 3.5 m. 

 

Conductos vacíos  Conductos vacíos separados para el suministro de energía eléctrica, 
líneas de control y lazo de inducción. 

 

Cimientos de concreto  Cimientos de concreto con refuerzo. 
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5.2 Componentes en el área interior del dispositivo y sus funciones 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en el 

área interior del dispositivo (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 
terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

 

 
 Fig. 9: Área interior del dispositivo 

1 Unidad de accionamiento 
2 Resortes de tracción 
3 Fuente de poder 
4 Unidad de control de la barrera 
5 Bloque de terminales -X1: conexión tensión / interruptor bipolar 
Sin ilustración: 
6 Calefacción y termostato (opcional) 
7 Relevador (opcional) 
8 Bloque de terminales -X5: conexión semáforo/anuncio (opcional) 
9 Detector de lazo de inducción (opcional) 
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5.2.1 Unidad de accionamiento 
 

La unidad de accionamiento consta de un sistema de palanca con motor 
y un eje de brida con brida. 

 

Sistema de palanca con motor 
 

Superficie caliente 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de quemaduras! 
La superficie del motor se puede calentar durante la operación. 
Si se toca, puede causar quemaduras. 
− No toque la superficie del motor. 
− Antes de trabajar cerca del motor, asegúrese de que se ha 

enfriado lo suficiente. 
 

 
 

A través de un sistema de palanca, el motor de accionamiento mueve el 
brazo de la barrera a la posición cerrada o abierta. 
En las posiciones finales, el sistema de palanca se mantiene en posición 
mediante el momento de parada del motor, y con ello se bloquea el 
brazo de la barrera en la posición cerrada o abierta.  
El comportamiento tras la detección de un obstáculo se puede configurar 
mediante el menú de la unidad de control de la barrera (solo con  
GC1-500A-xxxx). En la programación estándar, el brazo de la barrera se 
mueve en reversa y se desplaza a la posición abierta. Encontrará 
mayores informes en el capítulo 10 Configurar los parámetros de la 
unidad de control de la barrera GC1-500A en la página 118. 

 

Eje de la brida con fijación del brazo de la barrera 
El eje de la brida transfiere el movimiento giratorio al brazo de la barrera. 
En la brida se pueden fijar diferentes brazos de la barrera. 

 

5.2.2 Resortes de tracción 
El peso del brazo de la barrera se equilibra con la fuerza de tracción de 
los resortes de tracción. Los resortes de tracción se seleccionan y 
suministran de acuerdo al brazo de la barrera. Tras realizar cambios en 
el brazo de la barrera y antes de la puesta en marcha se tienen que 
volver a ajustar los resortes de tracción (ver capítulo 8.14 Revisar y 
ajustar los resortes de tracción en la página 88). 
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5.2.3 Fuente de poder 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
En la fuente de poder se encuentra la tensión de la red (230 V).  
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− Todos los trabajos en la fuente de poder solo pueden ser 

realizados por electricistas profesionales de DESIGNA o por 
electricistas profesionales de distribuidores y socios entrenados y 
autorizados por DESIGNA. 

− Desconecte la fuente de poder de la corriente antes de realizar 
trabajos en ella (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: 
conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / fusible 
automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

La fuente de poder realiza el suministro de corriente de los componentes 
del dispositivo.  
La tensión alterna de entrada se transforma en tensión continua de 24 V.  

 

5.2.4 Unidad de control de la barrera 
La unidad de control de la barrera controla las funciones de la barrera. 
Las señales entrantes se procesan y la unidad de accionamiento se 
controla. 
Encontrará mayores informes en el capítulo 10 Configurar los parámetros 
de la unidad de control de la barrera GC1-500A en la página 118. 
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5.2.5 Bloque de terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático 

 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
En el bloque de terminales -X1 se encuentra la tensión de la  
red (230 V).  
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− La conexión y desconexión de los interruptores de encendido y 

apagado y del fusible automático opcional en el bloque de 
terminales -X1 solo puede hacerlas el personal operativo 
entrenado por DESIGNA y familiarizado con el manual de 
operación y las instrucciones de seguridad. 

− Todos los demás trabajos en el bloque de terminales -X1 solo 
pueden ser realizados por electricistas profesionales de 
DESIGNA o electricistas profesionales de distribuidores y socios 
entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Desconecte el suministro eléctrico de forma externa, y asegúrelo 
contra reconexión antes de realizar trabajos en componentes del 
bloque de terminales -X1. 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

 

 

1 Interruptor de encendido y apagado, 
bipolar  

2 Abrazadera de conexión para el 
suministro eléctrico 

Sin ilustración: 
3 Supresor de sobretensión (opcional) 
4 Fusible automático bloque de terminales 

-X5 (F1) (opcional) 

Fig. 10: Bloque de terminales -X1 
 
 

Interruptor de encendido y 
apagado, bipolar 
 

El interruptor de encendido y apagado separa bipolarmente el suministro 
eléctrico de 230 V de la barrera.  

Posición OFF/ON 

 1 Posición OFF (hacia abajo) 

Fig. 11: Interruptor de encendido y apagado 
 



 Estructura del dispositivo   5 

© DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 39 
GATE 600_143_ESP 

Desconectar la barrera 
 

 Para desconectar la barrera, mueva hacia abajo el interruptor de 
encendido y apagado (posición OFF). 

 

Activar barrera 
 

 Para conectar la barrera, mueva hacia arriba el interruptor de 
encendido y apagado.  

 
 

Abrazadera de conexión para el suministro eléctrico 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− La conexión eléctrica sólo puede ser realizada por electricistas 

profesionales de DESIGNA o por electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Al respecto, tome en cuenta el capítulo 9.3 Conexión suministro 
eléctrico (bloque de terminales -X1) en la página 102. 

 

 
 

La conexión disponible en el lugar de instalación para el suministro 
eléctrico se conecta en la abrazadera de conexión para el suministro 
eléctrico. 

 

Supresor de sobretensión 
(opcional) 

 
Fig. 12: Supresor de 

sobretensión 

Para proteger al dispositivo de picos de tensión, se puede utilizar de 
manera opcional un supresor de sobretensión en el dispositivo GATE2.  

 
 

Fusible automático (opcional) 
 

El aseguramiento de algunos componentes opcionales se realiza 
mediante fusibles automáticos de 6 A. Los fusibles automáticos aseguran 
de forma separada a los componentes individuales, de manera que estos 
componentes se pueden conectar y desconectar por separado, o por 
ejemplo, un corto circuito del semáforo no produce una caída de todo el 
sistema electrónico. 
En caso de un corto circuito, los fusibles automáticos cortan 
automáticamente el suministro eléctrico para los componentes 
conectados tras ellos. 

 

Fusible automático  
Bloque de terminales -X5 (F1) 
(opcional) 

 Bloque de terminales -X5: conexión del anuncio o del semáforo 
(opcional). 
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5.2.6 Calefacción y termostato (opcional) 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
En la calefacción y el termostato se encuentra la tensión de la red 
(230 V).  
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− El ajuste de la temperatura del termostato debe ser llevado a 

cabo exclusivamente por personal operativo familiarizado con el 
manual y las instrucciones de seguridad. 

− Todos los demás trabajos en la calefacción y el termostato solo 
pueden ser realizados por electricistas profesionales de 
DESIGNA o por electricistas profesionales de distribuidores y 
socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Desconecte la calefacción y el termostato de la corriente antes de 
realizar trabajos en ellos (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales 
-X1: conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / 
fusible automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Superficie caliente 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de quemaduras! 
La superficie de la calefacción se puede calentar durante la 
operación. 
Si se toca, puede causar quemaduras. 
− No toque la superficie de la calefacción. 
− Antes de trabajar cerca de la calefacción asegúrese de que se ha 

enfriado lo suficiente. 
 

 
 

 
Fig. 13: Calefacción (1) y 

termostato (2)  
(figura semejante) 

La calefacción sirve para proteger de temperaturas bajas, evita la 
formación de agua de condensación, y permite una operación a 
temperatura ambiente de hasta -30°C. 
La temperatura en el área interior de la barrera se mantiene en la 
temperatura ajustada en el termostato. El umbral de conmutación que 
produce el encendido de la calefacción se ajusta de manera continua con 
un regulador (con letras rojas). 

 
El termostato se entrega sin una configuración previa. Antes 
de la puesta en marcha se debe ajustar la temperatura 
deseada. Recomendación: 0 °C 
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5.2.7 Bloque de terminales -X5: Conexión semáforo/anuncio (opcional) 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
En el bloque de terminales -X5 se encuentra la tensión de la  
red (230 V).  
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− La conexión la pueden realizar exclusivamente electricistas 

profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Tome en cuenta los planos de conexión entregados junto con el 
dispositivo. 

− Desconecte el bloque de terminales -X5 de la corriente, antes de 
realizar trabajos en él (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -
X1: conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / 
fusible automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Si se conecta un semáforo o un anuncio para ocupación opcional al 
dispositivo, se dispone de un bloque terminal -X5 en el dispositivo. Para 
transmitir las señales necesarias (estados de conmutación), la conexión 
al semáforo o al anuncio para ocupación se realiza en el bloque terminal-
X5. 
El bloque terminal -X5 se monta en el mismo carril que el bloque terminal 
-X1 en el interior del aparato. 

  



5 Estructura del dispositivo  

42 © DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 
GATE 600_143_ESP 

 

5.2.8 Relevador (opcional) 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
En algunas opciones, la tensión de red (230 V) se encuentra en el 
relevador. 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− Todos los trabajos en el relevador solo pueden ser realizados por 

DESIGNA electricistas profesionales o por electricistas 
profesionales de DESIGNA distribuidores y socios entrenados y 
autorizados. 

− Desconecte el relevador de la corriente antes de realizar trabajos 
en él (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: conexión de 
tensión / interruptor de encendido/apagado / fusible automático 
en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

 
Fig. 14: Relevador (figura 

semejante) 

De manera opcional, el dispositivo GATE2 se puede equipar con uno o 
varios relevadores. 
Diferentes opciones (p. ej. semáforo o anuncio) o funciones especiales 
(p. ej. alarmas) se pueden controlar con el relevador. 

 
 

5.2.9 Detector de lazo de inducción (opcional) 
De manera opcional, las señales de un lazo adicional pueden evaluarse 
con un detector de lazo de inducción. 

 

5.3 Componentes en la carcasa y sus funciones 
 

Utilización bajo la luz solar 
directa 

 

ATENCIÓN 
Daños en la pantalla TFT en color por temperaturas excesivas a 
la luz directa del sol. 
La luz solar directa puede decolorar la pantalla TFT en color. 
− La pantalla TFT en color sólo puede utilizarse en zonas 

protegidas y en interiores. 
− Proteja la pantalla TFT en color y la carcasa en la que está fijada 

de la radiación solar directa. 
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5.3.1 Pantalla TFT en color (opcional) 
 
 

Pantalla TFT a color (18.5") para la visualización de contenidos digitales, 
como p. ej. la evolución dinámica de precios, los datos de ocupación, 
indicaciones de ruta o publicidad2. 

 

5.3.2 Cámara LPR (opcional) 
 
 
 

Cámara LPR 

 
Fig. 15: Cámara LPR 

Cámara LPR para el reconocimiento de placas de vehículos con 
anchuras de bloqueo de hasta 4 m. La cámara LPR se monta de forma 
fija en la puerta de la carcasa del GATE2.  
 
 
1 Cámara LPR 
2 Puerta de la carcasa 
3 Carcasa de barrera 
 

 
 

5.3.3 Sensor de radar (opcional) 
 

Sensor de radar 
 

El sensor de radar se puede instalar como dispositivo de seguridad en la 
carcasa de la barrera. El sensor de radar detecta los vehículos en la 
zona de la barrera y sustituye así a los lazos de inducción y/o las 
barreras fotoeléctricas de seguridad. Si se detecta un vehículo en la zona 
de la barrera, se impide que esta se cierre. 

 
  

 
2  Opción no disponible en todos los países 
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5.4 Brazo de la barrera 
 

5.4.1 Tipos de brazos de la barrera 

GATE2-P1300  Anchura de 
bloqueo 

Longitud del 
brazo de la 
barrera 

Brazo de la barrera de perfil de 
aluminio rectangular 

2.4 m 2.7 m 

Brazo de la barrera de perfil de 
aluminio rectangular 

2.7 m 3 m 

Brazo de la barrera de perfil de 
aluminio rectangular 3 

3.4 m 3.7 m 

Brazo de barrera articulado máx. 2.7 m máx. 3 m 

Brazo de la barrera iluminado  
(con perfil de caucho iluminado) 

máx. 3.4 m máx. 3.7 m 

Brazo de barrera articulado 
iluminado 

máx. 2.4 m máx. 2.7 m 
 

 

GATE2-P4000  Anchura de 
bloqueo 

Longitud del 
brazo de la 
barrera 

Brazo de la barrera de perfil de 
aluminio octogonal 

4 m 4.3 m 

Brazo de la barrera de perfil de 
aluminio octogonal 

5 m 5.3 m 

Brazo de la barrera de perfil de 
aluminio octogonal 

6 m 6.3 m 

Se requiere apoyo del péndulo o 
poste de soporte a partir de: 

3.5 m 3.8 m 
 

 
 

5.5 Dispositivos de seguridad 
 

Para un funcionamiento seguro de barreras que pueden estar expuestas 
al paso de personas, es obligatorio instalar uno de los siguientes 
dispositivos de seguridad: 
 Barrera de luz con emisor y receptor, cumpliendo adicionalmente 

con resistencias a fuerzas de impacto. 
 Sensor láser con punto de referencia (dispositivo de seguridad de 

tipo E). 
 Sensor láser sin punto de referencia, cumpliendo adicionalmente 

con resistencias a fuerzas de impacto. 
Encontrará más información sobre el montaje, la conexión, la alineación 
y la configuración en el manual especializado sobre el sensor láser y en 
los tutoriales de DESIGNA eCademy. 

  

 
3  Se recomienda para áreas con bajas velocidades del viento, clase de carga de viento 3 
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6 Transporte y almacenamiento 
 

6.1 Seguridad 
 

Transporte inadecuado 
 

 ADVERTENCIA 
¡Riesgo de lesiones por transporte inadecuado del dispositivo! 
El peso del dispositivo puede provocar lesiones graves. 
− El transporte solo puede ser realizado por especialistas. 
− Revise si hay daños o grietas en la fijación (cintas de embalaje). 
− Utilice una carretilla elevadora o un montacargas con una 

plataforma adecuada. 
− Utilice un equipo de elevación adecuado (lazos, etc.) para elevar 

el dispositivo. El equipo de elevación debe estar diseñado para 
los pesos correspondientes. 

− No mueva el dispositivo solo y utilice calzado de seguridad. 
 

 
 

Transporte inadecuado 
 

ATENCIÓN 
Daño al dispositivo por transporte inadecuado. 
Con un transporte inadecuado se pueden producir considerables 
daños materiales. 
− El transporte solo puede ser realizado por especialistas. 
− Al descargar las piezas de empaque y en el transporte dentro de 

la planta proceda siempre con máximo cuidado y precaución. 
− Tome en cuenta los símbolos del empaque. 
− Tome en cuenta las dimensiones del dispositivo. 
− La carga y descarga, así como el movimiento del dispositivo, se 

tienen que realizar con el mayor cuidado. 
− Retire los empaques solo inmediatamente antes de comenzar el 

montaje. 
 

 
 

Equipo de protección 
personal 
 

Utilice el siguiente equipo de protección en todos los trabajos: 
 Ropa de trabajo 
 Guantes protectores 
 Calzado de seguridad 
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6.2 Inspección de transporte 
1. Al recibir la entrega, revísela de inmediato para comprobar que esté 

completa y sin daños de transporte. 
2. Si hay daños visibles externamente, proceda de la siguiente 

manera. 
 No reciba la entrega, o solamente bajo reserva. 
 Anote la magnitud del daño en la documentación de transporte o 

en la nota de entrega del transportista. 
 Inicie la reclamación. 

  
 

Reclame cualquier defecto en cuanto lo detecte. Las 
reclamaciones por daños y perjuicios solamente 
pueden hacerse dentro de los plazos de reclamación 
válidos. 

 

 
 

6.3 Ámbito de entrega 
El ámbito de entrega contiene: 
 1 barrera 
 1 brazo de la barrera con protección de bordes 
 2 llaves 
 2 señales de aviso para la carcasa de la barrera 
 2 perfiles de fijación para fijar en el suelo 
 1 refuerzo de brazo de barrera incluyendo material de fijación 

 

6.4 Transporte 
El equipo de elevación debe ser adecuado para el peso del dispositivo. 
Tome en cuenta las instrucciones de seguridad para el transporte. 

Para transportes futuros 1. Asegure los cables sueltos. 
2. Asegure el dispositivo GATE2 contra las sacudidas. 
3. Sujete el dispositivo antes del transporte (p. ej. atornillándolo a una 

tarima). 
4. Transporte el dispositivo con un montacargas, o asegúrelo con 

cuerdas, y levántelo con un equipo de elevación adecuado. 
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6.5 Almacenamiento  
Almacene los componentes del dispositivo GATE2 o las piezas de 
empaque en las siguientes condiciones: 
 No guarde el dispositivo al aire libre. 
 Almacene el dispositivo en un lugar seco y sin polvo. 
 No exponga el dispositivo a sustancias agresivas. 
 Proteja el dispositivo de la radiación solar. 
 Evite las sacudidas mecánicas. 
 Temperatura de almacenamiento: -25 a +70 °C 
 Humedad relativa del aire: máx. 95 %, sin condensación 
 Si el almacenamiento es de más de 3 meses, revise regularmente el 

estado general de todos los componentes y del empaque. 
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7 Planificar y colocar lazos de inducción 
 

7.1 Seguridad 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro debido a distancia de seguridad insuficiente! 
¡Una distancia de seguridad insuficiente entre los lazos de 
inducción y los caminos públicos para peatones o bicicletas puede 
provocar lesiones graves o la muerte! 
− Mantenga una distancia de seguridad de los lazos de inducción 

con los caminos públicos para peatones o bicicletas. Se 
recomienda aproximadamente 4 m. 

− Asegure el área de peligro con señalización adicional (letreros de 
prohibición para los peatones, ciclistas, motociclistas). 

− Si no se puede mantener la distancia de seguridad, instale 
dispositivos de seguridad adicionales como barreras de luz o 
señales luminosas. 

 

 
 

 
 

ATENCIÓN 
¡La planeación e instalación incorrecta de los lazos de 
inducción pueden provocar un mal funcionamiento! 
En la planeación e instalación de los lazos de inducción se tienen 
que tomar en cuenta parámetros específicos del proyecto, como por 
ejemplo la longitud del brazo de la barrera, la anchura del carril, el 
tráfico de dos vías, la operación de autobuses o camiones, y el 
registro de las placas. 
− Siempre lleve a cabo la planeación de proyecto con su servicio 

DESIGNA. 
− Por favor contacte con el servicio DESIGNA si requiere 

información adicional. 
 

 
 

7.2 Planificar lazos de inducción 
 

Tipos de lazos de inducción 
 Lazos de inducción listos para usarse 
 Lazos de inducción autoensamblados. 

 
 

 
A continuación, describimos un lazo de inducción listo para 
usarse. Solicite información detallada sobre lazos de 
inducción autoensamblados a su departamento de servicio 
de DESIGNA. 
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7.3 Lazos de inducción listos para usar 
Dimensiones y estructura 

 

 Fig. 16: Lazos de inducción listos para usar 
1 Conector 
2 Tubo de protección con línea de alimentación 

 

Datos técnicos Denominación  

Referencia 1500x600 mm:  2 720 200 001 
1500x900 mm:  2 720 200 002 
1500x1500 mm:  2 720 200 003 

Estructura Línea SIHF en bastidor tubular de PVC 

Línea de alimentación en 
tubo de PU 

Material:  SIFH 2x1 mm2, trenzado 
Diámetro:  aprox. 7 mm 
Longitud:  10 m 
Tubo de PU:  Ø 10 mm, azul 

Tubo de protección Material: PVC, rojo 
Diámetro:  12 mm 

Conector Con compuesto de sellado a prueba de 
agua y cubierto con tubo retráctil 
Diámetro:  24 mm 
Longitud:  200 mm 

Rango de temperatura -40 hasta 300 °C 

Inducción 70 a 500 µH 

Instalación en la zona de 
suelo subterráneo 

Pavimentación, concreto, asfalto de 
mezcla en caliente hasta 300 °C 
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7.4 Esquema de ubicación: instalación estándar de lazos de inducción 
 

 

 

 Fig. 17: Instalación estándar de lazos de inducción (medidas en mm) 
1 Isla final 
2 Eje bastidor de la base (barrera en la entrada) 
3 Eje bastidor de la base (terminal de control de salida EXIT) 
4 Eje bastidor de la base (terminal de control de entrada ENTRY) 
5 Eje bastidor de la base (barrera en la salida) 
6 Isla inicial 
7 Conducto de suministro 
8 Suministros 
9 Salida 
10 Entrada 
N Lazo de inducción N (después) como lazo de cierre 
V Lazo de inducción V (antes) como lazo de presencia 
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7.4.1 Distancias que se deben observar 

 Designación Valor 

Lazo de indicación V – Lazo de 
inducción N 

mín.  1000 mm 
máx.  2000 mm 
recomendado 1950 mm 

Centro de la carcasa de la barrera –  
Lazo de inducción N 

máx.  350 mm 

Lazos de inducción – Piezas 
metálicas (tapas de alcantarillas, 
tuberías, puertas, etc.) 

mín.  1000 mm 

Lazos de inducción – Refuerzo mín.  50 mm 

Lazos de inducción – Lámina de 
metal 

mín.  100 mm 

Tubo alimentador del lazo –  Líneas 
de corriente 

mín.  100 mm 

En el interior o en el área de 
influencia del lazo de inducción 

No hay líneas de corriente, u 
objetos inestables como 
tapas de alcantarillas, rejillas, 
tuberías, etc.  

 

 
 

7.5 Colocar los lazos de inducción 
 

7.5.1 Instrucciones para instalar los lazos de inducción 
Al instalar los lazos de inducción tome en cuenta las siguientes 
instrucciones: 
 Para todos los tipos de instalaciones, mantenga las distancias 

mínimas según el capítulo 7.4.1 Distancias que se deben observar 
en la página 51. 

 Retire las películas de metal (p. ej. cordones de soldadura cubiertos 
con aluminio en recubrimientos de brea, o películas metálicas entre 
el concreto base y el recubrimiento del firme del carril) en el área de 
los lazos de inducción, o mantenga las distancias mínimas según el 
capítulo7.4.1 Distancias que se deben observar en la página 51. 

 Quite los lazos de inducción antiguos de los sistemas instalados 
previamente. 

 Tenga cuidado de no usar capas de aislamiento blandas bajo el 
carril, y de que el recubrimiento del carril no esté hueco o se mueva 
por el paso de vehículos.  

 No instale los lazos de inducción en cubiertas de carril fracturadas, 
adoquinados sueltos, caminos de grava, etc. 

 No instale los lazos de inducción en juntas de expansión o tuberías. 
 Fije el lazo de inducción al vaciar o colocar en el recubrimiento del 

carril o en el suelo, de tal manera que el lazo de inducción no se 
pueda mover durante la operación. 

 Inserte la línea de alimentación del lazo de inducción en un 
conducto vacío hasta la barrera para protegerla de los daños 
mecánicos. 
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 Introduzca la línea de alimentación del lazo de inducción separada 
de las líneas de suministro eléctrico, otras líneas y los demás lazos 
de inducción. 

 No dañe el aislamiento de la línea de alimentación, p. ej. jalando la 
línea hacia dentro de los conductos vacíos. 

 Acorte la línea de alimentación a la longitud correcta. La línea de 
alimentación no puede ser enrollada. Las líneas de alimentación 
enrolladas perjudican el funcionamiento del lazo de inducción. 

 Trence la línea de alimentación hasta inmediatamente antes de los 
bornes de conexión del detector con unos 20 torques por metro. 

 Instale firmemente la línea de alimentación. Los movimientos de la 
línea de alimentación pueden producir la activación o el mal 
funcionamiento del detector del lazo. 

 Permita que la línea de alimentación sobresalga aprox. 1.5 m de los 
cimientos. 

 

7.5.2 Modos de instalación de los lazos de inducción 
Los lazos de inducción listos para usarse se pueden instalar: 
 en concreto, asfalto y brea 
 bajo adoquinado 
 en juntas 

 
 

 
La instalación en juntas de los lazos de inducción listos para 
usarse es complicada y costosa.  
Recomendación: instale en las fugas lazos de inducción 
realizados por usted mismo. 

 

 
 

7.5.3 Colocar los lazos de inducción en brea, asfalto o concreto 
Temperatura demasiado alta 

 

ATENCIÓN 
¡Una temperatura demasiado alta puede provocar daños al 
aislamiento del lazo de inducción! 
− Asegúrese de que la temperatura de la cubierta de la vía no 

supere la temperatura máxima permitida de 300 °C. 
− Asegúrese de que el cable de conexión del lazo de inducción esté 

protegido por completo por el tubo protector en el área de la 
cubierta de la vía. 

 

 

1. Ordene los lazos de inducción de acuerdo al plan de instalación. 
2. Mantenga todas las distancias indicadas respecto a los objetos que 

perjudiquen el funcionamiento de los lazos de inducción. 
3. Mediante separadores de plástico, asegúrese de que exista una 

distancia suficiente respecto a los refuerzos de la base o láminas de 
metal. 

4. Asegure los lazos de inducción con bridas de plástico, abrazaderas 
de tuberías de plástico o pegamento caliente para evitar resbalones. 

5. En el caso de cubiertas de brea de hasta 300 °C, coloque primero 
algo de brea enfriada o algo de arena, para asegurar la geometría 
de los lazos. 
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6. Aplique la cubierta de la vía de acuerdo a las instrucciones de los 
fabricantes. La cubierta de la vía tiene que cubrir los lazos de 
inducción con 30 a 40 mm. La cubierta de la vía no debe rebasar 
estas medidas aproximadas. En caso contrario, acuda a su servicio 
DESIGNA. 

 

7.5.4 Colocar los lazos de inducción por debajo del adoquinado 
Material no permitido 

 

ATENCIÓN 
¡Un material no permitido puede provocar daños al aislamiento 
de los lazos de inducción! 
La grava y la suciedad pueden dañar el aislamiento de los lazos de 
inducción. 
− Disponga una firme cama de arena de al menos 100 mm de 

profundidad para instalar de manera segura los lazos de 
inducción. 

− Cubra los lazos de inducción con una capa de arena de 
 30-40 mm de espesor. 

 

 

1. Ordene los lazos de inducción en la cama de arena de acuerdo con 
el plan de instalación. 

2. Mantenga todas las distancias indicadas respecto a los objetos que 
perjudiquen el funcionamiento de los lazos de inducción. 

3. Cubra los lazos de inducción con una capa de arena de 30-40 mm 
de espesor. Asegúrese de que la capa de arena esté aplicada con 
suficiente firmeza para que no se deslice el lazo de inducción. 

4. Mande a colocar el adoquinado de manera profesional. Al colocar 
un adoquinado de la vía con más profundidad (p. ej. empedrado) 
consulte a su servicio DESIGNA. 

 

7.5.5 Colocar los lazos de inducción en juntas 

 

 

1 Línea de alimentación 
2 Lazo de inducción 
3 Ranura para la línea de 

alimentación 
4 Esquinas en un ángulo de 45° 
5 Ranura para lazo de inducción 

Fig. 18: Colocar los lazos de inducción en juntas 
 

1. Con un disco de corte, haga una ranura de aprox. 40-50 mm de 
profundidad y 25 mm de ancho. La ranura tiene que tener la misma 
profundidad en todas partes. 
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2. Corte las esquinas de la ranura en un ángulo de 45° para reducir la 
carga. 

3. Con cuidado, coloque el lazo de inducción en la ranura.  
4. Presione hacia abajo el lazo de inducción con un objeto romo, como 

por ejemplo un pedazo de madera. Al hacerlo, no dañe el 
aislamiento del lazo de inducción. 

5. Fije el lazo de inducción con pequeñas cuñas de madera para evitar 
que este se resbale. 

6. Deslice la línea de alimentación a través del conducto vacío hacia la 
carcasa de la barrera. 

7. Retire las cuñas de madera. 
8. Revise el lazo de inducción (ver capítulo 7.6 Revisar los lazos de 

inducción en la página 54). 
9. Cubra el lazo de inducción con arena de cuarzo. Asegúrese de que 

entre el borde superior del carril y la arena de cuarzo queden al 
menos 25 mm para la masa de relleno. 

10. Cierre la ranura con una masa de relleno (resina de moldeo, 
p. ej. Celacol o masa de relleno para adoquinado de acuerdo con la 
directiva ZTV Fug StB). Tenga cuidado de mantener la temperatura 
máxima permitida. 

11. Deje endurecer la masa de relleno. 
 

7.6 Revisar los lazos de inducción 
Después de la instalación de los lazos de inducción, realice las 
siguientes mediciones:  

 Medición Valor 

Resistencia de 
aislamiento de los 
lazos de inducción 
contra la tierra, 
incluyendo la línea de 
alimentación 

Nominal:   valor constante >1 MOhm 
Recomendación: >200 MOhm para lazos 
de inducción nuevos 

Resistencia de paso 
de los lazos de 
inducción, incluyendo 
la línea de 
alimentación 

Nominal:  0.8 a 2 Ohm 

Inducción de los lazos 
de inducción, 
incluyendo la línea de 
alimentación 

Admitido:  20 - 1000 µH 
Recomendación:  80 - 300 µH 
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8 Montaje 
 

8.1 Seguridad 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− El montaje sólo se puede realizar por electricistas profesionales 

de DESIGNA o electricistas profesionales de distribuidores y 
socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Asegúrese de que el suministro eléctrico del lugar de instalación 
esté desconectada externamente y asegurada contra la conexión. 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Montaje inadecuado 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por montaje inadecuado! 
Un montaje inadecuado puede producir lesiones graves. 
− El montaje lo deben realizar exclusivamente electricistas 

profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− La barrera se tiene que instalar en unos cimientos de concreto 
con refuerzo de acero. 

− Cumpla con todos los requerimientos para el lugar de instalación 
y la base. 

− Antes de comenzar los trabajos, asegúrese de tener suficiente 
libertad de montaje. 

− Mantenga orden y limpieza en el lugar de montaje. Los 
componentes y herramientas sueltos unos encima de otros, o 
desperdigados en desorden son fuentes de accidentes. 

− Asegúrese de que todas las partes y todos los componentes 
estén colocados en orden y correctamente apretados. 

− Monte de manera adecuada los elementos de fijación previstos. 
 

 
 

Peligro de aplastamiento y 
cortes debido a una distancia 
de seguridad insuficiente 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aplastamiento y cortes debido a una distancia de 
seguridad insuficiente entre el brazo de la barrera y otros 
objetos! 
Con una distancia de seguridad insuficiente respecto a otros 
objetos, un brazo de la barrera que se cierre o se abra puede 
causar lesiones graves. 
− Mantenga una distancia de seguridad de al menos 500 mm entre 

el brazo de la barrera y el siguiente obstáculo fijo (edificio, muro, 
valla, o semejantes). 
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Cargas pesadas 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por levantar cargas pesadas! 
Levantar cargas pesadas puede provocar lesiones graves. 
− No mueva solo el dispositivo, y utilice calzado de seguridad. 

 

 
 

Limpieza inadecuada con 
pistolas de aire comprimido 

 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de lesiones por limpieza inadecuada con pistolas de 
aire comprimido! 
Una limpieza inadecuada con pistolas de aire comprimido puede 
producir pequeñas lesiones o lesiones en los ojos por las partes 
pequeñas que salen volando. 
− Utilice lentes protectores. 
− Evite la entrada de aire en el cuerpo por las lesiones en la piel. 
− No dirija el chorro de aire comprimido hacia las personas. 
− Utilice solamente pistolas de aire comprimido con una presión de 

red máxima de 3.5 bar. 
− Utilice solamente pistolas de aire comprimidos con nivel de ruido 

reducido (boquillas con varias perforaciones). 
 

 
 

 
 

ATENCIÓN 
La suciedad, el polvo y los equipos de construcción pueden 
poner en peligro los sensibles sistemas electrónicos y 
mecánicos, y perjudicar la operación segura. 
− Antes de instalar los dispositivos tiene que estar terminado el 

armazón del edificio. 
 

 
 

Equipo de protección 
personal 
 

Utilice el siguiente equipo de protección en todos los trabajos: 
 Ropa de trabajo 
 Guantes protectores 
 Calzado de seguridad 

 

 Casco protector 
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8.2 Lugar de montaje 
 

 

 

 Fig. 19: Plan de instalación: dimensiones en mm 
1 Obstáculo fijo (edificio, muro, valla, o semejantes) 
2 Postes de soporte o postes para barrera de luz (opcional) 
3 Conducto vacío para conexión del lazo de inducción 
4 Conductos vacíos separados para la línea de suministro eléctrico y las 

líneas de control 
5 Cimientos de concreto con refuerzo para la carcasa de la barrera 
6 Conducto vacío para las barreras de luz, conexión del receptor (opcional) 
7 Cimientos de concreto para postes de soporte o postes para barrera de luz 

(opcional) 
 

8.2.1 Requisitos para el lugar de instalación 
La barrera está prevista para áreas interiores y exteriores, así como para 
áreas protegidas. 
 Tome en cuenta las instrucciones de seguridad al principio del 

manual (ver capítulo 2.6 Seguridad laboral y riesgos especiales  en 
la página 14). 

 No coloque la barrera en lugares en los que puedan ocurrir 
inundaciones. Asegúrese mediante medidas de construcción (lugar 
de instalación elevado, drenaje con buen funcionamiento) de que el 
lugar de instalación no se pueda inundar incluso con lluvias fuertes.  

 Mantenga las distancias mínimas prescritas respecto a las piezas 
que conducen alta tensión. 

 Puede consultar la superficie para la instalación en la gráfica del 
capítulo 8.2.1 Requisitos para el lugar de instalación en la página 
57. 

 Mantenga una distancia de seguridad de al menos 500 mm entre la 
punta del brazo de la barrera y el siguiente obstáculo fijo (edificio, 
muro, valla, o semejantes). 

 Mediante medidas de construcción (caminos separados para 
peatones, bloqueos, o semejantes) evite que las personas en riesgo 
(ciclistas, peatones, y demás) permanezcan en el área de peligro 
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durante la operación automática o manual. Marque claramente el 
área de peligro. 

 Marque sin falta caminos separados para peatones, para que estos 
no se muevan cerca de las entradas y salidas.  
Trace estos caminos a una distancia suficiente respecto a los 
carriles para automóviles y a la barrera. Al respecto, observe los 
reglamentos nacionales. 

 Tenga cuidado de proveer una señalización suficiente y segura del 
área de estacionamiento. Los letreros deben mantenerse limpios y 
estar colocados de tal manera que sean fácilmente legibles. 

 

8.2.2 Requisitos para el suelo del lugar de instalación 
La barrera se tiene que instalar sobre unos cimientos de concreto con 
refuerzo de acero. 

Requisitos para los cimientos 
 Clase de resistencia de los cimientos: C35/45 XD3 XF2. 
 Profundidad de los cimientos: mín. 800 mm, resistente al hielo. 
 Sección transversal de los cimientos: mín. 500 x 500 mm. 
 Distancia de montaje del borde de concreto respecto a la carcasa: 

mín. 100 mm. 
 El armado se tiene que realizar según la norma DIN 1045. 
 Los cimientos se tienen que reforzar con una red de armado (ver 

capítulo 8.2.3 Construir los cimientos de concreto e instalar los 
conductos vacíos en la página 59). 

 Los cimientos se tienen que hacer de material no inflamable. 
 La base tiene que dotarse con un acabado liso. 

 

Requisitos para los conductos vacíos 
 

 

ATENCIÓN 
Errores en el funcionamiento por instalación incorrecta de las 
líneas. 
Las líneas para el suministro eléctrico y las líneas de control 
instaladas juntas pueden provocar errores en el funcionamiento. 
− Instale conductos vacíos separados para la línea de suministro 

eléctrico y las líneas de control. 
− Planifique los conductos vacíos con longitudes suficientes. 

 

 

 Conductos vacíos separados para la línea de suministro eléctrico y 
las líneas de control.  
Diámetro: 29 mm 

 

 Conducto vacío para el lazo de inducción. Diámetro: 29 mm 
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8.2.3 Construir los cimientos de concreto e instalar los conductos vacíos 

 

 

 Fig. 20: Cimientos con refuerzo (medidas en mm) 
1 Conducto vacío para conexión de lazo de inducción 
2 Conducto vacío para conexión de suministro eléctrico 
3 Conducto vacío para conexión de terminal de control 
4 Cimientos de concreto 
5 Refuerzo 

1. Haga el agujero para los cimientos. 
2. Coloque un refuerzo en el agujero para los cimientos. 
3. Instale los conductos vacíos para las líneas de alimentación en el 

agujero para los cimientos. 
4. Cierre los conductos vacíos para que no pueda penetrar agua en 

ellos. 
5. Vacíe los cimientos de concreto según las instrucciones del 

fabricante. 
6. Coloque (si está disponible) el marco de cimentación en el centro 

del vaciado para los cimientos. La palabra LANE en el marco de 
cimentación debe apuntar hacia el carril. 

7. Alinee el marco de cimentación con un nivel de burbuja. 
8. Dele un acabado liso a los cimientos. La desviación con la superficie 

solo puede ser de un máximo de 2 mm/m².  
Cuando está previsto un marco de cimentación, este debe quedar 
empotrado de tal manera que su superficie quede plana con el 
acabado liso.  

9. Deje que los cimientos de concreto se endurezcan por completo. 
10. Aplique un protector contra la humedad en la superficie de concreto. 

Se recomienda protección contra la humedad, ya sea como agente 
de impermeabilización, como por ejemplo 1100 Hansit, o una 
solución lista para utilizar, como por ejemplo Sikagard® 703 W o 
deepdry®. 
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8.2.4 Requisitos del suelo para los postes de soporte o postes para barrera de luz 
(opcional) 

 

Dimensiones 

 

 

 Fig. 21: Plan de instalación para la carcasa de la barrera – postes: 
dimensiones en mm 

 

Requisitos para el lugar de instalación 
 No instale los postes de soporte o los postes para barrera de luz en 

lugares con peligro de inundación. 
 Mantenga una distancia de 50 mm entre la punta del brazo de la 

barrera y los postes medios. 

Requisitos para los cimientos 
 Clase de resistencia de los cimientos: C35/45 XD3 XF2. 
 Profundidad de los cimientos: mín. 800 mm, resistente al hielo. 
 Sección transversal de los cimientos: mín. 300 x 300 mm. 
 Distancia de montaje del borde de concreto al poste: mín. 100 mm. 
 Los cimientos se tienen que hacer de material no inflamable. 
 La base tiene que dotarse con un acabado liso. 

Requisitos para el conducto vacío para la barrera de luz opcional 
Si la barrera de luz opcional consta de un emisor y un receptor, se tiene 
que instalar un conducto vacío para el cable de conexión del emisor. 
 Conducto vacío para el cable de conexión del emisor.  

Diámetro: 29 mm 
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8.2.5 Construir los cimientos de concreto para los postes de soporte o los postes 
para barrera de luz, e instalar el conducto vacío (opcional) 

 

 

 Fig. 22: Cimientos para los postes de soporte o postes para barrera de luz, 
medidas en mm 

1 Ancla de cimentación (4 piezas) 
2 Cimientos de concreto  
3 Conducto vacío para el cable de conexión del emisor (opción barrera de luz) 
4 Profundidad de los cimientos 

1. Haga el agujero para los cimientos. 
2. Instale el conducto vacío para el cable de conexión del emisor en el 

agujero para los cimientos. 
3. Cierre el conducto vacío para que no pueda penetrar agua en él. 
4. Vacíe los cimientos de concreto según las instrucciones del 

fabricante. 
5. Dele un acabado liso a los cimientos. La desviación con la superficie 

solo puede ser de un máximo de 2 mm/m². 
6. Deje que los cimientos de concreto se endurezcan por completo. 
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8.3 Opciones de montaje diferentes 
Variantes de montaje 
 

Existen las siguientes posibilidades para montar el dispositivo: 

 con DESIGNA marco de cimentación  
 con DESIGNA paquete de montaje  
Adicionalmente se puede montar un protector contra impactos para 
proteger el dispositivo (ver capítulo 8.7 Montar el protector contra 
impactos en la página 67). 

 

8.3.1 Preparación de montaje con marco de cimentación 
Ámbito de entrega DESIGNA Marco de cimentación: marco galvanizado al horno con 

perforaciones con rosca y ancla de cimentación soldada. 
Ámbito de entrega: rondanas y tornillos hexagonales, 2 perfiles de 
montaje. 

 

Dimensiones 

 

 Fig. 23: DESIGNA Marco de cimentación (medidas en mm) 
1 Marco de cimentación con perforaciones con rosca (M10) 
2 Ancla de cimentación, soldada (4 piezas) 
3 Rondanas (A13; DIN 9021; ISO 7093) (4 piezas) 
4 Rondanas (A10.5; DIN 125; ISO 7089) (4 piezas) 
5 Tornillos hexagonales (M10 x 80; DIN 933, ISO 4017) (4 piezas) 
Sin ilustración (contenidas en el ámbito de entrega): 
6 Perfiles de montaje (2 piezas) 

 

1. Compruebe la integridad del material de fijación. 
2. Empotre en la fase de construcción el DESIGNA marco de 

cimentación DESIGNA en los cimientos de concreto (ver capítulo 
8.2 Lugar de montaje en la página 57). 

3. Tenga listos los accesorios de montaje hasta el montaje definitivo 
del dispositivo. 
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8.3.2 Preparación para el montaje con el paquete de montaje 
Los dispositivos se montan con el paquete de montaje DESIGNA cuando 
no está previsto un marco de cimentación DESIGNA (p. ej. cuando no se 
insertó durante la fase de construcción, o no se consigue para el 
dispositivo).  
Para el montaje se requieren: 

Paquete de montaje 
DESIGNA 

 

 Fig. 24: Paquete de montaje DESIGNA 
1 Varilla roscada galvanizada (según el paquete de montaje M12x160 o 

M12x180) (4 unidades) 
2 Tuerca hexagonal de acero inoxidable (M12, ISO 4032, DIN 934) (4 

unidades) 
3 Rondanas de acero inoxidable (A13, DIN 125) (4 unidades) 
4 Cartucho de mortero (M12) (4 unidades) 
Sin ilustración: 
5 Perfiles de montaje (2 unidades) 

 

Irritación de los ojos y la piel 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Irritación de los ojos y la piel por aplicación errónea de los 
cartuchos de mortero! 
Una aplicación errónea de los cartuchos de mortero puede producir 
irritación de los ojos y la piel. 
− Utilice solamente cartuchos de mortero que no tengan daños. 
− Evite el contacto con la piel y los ojos. 
− Tome en cuenta las instrucciones del manual de UPAT®. 
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Esquema de perforación del 
anclaje de base 

 

 Fig. 25: Plano de perforaciones para anclajes de base, dimensiones en mm 
1 Anclajes de la base (4 anclajes) 
2 Carril 

 

Fijar el ancla de cimentación Requisito: los cimientos de concreto deben haberse endurecido. 
1. Compruebe la integridad y calidad del material de fijación. 
2. Marque los orificios basándose en el patrón de perforación del 

marco de cimentación (ver capítulo 8.3.1 Preparación de montaje 
con marco de cimentación en la página 62) o mediante las 
perforaciones de la base de la carcasa. 

3. Perfore los agujeros con un diámetro de 14 mm y una profundidad 
de 110 mm en los cimientos de concreto. 

4. Limpie las perforaciones con aire comprimido. 
5. Introduzca los cartuchos de mortero en las perforaciones. 
6. Introduzca las varillas roscadas en la perforación y los cartuchos de 

mortero con ayuda de un martillo de perforación o un taladro de 
percusión. A este respecto, tenga en cuenta sobre todo el manual 
de los cartuchos de mortero. 

7. Tome en cuenta los siguientes tiempos de endurecimiento: 
 

Tiempos típicos de 
endurecimiento  

Temperatura del 
agujero 

Tiempo de espera con 
suelo seco 

Tiempo de espera con 
suelo húmedo 

> 20 °C 20 min 40 min 

10 a 20 °C 30 min 1 h 

0 a 10 °C 1 h 2 h 

–5 a 0 °C 5 h 10 h 
 

 
 

8. Tenga listos los accesorios de montaje hasta el montaje definitivo 
del dispositivo GATE2. 
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8.4 Desempacar el dispositivo 
Los paquetes individuales vienen empacados según las condiciones de 
transporte que se esperan. 
Hasta el montaje, el embalaje debe proteger los diferentes componentes 
contra daños de transporte, corrosión y otros daños. Por lo tanto, no 
destruya el embalaje, y retire el embalaje hasta justo antes del montaje. 
1. Mueva el dispositivo hasta el lugar de instalación, y solo ahí 

desempáquelo. 
2. Si se requiere, tenga listos los perfiles de montaje hasta el montaje 

definitivo. 
3. Separe el embalaje por tipos y tamaños, y canalícelo a una 

reutilización o reciclaje. 
 

8.5 Abrir la carcasa de la barrera 
Desbloquear la puerta de la carcasa 

1. Desbloquee el cerrojo del bloqueo con la llave (en el sentido inverso 
al de las manecillas del reloj) y retire la puerta de la carcasa. 

Retirar la cubierta 
 

 

 1 Tuerca de mariposa M6 

Fig. 26: Retirar la cubierta 
 
 

1. Afloje la tuerca de mariposa y póngala a un lado. 
2. Levante la cubierta hasta una altura sobre la mitad del eje y empuje 

la cubierta hacia atrás.  
3. Retire la cubierta. 
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8.6 Montar el dispositivo 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− El montaje sólo se puede realizar por electricistas profesionales 

de DESIGNA o electricistas profesionales de distribuidores y 
socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Asegúrese de que el suministro eléctrico del lugar de instalación 
esté desconectada externamente y asegurada contra la conexión. 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Montar la carcasa 

 

 Fig. 27: Montar la carcasa (aquí con conjunto de fijación DESIGNA) 
1 Carcasa 
2 Tuerca M12 (4 unidades) 
3 Disco A13 (4 unidades) 
4 Perfil de fijación (2 unidades) 
5 Anclajes de la base (4 unidades)  
6 Base 
7 Junta de silicona 
 

 

DESIGNA Marco de 
cimentación 

1. Levante la barrera del marco de cimentación y alinee la barrera 
correctamente sobre el marco de cimentación. 

DESIGNA Paquete de montaje Levante la barrera hasta el ancla de cimentación. 

2. Mantenga la barrera en una posición en la que puedan introducir los 
cables a través de la perforación en la base de la carcasa. 

3. Fije la barrera con perfiles de montaje, tornillos y tuercas 
hexagonales y rondanas sobre el marco de cimentación o sobre el 
ancla de cimentación. Primero, apriete los tornillos y tuercas 
hexagonales solo un poco con la mano. 

 

4. Alinee la barrera exactamente con un nivel de burbuja.  
Tenga cuidado de que la carcasa no se fuerce por desniveles del 
suelo. 
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5. Ahora apriete firmemente los tornillos y tuercas hexagonales 
(45 Nm). 

6. Revise la estabilidad segura de la barrera. 
 

7. Si se instala un poste de soporte o un poste para barrera de luz, se 
tienen que alinear una con otro la barrera y el poste. (ver capítulo 
8.16 Alinear la carcasa de la barrera y los postes en la página 97). 

8. Selle con silicón la hendidura entre la barrera y los cimientos. 
 

8.7 Montar el protector contra impactos 
De manera opcional se puede montar un protector contra impactos en el 
dispositivo GATE2 para proteger contra daños por los vehículos. Se 
pueden surtir un riel de protección contra impactos, un poste de 
protección contra impactos de 950 mm o un poste de protección contra 
impactos de 425 mm.  
El protector contra impactos se monta con el paquete de montaje 
DESIGNA 4. 

Ámbito de entrega 

 

 Fig. 28: Protector contra impactos (aquí: riel de protección contra impactos) 
1 Varilla roscada de acero inoxidable (según el paquete de montaje M12x160 

o M12x180) (6 piezas) 
2 Tuercas hexagonales (M12; ISO 4032, DIN 934) (6 piezas) 
3 Rondanas (A13; DIN 125) (6 piezas) 
4 Cartucho de mortero (M12) (6 piezas) 
5 Protector contra impactos (aquí: riel de protección contra impactos) 
6 Cubiertas de bridas (2 piezas) 
7 Tornillos de cabeza hueca (M3x10; DIN 963) (8 piezas) 

 

 
4  De manera alternativa se puede utilizar un paquete de taquetes resistentes para el montaje sobre concreto (M 10). 
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Dimensiones 

 
 Fig. 29: Protección antichoque de DESIGNA (dimensiones en mm) 

1 Carcasa de la barrera 
2 Protector contra impactos (aquí: riel de protección contra impactos) 

 

Irritación de los ojos y la piel 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Irritación de los ojos y la piel por aplicación errónea de los 
cartuchos de mortero! 
Una aplicación errónea de los cartuchos de mortero puede producir 
irritación de los ojos y la piel. 
− Utilice solamente cartuchos de mortero que no tengan daños. 
− Evite el contacto con la piel y los ojos. 
− Tome en cuenta las instrucciones del manual de UPAT®. 

 

 
 

Fijar el ancla de cimentación Requisito: los cimientos de concreto deben haberse endurecido. 
1. Compruebe la integridad y calidad del material de fijación.  
2. Marque los orificios basándose en los orificios del fondo del 

protector contra impactos.  
3. Perfore los agujeros con un diámetro de 14 mm y una profundidad 

de 110 mm en los cimientos de concreto. 
4. Limpie las perforaciones con aire comprimido. 
5. Introduzca los cartuchos de mortero en las perforaciones. 
6. Introduzca las varillas roscadas en la perforación y los cartuchos de 

mortero con ayuda de un martillo de perforación o un taladro de 
percusión. A este respecto, tenga en cuenta sobre todo el manual 
de los cartuchos de mortero. 

7. Tome en cuenta los siguientes tiempos de endurecimiento. 
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Tiempos típicos de 
endurecimiento  

Temperatura del 
agujero 

Tiempo de espera con 
suelo seco 

Tiempo de espera con 
suelo húmedo 

> 20 °C 20 min 40 min 

10 a 20 °C 30 min 1 h 

0 a 10 °C 1 h 2 h 

–5 a 0 °C 5 h 10 h 
 

 
 

Montar el protector contra 
impactos 

1. Levante el protector contra impactos con las perforaciones en el 
fondo del protector sobre las anclas de cimentación. 

2. Fije el protector contra impactos con las rondanas y tornillos 
hexagonales sobre las anclas de cimentación. 

3. Ahora apriete firmemente las tuercas hexagonales (45 Nm). 
4. Revise la estabilidad segura del protector contra impactos. 
5. Fije la cubierta de bridas con los tornillos hexagonales a las bridas. 
6. Selle la hendidura entre el poste de protección contra impactos y la 

cubierta de bridas con silicón. 
 

8.8 Montar los postes de soporte o de barrera fotoeléctrica 
 

 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de aplastamiento entre la horquilla en los postes de 
soporte y el brazo de la barrera! 
El cierre del brazo de la barrera puede causar aplastamiento de los 
dedos o de las manos al entrar en la horquilla del poste de apoyo. 
− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en el 

poste de apoyo (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: 
conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / fusible 
automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Opcionalmente, se puede montar un poste de soporte o un poste de 
barrera fotoeléctrica. 
Para longitudes de brazo de barrera superiores a 3.8 m (anchura de 
bloqueo 3.5 m), el poste de soporte se utiliza para soportar el brazo de 
barrera en posición horizontal. 
El poste de soporte y el poste de la barrera fotoeléctrica se montan con 
un kit de montaje DESIGNA. 

DESIGNA Paquete de montaje 
 Varilla roscada M8x110, acero inoxidable, resistencia a la tracción 

mín. 9 kN a una profundidad de perforación de 80 mm (4 unidades) 
 Tuerca hexagonal M8, DIN 934, acero inoxidable (4 unidades) 
 Rondanas A8, 4, DIN 9021, acero inoxidable (4 unidades) 
 Arandela de ajuste A8, DIN 128, acero inoxidable (4 unidades) 
 Cartucho de mortero M8 (4 unidades) 

Montar los postes de soporte o de barrera fotoeléctrica 
1. Marque los agujeros según la esquema de perforación (ver capítulo 

8.2.5 Construir los cimientos de concreto para los postes de soporte 
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o los postes para barrera de luz, e instalar el conducto vacío 
(opcional) en la página 61). Observe las dimensiones especificadas: 
− Diámetro: 10 mm 
− Profundidad: 80 mm 
− Distancia entre taladros: 100 mm, colocados a escuadra 

2. Perfore los agujeros e introduzca las anclas de cimentación. 
3. Levante el poste de apoyo o el poste de la barrera fotoeléctrica 

sobre las anclas de cimentación. 
4. En caso necesario, pase el cable de la barrera fotoeléctrica a través 

de la abertura en la placa base del poste de la barrera fotoeléctrica. 
5. Fijar el poste de soporte o el poste de la barrera fotoeléctrica a los 

anclas de cimentación con tuercas hexagonales, rondanas y 
arandelas de ajuste. Primero, apriete los tuercas hexagonales solo 
un poco con la mano. 

6. Alinee el poste de soporte o el poste de la barrera fotoeléctrica 
exactamente con un nivel de burbuja. 

7. Ahora apriete firmemente los tornillos y tuercas hexagonales 
(16 N m). 

8. Revise la estabilidad segura del poste de soporte o del poste de la 
barrera fotoeléctrica. 

 

8.8.1 Montar la barrera fotoeléctrica en la carcasa de la barrera 
 

Radiación óptica peligrosa 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por radiación óptica! 
Con las barreras fotoeléctricas y los botones fotoeléctricos, la luz 
infrarroja o la luz roja visible se utilizan como luz de transmisión 
La radiación óptica puede causar daños en la vista. 
− No mire hacia el haz de luz. 
− Si la maniobra de trabajo requiere un suministro eléctrico, los 

trabajos en las barreras fotoeléctricas y los botones fotoeléctricos 
solo pueden ser realizados por electricistas profesionales de 
DESIGNA o electricistas profesionales de distribuidores y socios 
entrenados y autorizados por DESIGNA. 
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 Fig. 30: Montar la barrera fotoeléctrica en la carcasa de la barrera 
 
 

1. Marque los agujeros en la carcasa de la barrera según la esquema 
de perforación (véase arriba). 

2. Perfore los agujeros para la carcasa de la barrera fotoeléctrica.  
3. Proteger los agujeros de la carcasa con una protección adecuada 

contra la corrosión (imprimación y capa final). 
4. Fije la carcasa de la barrera fotoeléctrica con los tornillos 

suministrados. 
5. Conecte el cable de conexión de la barrera fotoeléctrica a la unidad 

de control de la barrera. 
6. Alinee la barrera fotoeléctrica. 
 

 
 

8.8.2 Montar el transmisor de la barrera fotoeléctrica en el poste 

 

 

 Fig. 31: Montar el transmisor de la barrera fotoeléctrica en el poste 
 

1. Fije la carcasa de la barrera fotoeléctrica con el paquete de fijación 
suministrado. 

2. Conecte el cable de conexión al transmisor de la barrera 
fotoeléctrica. 

3. Alinee la barrera fotoeléctrica. 
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8.9 Montar el poste de apoyo con el cerrojo 
 

 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de aplastamiento entre la horquilla en los postes de 
soporte y el brazo de la barrera! 
El cierre del brazo de la barrera puede causar aplastamiento de los 
dedos o de las manos al entrar en la horquilla del poste de apoyo. 
− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en el 

poste de apoyo (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: 
conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / fusible 
automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Función 
Con el cerrojo, el brazo de la barrera se bloquea en la posición cerrada 
de la horquilla del poste de soporte, evitando así que el brazo de la 
barrera se abra por la fuerza. 
En caso de corte en el suministro eléctrico, el cerrojo se desbloquea 
automáticamente y el brazo de la barrera se puede abrir manualmente. 

Montar la abrazadera del cerrojo 

 

 

1 Abrazadera del cerrojo 
2 Tope amortiguador 25/20 M6; tuerca 

hexagonal M6, DIN 985; rondana A6.4 
DIN 125 

3 Tornillo de cabeza cilíndrica M5x20,  
DIN 912 (2 piezas); 
rondana A5,3 DIN 125 (4 piezas);  
tuerca hexagonal M5, DIN 985 
(2 piezas) 

Fig. 32: Montar la abrazadera del cerrojo 
 

1. Monte la abrazadera del cerrojo en la horquilla del poste de soporte. 

Preparar el brazo de la barrera 

 

 

 Fig. 33: Preparar el brazo de la barrera 
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1 Ranura de 13 x 70 mm 
2 Centro del poste de soporte 
3 Agujeros para fijar el cerrojo 

1. Retire la tapa. 
2. Con una sierra, corte una ranura de 13 x 70 mm en la parte inferior 

del brazo de la barrera. 
3. Perfore dos agujeros de 8 mm de diámetro en la parte inferior del 

brazo de la barrera para fijar el cerrojo. 

 

 

 Fig. 34: Insertar el cerrojo 
1 Tornillos de cabeza cilíndrica M6x10, DIN 912 con rondanas A6.4, DIN 125 
2 Cerrojo 

4. Inserte el cerrojo desde adelante en el brazo de la barrera. 
5. Fije el cerrojo con los dos tornillos de cabeza cilíndrica y las 

rondanas. 
6. Vuelva colocar la tapa. 

Conectar el cerrojo 

 

 
1 Eje de la brida 
2 Pasacables 

Fig. 35: Pasar el cable de conexión del cerrojo 
 

1. Pase el cable de conexión del cerrojo por el brazo de la barrera y el 
eje de la brida. 

2. Siga pasando el cable de conexión por el pasacables hacia abajo 
hacia la placa de conexión. 

3. Conecte el cable de conexión según el plan de conexiones incluido.  
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8.10 Montar el soporte pendular 
Función 

En longitudes del brazo de la barrera mayores a 3.8 m, el soporte 
pendular sirve para apoyar el brazo de la barrera en la posición 
horizontal. Además se evita un movimiento de balanceo del brazo de la 
barrera con el efecto amortiguador del soporte pendular. 

Montar el soporte pendular 

 

 

1 Placa de sujeción 
2 Hule antiimpacto  
3 Tornillos para ajustar la altura 
4 Suspensión 
5 Pata de hule 

Fig. 36: Soporte pendular 
 
 

 

 

 Fig. 37: Montar el soporte pendular 
 

 

1. Coloque el brazo de la barrera en posición horizontal. 
2. Quite la tapa. 

3. Ajuste el soporte pendular a la longitud aproximada utilizando los 
tornillos de ajuste de altura. 

4. Quite la parte delantera del protector de borde en una longitud de 
1000 mm para que el soporte pendular pueda montarse en la 
posición especificada. 

5. Introduzca la placa de sujeción del soporte pendular en la ranura de 
la parte inferior del brazo de la barrera. 
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6. Apriete el soporte pendular con los tornillos de hexágono interior. 
7. Suelte el ajuste fino en el pie de goma del soporte pendular y 

ajústelo de forma que el brazo de barrera esté en posición horizontal 
y el soporte del péndulo tenga un buen efecto de resorte.  

8. Apriete de nuevo el ajuste fino de la suspensión. 
9. Vuelva a montar el resto del protector de borde en el brazo de la 

barrera y corte el extremo que sobresale. 
10. Vuelva a colocar la tapa en el brazo de la barrera. 

 
 

 
Para el brazo de barrera con soporte pendular, el número de 
resortes de tracción debe ajustarse en consecuencia. (ver 
capítulo 8.14 Revisar y ajustar los resortes de tracción en la 
página 88). 

La tensión no debe ser demasiado alta, porque de lo 
contrario el accionamiento de la barrera no alcanzará la 
posición cerrada. 
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8.11 Montar la protección de bordes en el brazo de la barrera 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro debido a la falta de protección de bordes del brazo de 
la barrera! 
Un brazo de la barrera que se cierre por influencias externas 
incontrolables puede causar lesiones graves o la muerte de 
personas sin protección, como p. ej. peatones, motociclistas y 
conductores de coches convertibles. 
− Nunca utilice la barrera sin la protección de bordes montada. 
− Monte la protección de bordes. 
− Si el protector de borde está dañado, se debe sustituir 

inmediatamente o se debe poner fuera de servicio la barrera. 
 

 
 

La protección de bordes para el brazo de la barrera con perfil octogonal 
se suministra en piezas de 2 m. El número de piezas depende de la 
longitud del brazo de la barrera. 
En caso de realizar el montaje de un soporte pendular, una parte de la 
protección de bordes se monta delante del soporte pendular y una parte 
se monta detrás del soporte pendular. 
1. Mida la longitud del brazo de la barrera. 
2. Con un cuchillo, acorte la protección de bordes a la longitud 

requerida. Al hacerlo, no comprima a lo largo la protección de 
bordes. El material se expande al calentarse y la protección de 
bordes se puede salir de la ranura del brazo de la barrera. 

3. Humedezca con agua las superficies laterales inferiores del brazo 
de la barrera. 

4. Introduzca la protección de bordes en la ranura del brazo de la 
barrera. 

5. Introduzca otras protecciones de bordes en la ranura del brazo de la 
barrera, hasta que la protección de bordes cubra todo el brazo de la 
barrera. Toda el área, desde el borde delantero de la fijación del 
brazo de la barrera hasta la punta delantera del brazo de la barrera, 
tiene que estar cubierta con la protección de bordes. 
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8.12 Montar el brazo de la barrera 
 

Peligro de lesiones por 
montaje inadecuado 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por montaje inadecuado! 
El montaje no adecuado del brazo de la barrera puede causar 
lesiones graves. 
− Los trabajos en el brazo de la barrera solo pueden ser realizados 

por DESIGNA electricistas profesionales o por electricistas 
profesionales de DESIGNA distribuidores y socios entrenados y 
autorizados. 

− Siempre monte el brazo de la barrera con una segunda persona. 
− Monte el brazo de la barrera cuando no haya viento. 
− La fijación del brazo de la barrera está prevista para una fuerza 

del viento de un máximo de 10 Beaufort (= 500 N/qm). 
 

 
 

Peligro de lesiones por 
montaje inadecuado, peligro 
de vuelco debido a la carga 
del viento 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por montaje inadecuado! 
Si se monta un brazo de barrera verticalmente con anchuras de 
bloqueo superiores a 4.5 m, el brazo de barrera puede volcar 
debido a una carga del viento y provocar lesiones graves.  
− Los trabajos en el brazo de la barrera solo pueden ser realizados 

por DESIGNA electricistas profesionales o por electricistas 
profesionales de DESIGNA distribuidores y socios entrenados y 
autorizados. 

− Monte el brazo de la barrera en la posición horizontal. 
− Siempre monte el brazo de la barrera con una segunda persona. 
− Monte el brazo de la barrera cuando no haya viento. 

 

 
 
 
 

Peligro de aplastamiento 
entre el brazo de la barrera y 
la carcasa 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aplastamiento entre el brazo de la barrera y la 
carcasa! 
Las piezas móviles pueden causar aplastamientos graves. 
− Los trabajos en el brazo de la barrera, el sistema de palanca y la 

carcasa solo pueden realizarlos electricistas profesionales de 
DESIGNA o distribuidores y socios entrenados y autorizados por 
electricistas profesionales de DESIGNA. 

− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en el 
brazo de la barrera, el sistema de palanca y la carcasa (ver 
capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: conexión de tensión / 
interruptor de encendido/apagado / fusible automático en la 
página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
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8.12.1 Montar el brazo de barrera con perfil rectangular 
 

1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

2. Retire la puerta de la carcasa. 
 

 3.
   ADVERTENCIA 

¡Peligro de aplastamiento entre el brazo y la carcasa de la 
barrera! 
− Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque 

de terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38).  

− Verifique que no hay tensión presente. 
− Asegúrese de que los resortes de tracción del sistema de 

palanca estén aflojados, es decir, que el montaje del brazo 
de la barrera esté en posición vertical. 

 

 
 

4. Si se requiere, acorte el brazo de la barrera a la longitud requerida. 
5. Coloque las tapas incluidas en los extremos aserrados. 

 

 

1 Brazo de la barrera 
2 Rondanas (4 piezas) 
3 Tornillos hexagonales (4 piezas) 
4 Brida 

Fig. 38: Monte el brazo de la barrera con perfil rectangular 
 

6. Coloque el brazo de la barrera en la brida. Ahora, el interruptor de 
ruptura del brazo de la barrera es presionado por el brazo de la 
barrera. Revise el funcionamiento del interruptor de ruptura del 
brazo de la barrera. 

7. Engrase los tornillos hexagonales con pasta de cobre, p. ej. Liqui 
Moly 3080 (número de pedido DESIGNA: 7 215 013 236). 

8. Sujete el brazo de la barrera en la brida con los tornillos 
hexagonales y las rondanas. 
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  ATENCIÓN 
Un montaje inadecuado del brazo de la barrera puede 
ocasionar daños en el aparato. 
Si las tuercas hexagonales se aprietan con un par de torsión 
demasiado alto, el brazo de la barrera no será presionado 
hacia afuera en caso de una colisión fuerte, y tanto el 
dispositivo como el brazo de la barrera pueden verse dañados. 
− Apriete los tornillos hexagonales con un par de torsión  

de 12 N m. 
 

 

9. Encienda el dispositivo. 
10. Conecte la barrera con el pulsador ▼ de la unidad de control de la 

barrera. 
11. Revise los resortes de tracción. Si se requiere, ajuste los resortes de 

tracción (ver capítulo 8.14 Revisar y ajustar los resortes de tracción 
en la página 88).  

12. Revise con el nivel de burbuja la posición horizontal del brazo de la 
barrera.  

13. Si se requiere, ajuste la posición del brazo de la barrera(ver capítulo 
8.13 Alinear el brazo de la barrera en la página 87). 

 

14. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
 

8.12.2 Montar el brazo de la barrera con perfil octogonal 
 

1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

2. Retire la puerta de la carcasa. 
 

 3.
   ADVERTENCIA 

¡Peligro de aplastamiento entre el brazo y la carcasa de la 
barrera! 
− Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque 

de terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38).  

− Verifique que no hay tensión presente. 
− Asegúrese de que los resortes de tracción del sistema de 

palanca estén aflojados, es decir, que el montaje del brazo 
de la barrera esté en posición vertical. 

 

 
 

Preparar el brazo de la barrera 
4. Afloje los dos tornillos y quite la tapa. 

 

 

 Fig. 39: Quitar la tapa 
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5. Si se requiere, acorte el brazo de la barrera a la longitud requerida.  
Acorte el lado del brazo de la barrera que no tiene los agujeros de 
montaje taladrados de antemano. 

6. Inserte la pieza de refuerzo en el perfil hueco del brazo de la 
barrera: 

 

 

 Fig. 40: Insertar la pieza de refuerzo 
 

7. Engrase los tornillos hexagonales con pasta de cobre, p. ej. Liqui 
Moly 3080. 

 

 

1 Tuerca hexagonal M8x75, 
DIN 931 (4 piezas) 

2 Rondana A8,4, DIN 125  
(4 piezas)  

Fig. 41: Insertar los tornillos 
 

8. Inserte los tornillos hexagonales con las rondanas por los agujeros 
de montaje del brazo de la barrera y la pieza de refuerzo.  

Montaje vertical 

 

 

 

Fig. 42: Colocar el brazo de la barrera en la brida 
 

1. Coloque el brazo de la barrera en posición vertical en la brida con 
los tornillos hexagonales introducidos. 
Opcional: el interruptor de ruptura del brazo de la barrera está 
siendo ahora presionado por el brazo de la barrera. Revise el 
funcionamiento del interruptor de ruptura del brazo de la barrera. 
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1 Rondana A8, 4, DIN 125 
(4 piezas)  

2 Tuerca hexagonal M8, 
DIN 985 (4 piezas) 

Fig. 43: Apretar el brazo de la barrera 
 

2. Apriete el brazo de la barrera con las rondanas y los tornillos 
hexagonales en la brida con un par de torsión de 12 N m. 

Montaje horizontal (brazo de la barrera para anchuras de bloqueo de más de 4.5 m) 
1. Retire la cubierta. 
2. Afloje los dos tornillos hexagonales M12 en la palanca de resortes. 
3. Gire el eje de la brida hasta que la brida quede en posición 

horizontal. 
4. Coloque el brazo de la barrera en posición horizontal en la brida con 

los tornillos hexagonales introducidos.  
Opcional: el interruptor de ruptura del brazo de la barrera está 
siendo ahora presionado por el brazo de la barrera. Revise el 
funcionamiento del interruptor de ruptura del brazo de la barrera. 

5. Apriete el brazo de la barrera con las rondanas y los tornillos 
hexagonales en la brida con un par de torsión de 12 N m. 

6. Gire el eje de la brida hasta su posición de abertura completa.  
7. Apriete los dos tornillos hexagonales M12 de la palanca de resortes 

con un par de torsión de 70 N m. 
8. Vuelva a poner la cubierta. 

Continuar el montaje (montaje vertical y horizontal) 
1. Coloque la tapa y atorníllela firmemente. 
2. Conecte la barrera. 
3. Conecte la barrera con el pulsador ▼ de la unidad de control de la 

barrera (modo de programa: servicio). 
4. Revise los resortes de tracción. Si se requiere, ajuste los resortes de 

tracción (ver capítulo 8.14 Revisar y ajustar los resortes de tracción 
en la página 88).  

5. Revise con el nivel de burbuja la posición horizontal del brazo de la 
barrera.  

6. Si se requiere, ajuste la posición del brazo de la barrera (ver 
capítulo 8.13 Alinear el brazo de la barrera en la página 87). 

 

7. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
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8.12.3 Montar el brazo de la barrera articulado (opción) 
 

Peligro de cortaduras, brazo 
de barrera articulado y 
soporte del brazo de la 
barrera 

 

 ADVERTENCIA 
Peligro de cortaduras por piezas movibles del brazo de barrera 
articulado y sistema de palanca. 
Las partes móviles del brazo de barrera articulado y del sistema de 
palanca pueden causar un cizallamiento severo por la articulación 
del brazo de barrera articulado y por el soporte del brazo de 
barrera. 
− Los trabajos en el brazo de la barrera articulado solo pueden ser 

realizados por DESIGNA electricistas profesionales o por 
electricistas profesionales de DESIGNA distribuidores y socios 
entrenados y autorizados. 

− Apague el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 
terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38) antes de 
realizar trabajos en el brazo de barrera articulado. 

 

 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por cable en tensión! 
La liberación involuntaria de un cable de tracción en tensión puede 
ocasionar graves lesiones. 
− El montaje del brazo de barrera articulado solo puede ser 

realizado por electricistas profesionales de DESIGNA o por 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por electricistas 
profesionales de DESIGNA. 

− Asegúrese de que el brazo de barrera articulado no pueda 
moverse manualmente. 

− Tome en cuenta las siguientes advertencias e instrucciones de 
montaje. 
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Dimensiones 

 

 

 Fig. 44: Brazo de barrera articulado, medidas en mm 
1 Brazo de barrera articulado horizontal 
2 Brazo de barrera articulado vertical 

 
A Longitud 1 
B Longitud 2 
C Longitud 3 

 

Longitud 1 Longitud total deseada, máx. 3,000 mm 
 

Longitud 2 Altura del techo – Altura de montaje del brazo de la barrera – Distancia 
mínima hasta el techo 
Altura de montaje del brazo de la barrera: 770 mm 
Distancia mínima hasta el techo: 120 mm 

 

Longitud 3 Longitud 1 – Longitud 2 

Preparar el brazo de barrera articulado 
1. Acorte el brazo de barrera articulado vertical en su lado sin 

perforación y cojinete deslizante a la longitud 2. 
2. Acorte el brazo de barrera articulado horizontal en el lado sin placa 

de conexión a la longitud 3. 
3. Coloque las tapas incluidas en los extremos aserrados. 
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1 Brazo de barrera 
articulado vertical 

2 Cojinete deslizante 
3 Eje 
4 Rondana 
5 Tuerca hexagonal 
6 Brazo de barrera 

articulado horizontal 
7 Placa de conexión 
8 Protección de bordes 

Fig. 45: Conexión atornillada a la placa de conexión 
 

4. Engrase el cojinete deslizante y el eje. 
5. Inserte el brazo de barrera articulado vertical entre la placa de 

conexión. 
6. Inserte el eje por la perforación y el cojinete deslizante. 
7. Fije el eje con la rondana y la tuerca hexagonal. 

Montar el cable de tracción 

 

 

 Fig. 46: Montar el cable de tracción 
1 Rosca interna 
2 Contratuercas 
3 Rosca 
4 Conexión atornillada 

8. Atornille la rosca del cable de tracción en la rosca interior que se 
encuentra en el centro del eje superior de la placa de conexión.  

9. Engrase este eje en su rodamiento lateral en la placa de conexión.  
10. Atornille las contratuercas contra la perforación de la rosca interior. 

Esto evita que se afloje la conexión atornillada. 
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Montar el brazo de la barrera articulado 
 

1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

2. Retire la puerta de la carcasa. 
 

 3.
   ADVERTENCIA 

¡Peligro de aplastamiento entre el brazo y la carcasa de la 
barrera! 
− Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque 

de terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38).  

− Verifique que no hay tensión presente. 
− Asegúrese de que los resortes de tracción del sistema de 

palanca estén aflojados, es decir, que el montaje del brazo 
de la barrera esté en posición vertical. 

 

 
 

4. Fije el brazo de barrera articulado en la brida (ver capítulo 8.12.1 
Montar el brazo de barrera con perfil rectangular en la página 78). 

 

Montar el soporte del cable de tracción en la carcasa de la barrera  

 

 

 Fig. 47: Montar el soporte del cable de tracción 
1 Rondana A10,5, DIN 125 (2 piezas) 
2 Rondana A8,4, DIN 125 (1 piezas) 
3 Tornillo hexagonal M10x25, DIN 333 (2 piezas) 
4 Tuerca hexagonal autoblocante M8, DIN 985 (1 pieza) 

1. Monte el soporte del cable de tracción con los tornillos hexagonales 
y las rondanas en las perforaciones con tuercas para soldar en la 
carcasa. 

2. Tenga lista la tuerca hexagonal autoblocante y la rondana para fijar 
el cable de tracción. 
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Preparar el cable de tracción 
3. Acorte el cable de tracción de modo que quede bajo tensión cuando 

se sujete al soporte de la carcasa. 

 

 

1 Armella 
2 Contratuerca 
3 Cable de tracción 

(acortado a la longitud 
deseada) 

4 Anillo de latón 
5 Pieza de sujeción 
6 Cono 

Imagen. 48: Preparar el cable de tracción 
 

4. Deslice el cono, la pieza de sujeción y el anillo de latón sobre el 
cable de tracción acortado, que debe sobresalir aprox. 1 cm del 
anillo de latón y de la pieza de sujeción. (I). 

5. Inserte el cable de tracción en el cáncamo hasta que se detenga. 
(II). 

6. Atornille el cono firmemente en la armella. (III). 
7. Atornille la contratuerca contra la unión atornillada cono - armella 

(IV).  

Fijar el cable de tracción en el soporte de cable de tracción 
8. Deslice la armella sobre el soporte del cable de tracción. 
9. Fije el cable de tracción con una arandela y una tuerca hexagonal 

autobloqueante. 
 

10. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
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8.13 Alinear el brazo de la barrera 
 

Peligro de aplastamiento 
entre el brazo de la barrera y 
la carcasa, el sistema de 
palanca y la fijación de los 
resortes de tracción 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aplastamiento entre el brazo de la barrera y la 
carcasa! ¡Peligro de aplastamiento en el sistema de palanca y 
la fijación de los resortes de tracción! 
Para que el brazo de la barrera esté bien posicionado, el ajuste del 
brazo de la barrera se tiene que realizar con la barrera encendida. 
Las piezas móviles pueden causar aplastamientos graves. 
− Los trabajos en el brazo de la barrera, el sistema de palanca y la 

carcasa solo pueden realizarlos electricistas profesionales de 
DESIGNA o distribuidores y socios entrenados y autorizados por 
electricistas profesionales de DESIGNA. 

 

 
 

1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

2. Retire la puerta de la carcasa. 
 

3. Retire la cubierta  
(ver capítulo 8.5 Abrir la carcasa de la barrera en la página 65). 

 

 

 

 Fig. 49: Alinear el brazo de la barrera 
1 Tornillos hexagonales M12 

 

4. Ponga el brazo de la barrera en la posición cerrada. 
5. Revise con el nivel de burbuja la posición horizontal del brazo de la 

barrera.  
6. Si se requiere, ajuste la posición del brazo de la barrera. 
7. Afloje solo levemente y con cuidado los dos tornillos hexagonales. 

  
 

Afloje los tornillos solo hasta que el brazo de la barrera 
se pueda mover a mano. 

 

 

8. Ajuste el brazo de la barrera. 
9. Apriete los dos tornillos hexagonales con un par de torsión de 

70 N m. 
 

10. Vuelva a poner la cubierta. 
 

11. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
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8.14 Revisar y ajustar los resortes de tracción 
 

Peligro de aplastamiento por 
las piezas móviles del 
sistema de palanca 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de aplastamiento por las piezas móviles del sistema 
del sistema de palanca cuando la carcasa de la barrera está 
abierta! 
Las piezas móviles del sistema de palanca pueden causar 
aplastamientos graves. 
− La inspección y el ajuste de los resortes de tracción pueden ser 

realizados exclusivamente por electricistas profesionales de 
DESIGNA o electricistas profesionales de distribuidores y socios 
capacitados y autorizados por DESIGNA. 

− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en el 
sistema de palanca (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: 
conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / fusible 
automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

El peso del brazo de la barrera se compensa con la fuerza de tracción de 
los resortes de tracción. Los resortes de tracción se seleccionan y 
suministran de acuerdo con el brazo de la barrera. Después de realizar 
modificaciones en el brazo de la barrera (cambio, colocación de letreros, 
etc.) y antes de ponerlo en marcha, se tienen que volver a ajustar los 
resortes de tracción. 

Revisar los resortes de tracción 
 

 

 
Revise los resortes de tracción con el motor caliente en 
operación. 

 

 

1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

 

 2.
   ADVERTENCIA 

¡Peligro de aplastamiento entre el brazo y la carcasa de la 
barrera! 
− Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque 

de terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38).  

− Verifique que no hay tensión presente. 
− Asegúrese de que los resortes de tracción del sistema de 

palanca estén aflojados, es decir, que el brazo de la barrera 
esté abierto. 
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 Fig. 50: Ángulo de apertura del brazo de la barrera 45° 
 
 

3. Ponga el brazo de la barrera manualmente en un ángulo de apertura 
de 45, y suéltelo. 
 Si el brazo de la barrera permanece en esta posición, los 

resortes de tracción están bien ajustados. 
 Si el brazo de la barrera se mueve hacia abajo, se tiene que 

aumentar la precarga de muelle. 
 Si el brazo de la barrera se mueve hacia arriba, se tiene que 

reducir la precarga de muelle. 
 

Ajustar resortes de tracción 
 

1. Reitre la puerta de la carcasa. 
2. Retire la cubierta (ver capítulo 8.5 Abrir la carcasa de la barrera en 

la página 65). 
 

 

 

1 Brazo de la barrera 
2 Resortes de tracción 
3 Tornillos M8, DIN 933  

(2 piezas) 

Fig. 51: Ajustar resortes de tracción 
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Con los dos tornillos se ajusta la fuerza de tracción de los resortes de 
tracción de tal manera que se compense el peso del brazo de la barrera. 

 

 

1 Contratuercas M8 
(2 piezas) 

2 Distancia eje – travesaño 
3 Tornillos para ajustar la 

precarga de muelle 
4 Eje de muelle 

Fig. 52: Distancia eje – travesaño 
 

3. Afloje las dos contratuercas.  
4. Reduzca o aumente la precarga de los resortes de tracción 

aflojando o apretando los dos tornillos para ajustar la precarga de 
muelle. 

 

   PELIGRO  
¡Peligro de muerte por movimiento sin control del brazo de 
la barrera! 
Una orientación defectuosa, no paralela del travesaño de muelle, 
puede producir un defecto de la barrera y en el peor de los 
casos, una rotura de los tornillos para el ajuste de los resortes 
de tracción. Una rotura de los tornillos puede ocasionar lesiones 
graves o mortales, porque el brazo de la barrera se puede mover 
con gran velocidad y sin control. 
− Tenga cuidado en realizar una instalación paralela del 

travesaño del muelle respecto al eje de muelle. 
− Revise la orientación paralela del travesaño del muelle 

respecto al eje de muelle después de ajustar la precarga de 
muelle. 

 
 
 

 

 
 

5. Vuelva a poner la cubierta. 
 

6. Conecta la barrera. 
 

7. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
  



 Montaje   8 

© DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 91 
GATE 600_143_ESP 

 

8.14.1 Resortes de tracción: tabla de resumen 
Los resortes de tracción se montan y ajustan en fábrica según la longitud 
estándar del tipo de barrera correspondiente.  
Si se acorta el brazo de la barrera o en el caso de los brazos de la 
barrera con accesorios, los resortes de tracción deben reajustarse o 
seleccionarse de nuevo de acuerdo con las siguientes tablas. Si las 
longitudes de los brazos de la barrera difieren de las longitudes de los 
brazos de la barrera indicadas en las tablas, hay que volver a calcular el 
número de muelles de tracción. Para el recálculo de los resortes de 
tensión, póngase en contacto con DESIGNA. Los pedidos de resortes de 
tracción adicionales necesarios se pueden hacer en DESIGNA. 

GATE2-P1300 Longitud del 
brazo de la 

barrera 

Anchura de 
bloqueo 

Número de 
resortes de 

tracción 
débiles 

Número de 
resortes de 

tracción 
fuertes5 

2.7 m 2.4 m 2 - 

3.0 m 2.7 m 1 1 

3.7 m 3.4 m 4 - 
 

 

GATE2-P1300 con brazo de la 
barrera iluminado Longitud del 

brazo de la 
barrera 

Anchura de 
bloqueo 

Número de 
resortes de 

tracción 
débiles 

Número de 
resortes de 

tracción 
fuertes 

2.7 m 2.4 m 1 1 

3.0 m 2.7 m 3 - 

3.7 m 3.4 m 3 1 
 

 

GATE2-P4000 
sin soporte de péndulo Longitud del 

brazo de la 
barrera 

Anchura de 
bloqueo 

Número de 
resortes de 

tracción 
débiles 

Número de 
resortes de 

tracción 
fuertes 

2.8 m 2.5 m 1 1 

3.3 m 3.0 m 3 - 

3.8 m 3.5 m 4 - 

4.3 m 4.0 m 2 2 

4.8 m 4.5 m - 4 

5.3 m 5.0 m 1 4 

5.8 m 5.5 m - 6 

6.3 m 6.0 m - 7 
 

 

 
5  Los resortes de tracción fuertes se reconocen por el grosor del alambre de 4 mm. 
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GATE2-P4000 
con soporte de péndulo Longitud del 

brazo de la 
barrera 

Anchura de 
bloqueo 

Número de 
resortes de 

tracción 
débiles 

Número de 
resortes de 

tracción 
fuertes 

3.8 m 3.5 m - 3 

4.3 m 4.0 m - 4 

4.8 m 4.5 m - 5 

5.3 m 5.0 m - 6 

5.8 m 5.5 m - 7 

6.3 m 6.0 m - 8 
 

 
 

8.14.2 Resortes de tracción: plan de montaje 
Durante el montaje, asegúrese de que los resortes de tracción estén 
colocados correctamente: 

 

 

 Fig. 53: Plan de montaje para barreras GATE2-P1300 
 

 

 

 Fig. 54: Plan de montaje para barreras GATE2-P4000 
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8.15 Conversión Diseño a la izquierda – Diseño a la derecha 
 

Peligro de lesiones por 
montaje inadecuado 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por montaje inadecuado! 
El montaje no adecuado del brazo de la barrera puede causar 
lesiones graves. 
− Los trabajos en el brazo de la barrera solo pueden ser realizados 

por DESIGNA electricistas profesionales o por electricistas 
profesionales de DESIGNA distribuidores y socios entrenados y 
autorizados. 

− Siempre monte el brazo de la barrera con una segunda persona. 
− Monte el brazo de la barrera cuando no haya viento. 
− La fijación del brazo de la barrera está prevista para una fuerza 

del viento de un máximo de 10 Beaufort (= 500 N/qm). 
 

 
 

 
 

ATENCIÓN 
¡Daños en el aparato por engrasado! 
Engrasar el eje de la brida puede causar daños al aparato. 
− No engrase el eje de la brida. 

 

 
 

1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

2. Retire la puerta de la carcasa. 
 

 3.
   ADVERTENCIA 

¡Peligro de aplastamiento entre el brazo y la carcasa de la 
barrera! 
− Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque 

de terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38).  

− Verifique que no hay tensión presente. 
− Asegúrese de que los resortes de tracción del sistema de 

palanca estén aflojados, es decir, que el brazo de la barrera 
esté abierto. 

 

 
 

4. Retire la cubierta  
(ver capítulo 8.5 Abrir la carcasa de la barrera en la página 65). 
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Convertir la cubierta 
 

 

 Fig. 55: Conversión de la cubierta del diseño a la derecha al diseño a la 
izquierda 

 
 

1 Cubierta 
2 Fijación de la cubierta 
3 Cerrojo 
4 Rondana A6, 4, DIN 125 (4 piezas) 
5 Tuerca hexagonal M6, DIN 934 (4 piezas) 
6 Arandela de ajuste 6x12x1, DIN 988 (4 piezas) 

5. Afloje las tuercas hexagonales y retire la fijación de la cubierta y el 
cerrojo. 

6. Vuelva a colocar la fijación de la cubierta y el cerrojo en el lado 
opuesto. 

7. Fije la fijación de la cubierta y el cerrojo con las rondanas y las 
tuercas hexagonales. Tenga cuidado de que la cubierta quede en 
posición paralela. 

 

Convertir el brazo de la barrera y el eje de la brida 
8. Ponga el brazo de la barrera en la posición abierta. 

 

9. Desmonte el brazo de la barrera. 

 

 

 Fig. 56: Saque el interruptor de ruptura del brazo de la barrera del eje de la 
brida 
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10. Afloje la conexión del interruptor de ruptura del brazo de la barrera 
en la placa electrónica, y saque todo el cable con el interruptor de 
ruptura del brazo de la barrera del eje de la brida. 

 

 

 Fig. 57: Desenganche los resortes de tracción, afloje los tornillos hexagonales 
1 Tuercas M8 (2 piezas) 
2 Tornillos M8 (2 piezas) 
3 Resortes de tracción 
4 Tornillos hexagonales M12 (2 piezas) 
5 Pernos roscados (2 piezas) 
6 Anillos de sujeción 

11. Afloje las dos tuercas M8 y haga girar hacia afuera los tornillos M8 
para aflojar los resortes de tracción. 

12. Desenganche los resortes de tracción. 
13. Afloje los dos tornillos hexagonales M12 y los pernos roscados de 

los anillos de sujeción de los cojinetes con brida. Afloje los anillos de 
sujeción. 

 

 

 Fig. 58: Saque el eje de la brida 
1 Eje de la brida 
2 Anillos de sujeción 
3 Palanca de resortes 
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14. Saque el eje de la brida mediante movimientos giratorios. Tenga 
cuidado de que la palanca de resortes y los anillos de sujeción no se 
caigan hacia abajo (asegúrelos si se requiere). 

 

 

 Fig. 59: Insertar el eje de la brida 
1 Eje de la brida 

15. Inserte de nuevo el eje de la brida con movimientos giratorios del 
lado contrario. 

16. Gire el eje de la brida hasta su posición de abertura completa. 
Posicione el eje de la brida girando los anillos de sujeción, y atornille 
firmemente los pernos roscados. Tenga en cuenta la medida de la 
distancia de 42 mm. 

17. Apriete los dos tornillos hexagonales M12 de la palanca de resortes 
con un par de apriete de 70 N m. 

 

 

 Fig. 60: Conecte el interruptor de ruptura del brazo de la barrera 
1 Barrera con diseño a la derecha: salida del cable del eje de la brida 
2 Barrera con diseño a la derecha: inserción en el pasacables 
3 Barrera con diseño a la izquierda: inserción en el pasacables 
4 Barrera con diseño a la izquierda: salida del cable del eje de la brida 
5 Lado de la puerta 

18. Inserte el cable con el interruptor de ruptura del brazo de la barrera 
a través del eje de la brida y en la entrada del pasacables, y conecte 
de nuevo la conexión del interruptor de ruptura del brazo de la 
barrera en la placa electrónica. 
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19. Vuelva a enganchar los resortes de tracción, y ajuste la fuerza de 
tracción de los resortes (ver capítulo 8.14 Revisar y ajustar los 
resortes de tracción en la página 88). 

20. Monte el brazo de la barrera Ver capítulo 8.12.1 Montar el brazo de 
barrera con perfil rectangular en la página 78 y  8.12.2 Montar el 
brazo de la barrera con perfil octogonal en la página 79. 

21. Vuelva a poner la cubierta. 
22. Encienda el dispositivo. 
23. Ponga el brazo de la barrera en la posición cerrada. 
24. Revise con el nivel de burbuja la posición horizontal del brazo de la 

barrera, y si se requiere, ajústela (ver capítulo 8.13 Alinear el brazo 
de la barrera en la página 87). 

 

25. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
 

8.16 Alinear la carcasa de la barrera y los postes 
 

Vuelco de componentes 
 

 AVISO 
¡Riesgo de lesión cuando se vuelcan componentes!  
El vuelco de componentes puede conducir a lesiones graves 
− Afloje los tornillos de fijación sólo ligeramente al alinear la 

carcasa de la barrera y el poste. 
− Apriete los tornillos de fijación después de la alineación. Tenga en 

cuenta los pares de apriete indicados. 
 

 
 

Alinear los postes de soporte 
1. Alinee la carcasa de la barrera y los postes de soporte de tal 

manera que el brazo de la barrera se mueva en el centro de la 
horquilla del poste de soporte. 

2. Si se requiere, ajuste la altura del poste de soporte: (ver capítulo 
8.17 Ajustar la altura de los postes de soporte en la página 98). 

Alinear el emisor y el receptor de la barrera de luz 
1. Afloje ligeramente los tornillos de fijación de la carcasa de la barrera 

y del poste. 
2. Alinee uno con otro la carcasa de la barrera y el poste. 
3. Vuelva a apretar los tornillos de fijación de la carcasa de la barrera y 

del poste. 
4. Después de la conexión eléctrica, alinee el emisor y el receptor de la 

barrera de luz de tal manera que un objeto sea detectado con 
seguridad (ver capítulo 9.4.4 Conexión de barreras de luz en la 
página 112). 
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8.17 Ajustar la altura de los postes de soporte 
 

 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de aplastamiento entre la horquilla en los postes de 
soporte y el brazo de la barrera! 
El cierre del brazo de la barrera puede causar aplastamiento de los 
dedos o de las manos al entrar en la horquilla del poste de apoyo. 
− Desconecte el suministro eléctrico antes de realizar trabajos en el 

poste de apoyo (ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: 
conexión de tensión / interruptor de encendido/apagado / fusible 
automático en la página 38). 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

 

 

1 Horquilla 
2 Tornillos hexagonales M8 

x 25 con arandelas A2 (4 
unidades) 

3 Postes 
 
A Altura del poste de 

soporte 

Imagen. 61: Ajustar la altura de los postes de soporte 
 

Altura del poste de soporte Altura del soporte 809 mm 

Altura mínima 770 mm 

Altura máxima 970 mm 
 

 

1. Afloje los tornillos hexagonales y retire los tornillos hexagonales y 
las arandelas. 

2. Ajustar la horquilla a la altura deseada. 
3. Fije la horquilla a la altura deseada con los tornillos hexagonales y 

las arandelas. 
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8.18 Poner las señales de advertencia 
 

 

 

 Imagen. 62:Poner las señales de advertencia 
 

 Pegue las dos señales de advertencia suministradas en la carcasa 
de la barrera. 
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9 Conexión 
 

9.1 Seguridad 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
Daños en el aislamiento o en algunos componentes puede ser de 
peligro mortal. 
− La conexión la deben realizar exclusivamente electricistas 

profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Desconecte el suministro eléctrico antes de cualquier trabajo y 
asegúrelo contra una reconexión. Verifique que no hay tensión 
presente. 

− Si hay daños en el aislamiento, desconecte de inmediato el 
suministro eléctrico y mándelo reparar. 

− Nunca realice un puente en los dispositivos de protección contra 
sobrecorriente. Nunca desactive los dispositivos de protección 
contra sobrecorriente. 

− Al cambiar los dispositivos de protección contra sobrecorriente, 
ponga atención a las indicaciones correctas de potencia. 

− Mantenga lejos la humedad y el polvo de las piezas que llevan 
corriente. La humedad o el polvo pueden causar un corto circuito. 
Si la conexión eléctrica se realiza cuando llueve o nieva, evite 
que penetre la humedad con medidas adecuadas, como por 
ejemplo una cubierta protectora. 

− El dispositivo tiene que estar siempre cerrado (o cerrado con 
llave) para evitar poner en riesgo a terceras personas. 

 

 
 

Conexión incorrecta 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por conexión incorrecta! 
Una conexión incorrecta del dispositivo puede producir lesiones 
graves o mortales. 
− La conexión la deben realizar exclusivamente electricistas 

profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Mantenga orden y limpieza en el lugar de montaje. Los 
componentes y herramientas sueltos unos encima de otros o 
desperdigados en desorden son fuentes de accidentes. 

− Apriete todos los tornillos adecuadamente. 
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Superficie caliente 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de quemaduras! 
La superficie del motor se puede calentar durante la operación. 
Si se toca, puede causar quemaduras. 
− No toque la superficie del motor. 
− Antes de trabajar cerca del motor, asegúrese de que se ha 

enfriado lo suficiente. 
 

 
 

Superficie caliente 
 

 PRECAUCIÓN 
¡Peligro de quemaduras! 
La superficie de la calefacción se puede calentar durante la 
operación. 
Si se toca, puede causar quemaduras. 
− No toque la superficie de la calefacción. 
− Antes de trabajar cerca de la calefacción asegúrese de que se ha 

enfriado lo suficiente. 
 

 
 

Equipo de protección 
personal 
 

Utilice el siguiente equipo de protección en todos los trabajos: 
 Ropa de trabajo 
 Guantes protectores 
 Calzado de seguridad 

 

 Casco protector 
 

9.2 Instalar dispositivos de protección eléctricos 
Los dispositivos protectores previstos por los reglamentos válidos a nivel 
local deben ser instalados por el cliente.  
Por lo regular son los siguientes: 
 Dispositivos de protección contra sobrecorriente 
 Interruptor principal de dos polos con llave de acuerdo con 

EN 60947-3 
 Interruptor diferencial (RCD) 
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9.3 Conexión suministro eléctrico (bloque de terminales -X1) 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Si el suministro de red no está correctamente conectado a las 
abrazaderas de conexión, si se desprende de ellas y toca la 
carcasa o la puerta, existe peligro de muerte inmediato por 
descarga eléctrica. 
− La conexión la deben realizar exclusivamente electricistas 

profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− El suministro de red eléctrico y las medidas de seguridad 
eléctricas tienen que revisarse mediante las normas y directivas 
nacionales vigentes, y coincidir con la especificación del capítulo 
4 Datos técnicos en la página 26. 

− Desconecte el suministro eléctrico antes de cualquier trabajo y 
asegúrelo contra una reconexión. Verifique que no hay tensión 
presente. 

− Conecte el suministro de red de acuerdo con la siguiente 
descripción. 

− En opciones y modelos especiales tome en cuenta los planos de 
conexión entregados con el dispositivo. 

 

 
 

Pasar y conectar el cable de 
red 

 

 Imagen. 63: Bloque de terminales -X1 
1 Cable de red  
2 Abrazaderas para cables  
3 Bridas metálicas para abrazaderas de cables 
4 Conductor neutro (azul) 
5 Cable de seguridad externo (verde/amarillo) 
6 Conductor de fase (café o negro) 
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Cable de red El cable de red en el lugar de instalación tiene que conducirse por 
separado de la subdistribución al bloque de terminales -X1. 

 
 

Retirar el aislamiento del 
cable de red 

1. Desconecte el suministro eléctrico, y asegúrelo contra una 
reconexión. Verifique que no hay tensión presente. 

2. Si es necesario, corte el cable de red a la longitud requerida. 
3. Retire el aislamiento del cable de red y los cables individuales de 

acuerdo con la siguiente figura. Al desprender el recubrimiento, no 
dañe el aislamiento de los cables. 

 

 

1 Conductor neutral 
2 Cable de seguridad 

externo  
3 Conductor de fase 

Fig. 64: Retirar el aislamiento del cable de red 
 

Conectar el cable de red 4. Fije el cable de seguridad externo (verde/amarillo) en la posición 
"PE" del bloque de terminales. 

5. Fije el conductor neutral (azul) en la posición "N" del bloque de 
terminales. 

6. Fije el conductor de fase (café o negro) en la posición "L1" del 
bloque de terminales. 

7. Revise los cables de conexión para ver que están firmemente 
conectados. 

8. Fije el cable de red a las bridas metálicas situados debajo del 
bloque de terminales mediante dos abrazaderas. Asegúrese de que 
el cable de red no llegue a los componentes móviles. 

Revisar el cable de seguridad 
interno 

9. Revise si el cable de seguridad interno previamente cableado se ha 
conducido a la placa electrónica y a la puerta de la barrera. 

 

Interruptor bipolar La tensión del aparato aplicado se desconecta a través de un interruptor 
bipolar. 
Después de conectar el suministro eléctrico en el lugar de instalación, el 
interruptor bipolar puede conectarse para hacer una prueba (posición 
ON, hacia arriba), pero se mantiene desconectado hasta la conexión 
definitiva (posición OFF, hacia abajo). 
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9.4 Conexión de las líneas de control en la unidad de control de la barrera 
GC1-500A 

 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− La conexión de las líneas de control la pueden realizar 

exclusivamente electricistas profesionales de DESIGNA o 
electricistas profesionales de distribuidores y socios entrenados y 
autorizados por DESIGNA. 

− Tome en cuenta los planes de conexiones incluidos con la 
barrera. 

− Desconecte el suministro eléctrico, y asegúrelo contra una 
reconexión. 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Transmisión de datos 
defectuosa 

 

ATENCIÓN 
Retirar el aislamiento incorrectamente puede producir una 
transmisión de datos defectuosa y fallos. 
− La conexión la deben realizar exclusivamente electricistas 

profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 

− Al desprender el recubrimiento no dañe el aislamiento de los 
cables. 

 

 
 

Conexiones en la unidad de control de la barrera 

 

 

 Fig. 65: Unidad de control de la barrera 
1 8 entradas digitales para controlar la barrera (X8) 
2 4 salidas digitales para comunicación de informaciones (X10) 
3 6 relés de salida para comunicación de informaciones (X11) 
4 Conexión lazos de inducción (X12) 
5 Conexión serial de la barrera (interfaz RS-232) (X7) 
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Conector de 12 polos para la barrera 
Si está prevista una conexión paralela de la barrera a la terminal de 
control, está disponible adicionalmente el conector paralelo de la barrera 
a un bloque de terminales. 

 

Conectar las líneas de control 
1. Desconecte el suministro eléctrico con la barrera, y asegúrelo contra 

una reconexión. 
2. Verifique que no hay tensión presente. 
3. Tienda las líneas de control en la carcasa de la barrera. Tenga 

cuidado de que las líneas de control no lleguen a partes móviles. 
4. Sujete las líneas de control con abrazaderas para cables en las 

bridas metálicas previstas al efecto. 
5. Tienda las líneas de control en el canal de cable previsto. 
6. Conecte las líneas de control de acuerdo a los siguientes capítulos y 

el esquema eléctrico. 
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9.4.1 Entradas digitales 
 

Peligro de lesiones por 
cableado y configuración de 
parámetros inadecuados 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por cableado y configuración de 
parámetros inadecuados de la unidad de control de la barrera! 
Un cableado y una configuración de parámetros inadecuados 
pueden producir lesiones graves. 
− El cableado y la configuración de parámetros de la unidad de 

control de la barrera solo pueden ser realizados por electricistas 
profesionales de DESIGNA o por distribuidores o socios 
entrenados y autorizados por electricistas profesionales de 
DESIGNA. 

− La configuración de parámetros tiene que coincidir con la 
conexión eléctrica de los sensores en las entradas. 

 

 
 

Niveles lógicos 
Entradas digitales Bajo-activo, 0 V DC 
 
 

Configuración de fábrica 

Borne Entrada  Parámetro Configuración 
de fábrica 

Función 

IN1 Entrada  1 P401 2 Abrir barrera AB (Abonado) 

IN2 Entrada  2 P402 4 Cerrar barrera 

IN3 Entrada  3 P403 13 Conectar la barrera 

IN4 Entrada  4 P404 1 Abrir barrera CP (Cliente de corto 
plazo) 

IN5 Entrada  5 P405 15 Entrada silenciosa 

IN6 Entrada  6 P406 7 Detector externo V 

IN7 Entrada  7 P407 8 Detector externo N 

IN8 Entrada  8 P408 11 Brazo roto  
 
 

Funciones disponibles 

Función Descripción 

Activar barrera Mientras que haya una señal continua en esta entrada, la barrera está 
desbloqueada. Se ejecutan todas las funciones automáticas. Para el 
modo automático, la barrera se tiene que desbloquear con esta 
entrada. 

Abrir la barrera abonados Un impulso en esta entrada genera una orden de apertura. Mientras 
que la señal esté activa, no es posible cerrar la barrera.  
A esta entrada no se pueden conectar lazos de apertura. A esta 
entrada se pueden conectar interruptores para llamar a bomberos, 
contactos de apertura de emergencia, etc. 
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Función Descripción 

Abrir la barrera cliente a 
corto plazo 

Un impulso en esta entrada genera una orden de apertura. Mientras 
que la señal esté activa, no es posible cerrar la barrera.  
A esta entrada no se pueden conectar lazos de apertura. A esta 
entrada se pueden conectar interruptores para llamar a bomberos, 
contactos de apertura de emergencia, etc. 

Cerrar barrera Según el modo del programa, un impulso o una señal continua generan 
en esta entrada una orden de cierre. 

Abrir con memoria de 
impulsos 

Una memoria de impulsos interna cuenta los impulsos que pasan por 
esta entrada. Un impulso debe ser de al menos 100 ms. 

Detector externo V A esta entrada se conecta la señal de detección externa DetV. 
Dependiendo del modo de V ajustado del detector interno V, un 
impulso en esta entrada actúa en paralelo con el detector interno o se 
desconecta. 

Detector externo N A esta entrada se conecta la señal de detección externa DetN. 
Dependiendo del modo de N ajustado del detector interno N, un 
impulso en esta entrada actúa en paralelo con el detector interno o se 
desconecta. 

Detector externo C A esta entrada se conecta la señal de detección externa C. 
Dependiendo del modo de V ajustado del detector interno V, un 
impulso en esta entrada actúa en paralelo con el detector interno o se 
desconecta. 

Detener lazo de apertura Mientras que esta entrada tenga una señal continua, se ignora la señal 
del lazo de apertura, y la barrera permanece cerrada al pasar por 
encima del lazo de apertura. 

Inhibir la señal luminosa Mientras que esta entrada tenga una señal continua, no se pueden 
controlar las señales luminosas. 

Rotura del brazo de barrera Si la brida de la barrera está equipada con un interruptor de ruptura del 
brazo de la barrera, un desplazamiento del brazo de barrera, p. ej. por 
una colisión con un vehículo, activa una señal continua en la entrada 
Ruptura del brazo de la barrera. 

Contacto de impacto 
externo 

En el brazo de la barrera se puede montar un contacto de detección de 
choque externo. Mientras que ningún vehículo toque el brazo de la 
barrera por debajo, una señal continua pasa por el contacto de impacto 
externo de la entrada. Si el brazo de la barrera golpea al vehículo,  
p. ej. debido al paso no autorizado de este, se desconecta la señal 
continua del contacto de impacto externo de la entrada. 

Estacionamiento completo Mientras que haya una señal continua en esta entrada, se ejecuta la 
función Señal luminosa (A) (rojo) mediante una señal parpadeante de 
1 Hz. La señal parpadeante indica la información Estacionamiento 
completo. 

Entrada silenciosa Tras una orden de apertura en esta entrada, se suprime el mensaje 
Barrera abierta y aparece el mensaje Barrera cerrada (apertura 
silenciosa). No se inhiben las señales del detector DetN y DetV. 

Dispositivo de seguridad Para la operación debe haber una señal continua en esta entrada. Si se 
interrumpe la señal continua, no se puede cerrar la barrera. 
La señal continua se puede realizar ya sea mediante un dispositivo de 
seguridad por medio de contactos libres de potencial, o mediante un 
puente de alambre conectado. 
Si la barrera se encuentra en operación de cierre, se interrumpe la 
señal del dispositivo de seguridad, y el límite inferior del ángulo de 
corte no ha sido sobrepasado, la barrera se vuelve a abrir. 
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Función Descripción 

Confirmación Esta entrada es necesaria para la operación paralela. Para mayor 
información sobre la operación paralela, ver instrucciones separadas. 

Apertura retrasada (Open 
(delayed)) y Apertura 
retrasada (Delayed opening) 

Las funciones Apertura retrasada (Open (delayed)) y Apertura 
retrasada (Delayed opening) funcionan siempre juntas. 
Una orden de apertura en la entrada Apertura retrasada (Delayed 
opening) envía inmediatamente el mensaje Barrera abierta. Pero la 
barrera solo se abre cuando en la entrada Apertura retrasada (Open 
(delayed)) hay una señal de liberación. 

 
 

9.4.2 Salidas digitales y relés 
 

Niveles lógicos 
Salidas digitales DO1 - DO4 Alto-activo, 24 V DC 
Relé NO1 - NO5 Bajo-activo, 0 V DC 
Relé NO6 / NC6 Sin potencial 
 
 

Configuración de fábrica 

Borne Salidas Parámetro Configuración 
de fábrica 

Función 

DO1 Salida 1 P501 25 Señal luminosa A 

DO2 Salida 2 P502 26 Señal luminosa B 

DO3 Salida 3 P503 27 Señal luminosa C 

DO4 Salida 4 P504 19 Impulso de pasaje 

NO1 Relé 1 P505 40 Ocupación lazo señal V 

NO2 Relé 2 P506 36 Ocupación lazo señal N 

NO3 Relé 3 P507 16 Brazo roto  

NO4 Relé 4 P508 9 Barrera abierta 

NO5 Relé 5 P509 12 Barrera cerrada 

NO6/NC6 Relé 6 P510 18 Impulso de puerta corredera  
 
 

Funciones disponibles 

Función Descripción 

Errores Esta salida se desactiva cuando la unidad de control de la barrera 
detecta un Error relevante para la seguridad o un Error.  

Aviso Esta salida se desactiva cuando la unidad de control de la barrera 
detecta una Advertencia. 

Barrera abierta Esta salida está activada mientras esté abierta la barrera. 

Barrera cerrada Esta salida está activada mientras esté cerrada la barrera. 

Abriendo Esta salida está activada durante el proceso de apertura. 

Cerrando Esta salida está activada durante el proceso de cierre. 
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Función Descripción 

Posición del brazo de la 
barrera 

Esta función permite definir un ángulo superior e inferior. Para ambos 
ángulos se pueden configurar valores entre 0° y 90°. 
La salida está activada si el brazo de la barrera se encuentra dentro del 
área del ángulo configurado.  
La salida está desactivada si el brazo de la barrera se encuentra fuera 
del área del ángulo configurado. 

Rotura del brazo de barrera A través de esta salida se reporta la entrada Rotura del brazo de la 
barrera 
La salida está activada cuando el interruptor de ruptura del brazo de la 
barrera se activa después del desplazamiento del brazo de barrera. 
La salida se desactiva cuando el brazo de la barrera vuelve a estar 
sujeto y el interruptor de ruptura del brazo de la barrera está 
presionado. 

Impulso de pasaje Esta salida emite un impulso de medidor de 300 ms cuando se detecta 
un pasaje. El pasaje puede procesarse en los dos sentidos. 

Orden de apertura a la 
puerta enrollable 

Esta salida emite un impulso de apertura (aprox. 300 ms) una vez que 
la barrera ha sido abierta por una señal de apertura en la entrada Abrir 
la barrera abonados y el brazo de la barrera ha alcanzado la posición 
final superior. 
Una señal de apertura en la entrada Abrir la barrera cliente a corto 
plazo o en la interfaz serial no emite ningún impulso de apertura en 
esta salida. 

Señal luminosa A Esta salida puede utilizarse para controlar una señal luminosa. El 
funcionamiento de esta salida se puede programar mediante el 
parámetro Señal luminosa A. 

Señal luminosa B Esta salida puede utilizarse para controlar una señal luminosa. El 
funcionamiento de esta salida se puede programar mediante el 
parámetro Señal luminosa B. 

Señal luminosa C Esta salida puede utilizarse para controlar una señal luminosa. El 
funcionamiento de esta salida se puede programar mediante el 
parámetro Señal luminosa C. 

Bloqueo de brazo de 
barrera 

Esta salida sirve para controlar un bloqueo de brazo de barrera 
electromecánico opcional en el extremo del brazo de la barrera.  
Mientras que la barrera está cerrada, el bloqueo de brazo de barrera 
está activado en esta salida. 
Si pasa una señal de apertura para abrir la barrera, el bloqueo de brazo 
de barrera se desbloquea, y la barrera se abre con un breve retraso. 

Operación paralela Mediante esta salida se pueden controlar dos barreras 
simultáneamente.  

Confirmación Esta salida es necesaria para la operación paralela. Para mayor 
información sobre la operación paralela, ver instrucciones separadas. 

Avisos de error Esta salida se usa para avisos de error para sistemas de control 
superiores, y puede ser ocupada a través de la interfaz serial (EECOM) 
con estados de error y de advertencia. 
Están disponibles los siguientes estados de error y advertencia: Brazo 
de la barrera roto, error del lazo, fallo de alimentación, error de sistema 
(error en la función de salida), bloqueado (mensaje barreras ON), 
vandalismo, impacto y marcha atrás. Para la selección múltiple, los 
estados O son vinculados. 

Semáforo/Anuncio de 
ocupación 

A través de esta salida se transmite el estado de la función de entrada 
Parking completo. 
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Función Descripción 

Respuesta de lazos señal N A través de esta salida se transmite el estado N de los lazos de 
inducción internos y externos. Aquí se toma en cuenta el parámetro 
Falta DetN cuando la barrera está cerrada. El funcionamiento de los 
lazos de inducción internos y externos está conectado vía O. 

Respuesta de lazos señal V A través de esta salida se transmite el estado V de los lazos de 
inducción internos y externos. Aquí se toma en cuenta el parámetro 
Extended DetV. El funcionamiento de los lazos de inducción internos y 
externos está conectado vía O. 

Detector ocupado N Esta salida está activada mientras que esté ocupado el lazo de 
inducción N. 

Detector ocupado V Esta salida está activada mientras que esté ocupado el lazo de 
inducción V 

Lazo activo impulso N Esta salida emite un impulso cuando un vehículo pasa por el lazo de 
inducción N (flanco positivo). 

Lazo activo impulso V Esta salida emite un impulso cuando un vehículo pasa por el lazo de 
inducción V (flanco positivo). 

Lazo inactivo impulso N Esta salida emite un impulso cuando un vehículo sale del lazo de 
inducción N (flanco negativo). 

Lazo inactivo impulso V Esta salida emite un impulso cuando un vehículo sale del lazo de 
inducción V (flanco negativo). 

Dirección 1 impulso N => V 
 

El vehículo se desplaza en el sentido N a V.  
Esta salida emite un impulso de medidor de 300 ms cuando el vehículo 
sale del lazo de inducción N en dirección al lazo de inducción V. 

Dirección 1 impulso V => N El vehículo se desplaza en el sentido V a N.  
Esta salida emite un impulso de medidor de 300 ms cuando el vehículo 
sale del lazo de inducción V en dirección al lazo de inducción N. 

Dirección 2 impulso N => V El vehículo se desplaza en el sentido N a V.  
Esta salida emite un impulso de medidor de 300 ms cuando el vehículo 
pasa por el lazo de inducción N en dirección al lazo de inducción V. 

Dirección 2 impulso V => N El vehículo se desplaza en el sentido V a N.  
Esta salida emite un impulso de medidor de 300 ms cuando el vehículo 
pasa por el lazo de inducción V en dirección al lazo de inducción N. 

Dirección 1 N => V El vehículo se desplaza en el sentido N a V.  
Esta salida emite una señal continua cuando el vehículo sale del lazo 
de inducción N.  
Esta salida detiene la señal continua cuando el vehículo sale del lazo 
de inducción V. 
Esta función puede usarse, por ejemplo, para controlar un semáforo. 

Dirección 1 V => N El vehículo se desplaza en el sentido V a N.  
Esta salida emite una señal continua cuando el vehículo sale del lazo 
de inducción V.  
Esta salida detiene la señal continua cuando el vehículo sale del lazo 
de inducción N. 
Esta función puede usarse, por ejemplo, para controlar un semáforo. 
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Función Descripción 

Dirección 2 N => V El vehículo se desplaza en el sentido N a V.  
Esta salida emite una señal continua cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción V.  
Esta salida detiene la señal continua cuando el vehículo sale del lazo 
de inducción V. 
Esta función puede usarse, por ejemplo, para controlar un semáforo. 

Dirección 2 V => N El vehículo se desplaza en el sentido V a N.  
Esta salida emite una señal continua cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción N.  
Esta salida detiene la señal continua cuando el vehículo sale del lazo 
de inducción N. 
Esta función puede usarse, por ejemplo, para controlar un semáforo. 

Abrir prioridad alta Mediante esta función de salida se puede emitir la orden Abrir prioridad 
alta con la interfaz RS-232. 

Abrir Mediante esta función de salida se puede emitir la orden Abrir con la 
interfaz RS-232. 

Cerrar Mediante esta función de salida se puede emitir la orden Cerrar con la 
interfaz RS-232. 

Monitorización activa Esta salida estará activada mientras esté activo un bucle de 
monitorización, una barrera fotoeléctrica u otro dispositivo de vigilancia 
(sólo por encima del ángulo de desacople, sin modo de servicio, sólo 
después de la primera prueba de barrera de luz). 

Barrera fotoeléctrica activa Esta salida estará activada mientras la barrera fotoeléctrica esté 
también activa (amortiguada y también por debajo del ángulo de 
desacople y en modo de servicio). 

 
 

9.4.3 Conexión de lazos de inducción 

 

 

 Fig. 66: Conectar los lazos de inducción 
1 Unidad de control de la barrera 
2 Conector macho X12 
3 Bloque de terminales hembra 
4 Cable de conexión de los lazos de inducción 

1. Revise los lazos de inducción (ver capítulo 7.6 Revisar los lazos de 
inducción en la página 54). 

 

2. Si es necesario, acorte las hebras de la línea a la longitud requerida. 
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3. Aísle las cubiertas de las distintas líneas de manera que las 
diferentes hebras se puedan cablear por separado. 

4. Retire el aislamiento de los extremos de las hebras y coloque 
manguitos en los extremos. La longitud de aislamiento exacta 
depende del corte transversal de los conectores y la longitud de 
crimpado del manguito. 

 

5. Conecte las diferentes hebras de la línea en la regleta de 
conexiones hembra, según el plan de conexiones. 

6. Inserte la regleta de conexiones hembra en la regleta de conexiones 
macho X12 de la unidad de control de la barrera. 

 

9.4.4 Conexión de barreras de luz 
Conectar barrera de luz 

1. Conecte los cables de conexión del emisor y del receptor de las 
barreras de luz a las terminales según el plan de conexiones 
incluido. 

 

Alineación de la barrera de luz 

 

 

 Fig. 67: Alineación de la barrera de luz (como en la figura) 
1 Receptor 
2 Transmisor 

 

El receptor se instala con un soporte de montaje especial ubicado debajo 
del soporte del brazo de la barrera en el exterior de la carcasa de la 
barrera. El receptor debe estar ajustado de tal manera que el haz de luz 
acierte exactamente su óptica. 

El transmisor está montado de frente en el poste.  
1. Compruebe que no haya obstáculos en el trayecto de luz entre el 

transmisor y el receptor. 
2. Encienda el suministro eléctrico. 
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3. Compruebe que los LED verdes del transmisor y del receptor estén 
encendidos. 

4. Alinee el receptor con el transmisor. 
5. Ajuste la barrera de luz vertical y horizontalmente. 

Comprobación de la barrera de luz 
1. Coloque un objeto en el trayecto de luz entre el transmisor y el 

receptor. 
2. Compruebe que el LED amarillo del receptor se apague y que la 

barrera no se pueda cerrar. 
 

9.4.5 Conexión serial para la barrera  

 

 

 Fig. 68: Conexión serial para la barrera, interfaz RS-232 
1 GND 
2 RX (RxD - Received Data) 
3 TX (TxD - Transmitted Data) 

La línea de datos (línea blindada; p. ej. Li2YCY (TP)) entre la terminal de 
control y la unidad de control de la barrera se conecta en la conexión 
serial para la barrera de la terminal de control. 

1. Tenga cuidado con el marcado de los cables en la unidad de control 
de la barrera, con la interfaz RS-232, y conecte la línea de datos en 
la conexión serial para la barrera de la terminal de control. 

Unidad de control de la barrera, interfaz RS-232  Conexión serial para la barrera en la terminal de control 
(posición terminal) 

1 GND 1 Signal GND TCC 

2 RX (RxD - Received Data) 2 TX TCC (TxD - Transmitted Data) 

3 TX (TxD - Transmitted Data) 3 RX TCC (RxD - Received Data) 
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9.4.6 Conexión en paralelo barrera (opcional) 
1. Quitar aprox. 8 mm del aislamiento en los extremos de los hilos. 
2. Conecte los hilos en la conexión de inserción de 12 polos de 

acuerdo con la siguiente figura y tabla. 
3. Insertar la conexión de inserción de 12 polos en el bloque de 

terminales -X2 por debajo de la carcasa de la barrera. 
4. Insertar la conexión de inserción de 12 polos en la conexión de 

inserción en paralelo opcional barrera del dispositivo de control. 

 

 

 Imagen. 69: Conexión de inserción dispositivo de control ↔ Barrera 
 

Dispositivo de control Barrera 

Pin I/O-
Interface 

Señal en el dispositivo de control  
TERMINAL –X2 

Pin Señal en la barrera 
BARRIER –X2 

Entrada / 
Salida 
Dispositivo 
de control 

1 GND 0V 1 0V – 
2 GND 0V 2 0V – 
3 +24V NC 3 NC – 
4 A7 Abrir barrera para abonados 1 

(AB 1) 
4 Abrir barrera por abonados 1 

(AB 1) 
IN1 

5 A6 Cerrar barrera 5 Cerrar barrera IN2 
6 A3 Conectar la barrera 6 Conectar la barrera IN3 
7 A1 Abrir barrera para cliente a corto 

plazo (CP) 
7 Abrir barrera para cliente a corto 

plazo (CP) 
IN4 

8 E7 Detector "V" (lazo de presencia): 
Ocupado  

8 Detector "V" (lazo de presencia): 
Ocupado  

NO1 

9 E5 Detector „N“: Ocupado 9 Detector „N“: Ocupado NO2 
10 E4 Brazo roto 10 Brazo roto NO3 
11 E3 Barrera abierta  11 Barrera abierta  NO4 
12 E1 Barrera cerrada 12 Barrera cerrada NO5 
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9.4.7 Conexión en paralelo de dos dispositivos de control a una barrera  
(Opcional)  

Si es necesario operar una barrera con dos dispositivos de control, la 
placa de circuitos impresa FBG 2 Terminales se utiliza adicionalmente en 
1 barrera: 

 

 

 Fig. 70: FBG 2 dispositivos en 1 barrera 
 

1. Preparar la conexión de inserción de 12 polos TERMINAL1 -X2 y 
TERMINAL2 -X2 de los dispositivos de control.  

2. Insertar la conexión de inserción de 12 polos TERMINAL1 -X2 y 
TERMINAL 2 -X2 en la conexión de inserción opcional "Barrera 
paralela" del dispositivo de control. 

3. Insertar la conexión de inserción de 12 polos TERMINAL1 -X2 y 
TERM 2 -X2 en la conexión X1 y X2 de la placa de circuitos impresa 
"FBG 2 Terminales a 1 barrera". 
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9.5 Conexión Ethernet (bloque de terminales -X2 o regleta de montaje 
adicional) 

Transmisión de datos 
defectuosa 

 

ATENCIÓN 
Una conexión incorrecta puede producir una transmisión de 
datos defectuosa. 
− La conexión solo puede ser llevada a cabo por electricistas 

DESIGNA. 
− Revise las ocupaciones ya realizadas de las conexiones Ethernet 

en el sistema. Estas pueden estar realizadas según los 
estándares EIA/TIA-T568A o EIA/TIA-T568B, y tienen que 
mantenerse como ya se han realizado. 

− Mantenga la configuración elegida para todas las conexiones del 
sistema. 

− Fije la conexión Ethernet firmemente (arriba y abajo) en la 
regleta de montaje. De esta manera se produce la conexión a 
tierra necesaria y se asegura una línea de datos sin fallas. 

− Para el cableado y el montaje tome en cuenta tanto el manual 
incluido con el componente conexión Ethernet, como también la 
siguiente descripción. 

− Al desprender el recubrimiento no dañe el aislamiento de los 
cables. 

 

 

El cable del Ethernet (LAN) se conecta en la conexión Ethernet. 
La conexión Ethernet está incluida como componente del dispositivo 
GATE2, se cablea a nivel local y se monta en un lugar libre de la regleta 
de montaje. 

 

 1 Conexión Ethernet -> TCC/SBC6 

Fig. 71: Bloque de terminales -X2, conexión Ethernet 
 

Según el equipamiento pueden ser necesarias varias conexiones 
Ethernet (p. ej. dispositivo intercomunicador VoIP). 

Conectar el Ethernet 1. Si es necesario, acorte el cable de Ethernet del lugar de instalación 
a la longitud necesaria. 

2. Desprenda la cubierta del cable de Ethernet, para poder cablear por 
separado las diferentes hebras. 

3. Realice el cableado y el montaje como se describe en el manual del 
componente conexión Ethernet. 

4. Conecte firmemente el cable de conexión del bloque de terminales -
X2 a la conexión Ethernet -> TCC/SBC 1. 

 
6  o bien a otra tarjeta controladora: p. ej. en la DCT 120 
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Configuración según EIA/TIA-
T568A 

Si todavía no se ha realizado ninguna configuración, o ya se ha 
realizado el estándar EIA/TIA-T568A, la configuración se realiza según 
EIA/TIA-T568A. 

 

 
 

 
El cableado según el estándar EIA/TIA-T568A se describe 
en el manual incluido de la conexión Ethernet. 

 

 

 Pin Color 

 

1 Blanco/verde 

2 Verde 
3 Blanco/Naranja 

4 Azul 

5 Blanco/azul 
6 Naranja 

7 Blanco/café 

8 Café 
 

 Fig. 72: Configuración conexión Ethernet, EIA/TIA-T568A 
 

Configuración según EIA/TIA-
T568B 

Si ya se ha elegido una configuración para el sistema según el estándar 
EIA/TIA-T568B, mantenga esta configuración. 

 

 
 

 
En este caso, el cableado se realiza a la inversa del manual 
incluido de la conexión Ethernet. 

 

 

 Cablee los hilos verde y blanco/verde en las posiciones 3 y 6 de los 
hilos naranja y blanco/naranja del manual, y a la inversa: 

 Pin Color 

 

1 Blanco/Naranja 
2 Naranja 

3 Blanco/verde 

4 Azul 
5 Blanco/azul 

6 Verde 

7 Blanco/café 
8 Café 

 

 Fig. 73: Configuración conexión Ethernet, EIA/TIA-T568B 
 
  



10 Configurar los parámetros de la unidad de control de la barrera GC1-500A  

118 © DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 
GATE 600_143_ESP 

 

10 Configurar los parámetros de la unidad de control de la barrera 
GC1-500A 

 

10.1 Seguridad 
 

Peligro de lesiones por 
configuración de parámetros 
inadecuada 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por configuración de parámetros 
inadecuada de la unidad de control de la barrera! 
Una configuración de parámetros inadecuada puede ocasionar 
lesiones graves. 
− La configuración de parámetros de la unidad de control de la 

barrera la pueden realizar exclusivamente electricistas 
profesionales de DESIGNA o distribuidores y socios autorizados y 
entrenados por electricistas profesionales de DESIGNA. 

− La configuración de parámetros tiene que coincidir con la 
conexión eléctrica de los sensores en las entradas. 

 

 
 

10.2 Elementosde operación en la unidad de control de la barrera 
GC1-500A 

 

 

1 Interruptor de servicio 
2 LED de servicio 
3 Tecla BACK 
4 Tecla ▲ 
5 Tecla ▼ 
6 Tecla ENTER 
7 Pantalla de 7 segmentos 

Fig. 74: Elementos de operación en la unidad de control de la barrera 
 GC1-500A 

 
 

10.3 Introducir la contraseña 
1. Ponga el interruptor de servicio en Servicio.  
 El LED de servicio se ilumina en amarillo. 
2. Presione la tecla ENTER. 
 En la pantalla aparece - - - -. 
3. Presione la tecla ENTER. 
 El primer dígito de la izquierda parpadea. 
4. Presione repetidamente la tecla ▲ o ▼ hasta que se haya ajustado 

a la cifra en miles deseada. 
5. Presione la tecla ENTER para cambiar a las centenas. 
 El segundo dígito de la izquierda parpadea. 
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6. Presione repetidamente la tecla ▲ o ▼ hasta que se haya ajustado 
a la cifra en centenas deseada. 

7. Presione la tecla ENTER para cambiar la cifra a decenas. 
 El tercer dígito de la izquierda parpadea. 
8. Presione repetidamente la tecla ▲ o ▼ hasta que se haya ajustado 

a la cifra en decenas deseada. 
9. Presione la tecla ENTER para cambiar a las unidades. 
 El cuarto dígito de la izquierda parpadea. 
10. Presione repetidamente la tecla ▲ o ▼ hasta que se haya ajustado 

a la cifra en unidades deseada. 
11. Presione la tecla ENTER para confirmar. 
 En la pantalla aparece P101. 

 

10.4 Ajustar parámetro 
 Después de introducir la contraseña, en la pantalla se muestra 

P101. 
1. Presione la tecla ENTER. 
 El segundo dígito de la izquierda parpadea. 
2. Presione repetidamente la tecla ▲ o ▼ hasta que se haya ajustado 

a la cifra en centenas deseada (p. ej. P101 => P501). 
3. Presione la tecla ENTER para cambiar la cifra a decenas. 
 El tercer dígito de la izquierda parpadea. 
4. Presione repetidamente la tecla ▲ o ▼ hasta que se haya ajustado 

a la cifra en decenas deseada (p. ej. P501 => P511). 
5. Presione la tecla ENTER para cambiar a las unidades. 
 El cuarto dígito de la izquierda parpadea. 
6. Presione repetidamente la tecla ▲ o ▼ hasta que se haya ajustado 

a la cifra en unidades deseada (p. ej. P511 => P515). 
7. Presione la tecla ENTER para visualizar el valor del parámetro 

seleccionado. 
 En la pantalla se muestra el valor del parámetro seleccionado, 

p. ej. 25 para el parámetro P515. 
8. Presione la tecla ENTER para cambiar el valor. 
 Si se puede cambiar el valor, la cifra ajustable más alta empieza a 

parpadear. 
9. Ajuste el valor deseado para todas las cifras ajustables con las 

teclas ▲ y ▼.  
10. Presione la tecla ENTER para confirmar. 
 La pantalla deja de parpadear y muestra el valor ajustado. 
11. Presione dos veces la tecla BACK para salir de la configuración. 
12. Vuelva a poner el interruptor de servicio en RUN. 
 El LED de servicio se apaga. 

Ejemplo: Ajustar el modo de programación (parámetro P101) 
Modo de programación ajustado: 05 
Modo de programación deseado: 04 (ver capítulo 10.6 Modo del 
programa en la página 134) 
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 Después de introducir la contraseña, en la pantalla se muestra 
P101. 

1. Presione la tecla ENTER. 
 El segundo dígito de la izquierda parpadea. 
2. Presione la tecla ENTER. 
 El tercer dígito de la izquierda parpadea. 
3. Presione la tecla ENTER. 
 El cuarto dígito de la izquierda parpadea. 
4. Presione la tecla ENTER. 
 La pantalla muestra el modo de programación 05. 
5. Presione la tecla ENTER.  
 El tercer dígito de la izquierda parpadea. 
6. Presione la tecla ENTER. 
 El cuarto dígito de la izquierda parpadea. 
7. Presione la tecla ▼ una vez para cambiar el modo de programación 

de 05 a 04. 
8. Presione la tecla ENTER para confirmar.  
 La pantalla deja de parpadear y muestra 04. 
9. Presione dos veces la tecla BACK para salir de la configuración. 
10. Vuelva a poner el interruptor de servicio en RUN. 
 El LED de servicio se apaga. 

 

10.5 Resumen de parámetros 
 

Área Pará-
metro Denominación Área de ajustes o función 

Confi-
gura-
ción de 
fábrica 

Descripción 
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P100 

P101 Modo del programa 

1 = Señal continua 
2 = Disp. hombre muerto 
3 = Control de un impulso 

(biestable) 
4 = Control de dos impulsos 

(biestable)  
5 = Modo de dos lazos con 

terminal de control 
6 = Modo de dos lazos sin 

terminal de control 
7 = Modo de tres lazos sin 

tráfico en dirección contraria 
8 = Modo de tres lazos con 

tráfico en dirección contraria 
9 = Modo de tres lazos con 

tráfico en dirección 
contraria, opción bloqueo 
del lazo de inducción V 

10 = Modo de tres lazos con 
tráfico en dirección 
contraria, opción bloqueo 
temporal del lazo de 
inducción V 

5 ver 10.6 

P102 Velocidad de cierre 
0 = Lento 
1 = Mediano 
2 = Rápido 

1 ver 10.7 

P103 Velocidad de apertura 
0 = Lento 
1 = Mediano 
2 = Rápido 

2 ver 10.8 

P104 Tiempo de apertura 0 - 90 s 0 ver 10.9 

P105 Retraso de cierre 0 - 15 s 0 ver 10.10 

P106 Retraso de la barrera 
fotoeléctrica 0 - 15 s 0 ver 10.11 

P107 Retardo ante impacto 5 - 30 s 5 ver 10.12 

P108 Ángulo de corte para 
lazo de seguridad 1 - 80° 10 ver 10.13 

P109 Ángulo de corte para 
barrera fotoeléctrica 1 - 40° 10 ver 10.14 

P110 Ángulo de corte para la 
detección de impactos 1 - 40° 10 ver 10.15 

P111 Estado de arranque 1 - 8 1 ver 10.16 

P112 
Comportamiento en 
casos de corte en el 
suministro eléctrico 

0 = Desbloquear 
1 = Abrir 
2 = Bloquear 

0 ver 10.17 
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P113 Cierre por barrera 
fotoélectrica 

0 = Desactivado 
1 = Activado 

1 ver 10.18 

P114 Reacción ante 
impactos 

0 = Abrir 
1 = Detener 
2 = Detención segura 

0 ver 10.19 

P115 
Cierre automático 
después de la reacción 
ante impacto 

0 = Señal 
1 = Automático 

0 ver 10.20 

P116 Memoria de impulsos, 
reinicio de contador 

0 = Sin reinicio de contador 
1 = Tiempo límite 
2 = Reinicio del cierre 
3 = Tiempo límite / Reinicio de 

cierre 

3 ver 10.21 

P117 
Memoria de impulsos, 
conteo a través de lazo 
de apertura 

0 = Desactivado 
1 = Activado 

0 ver 10.22 

P118 Memoria de impulsos, 
lectura del contador 0 - 255 0 ver 0 

P119 Rotura del brazo de 
barrera 

0 = Desactivado 
1 = Activado, NC conmutador 
2 = Activado, NO conmutador 

1 ver 10.24 

P120 Bloqueo de brazo de 
barrera 

0 = Bloqueo desactivado 
1 = Bloqueo activado después 

de aprox. 300 ms 
2 = Bloqueo activado después 

de aprox. 2 seg. 
3 = Bloqueo activado después 

de aprox. 4 seg. 

0 ver 10.25 

P121 Función 
maestro/esclavo 

0 = Desactivado 
1 = Maestror 
2 = Esclavo 

0 ver 10.26 

P122 
Polaridad de la salida 
de prueba de la barrera 
de luz 

0 = NO Función 
1 = NC Funciónn 

0 ver 10.27 

P200 P201 
Lámpara de 
señalización, modo de 
señalización A 

0 = Semáforo l 
1 = Señal de aviso 
2 = Luz parpadeante 
3 = Iluminación del brazo de la 

barrera 
4 = Bandas luminosas rojo 
5 = V1 rojo 
6 = V2 rojo 
7 = Bandas luminosas RGB rojo 
8 = Semáforo rojo 

5 ver 10.28 
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P202 
Lámpara de 
señalización, modo de 
señalización B 

0 = Semáforo 
1 = Señal de aviso 
2 = Luz parpadeante 
3 = Iluminación del brazo de la 

barrera 
4 = Bandas luminosas verde 
5 = V1 verde 
6 = V2 verde 
7 = Bandas luminosas RGB 

verde 
8 = Semáforo parpadeando en 

amarillo 

1 ver 10.29 

P203 
Lámpara de 
señalización, modo de 
señalización C 

0 = Semáforo 
1 = Señal de aviso 
2 = Bandas luminosas RGB azul 

1 ver 10.30 

P204 
Lámpara de 
señalización, evento de 
arranque 

0 = Señal de cierre 
1 = Lazo de seguridad activo 

0 ver 10.31 

P205 Stand-Alone 
0 = Desactivado 
1 = Activado 

0 ver 10.32 

P206 Detector ampliado V 
0 = Desactivado 
1 = Activado 

0 ver 10.33 

P207 Tiempo límite para 
detector ampliado V 1 - 10 s 5 ver 10.34 

P208 Sin señal de detector N 
durante cierre 

0 = Desactivado 
1 = Activado 

0 ver 10.35 

P209 
Señal ABRIR en puerta 
enrollable durante 
apertura silenciosa 

0 = Desactivado 
1 = Activado 

1 ver 10.36 

P210 
Retardo de respuesta 
del lazo de apertura 
(modo 6) 

0 a 15 segundos 0 ver 10.37 

P211 Ángulo de apertura 
limitado 

0 = Desactivado  
1 = Activado 

0 ver 10.38 

P212 

Comportamiento de la 
función de entrada 19 
(Operación de 
emergencia encedido / 
apagado) 

0 = disparado por nivel  
1 = disparado por impulso 

0 
ver 13.5.3 
ver 10.39 

P300 

P301 Detector: ajuste manual 
del detector 

0 = Desactivado 
1 = Activado 

0 ver 10.40 

P302 Detector: tiempo de 
presencia 

0 = Ilimitado 
1 = Limitado 

0 ver 10.41 
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P303 
Detector: aumento 
automático de la 
sensibilidad  

0 = Desactivado 
1 = Activado 

0 ver 10.42 

P304 
Detector: selección 
automática de 
frecuencia  

0 = Desactivado 
1 = Activado 

1 ver 10.43 

P305 

Detector: 
Almacenamiento de 
datos en caso de corte 
en el suministro 
eléctrico 

0 = Desactivado 
1 = Activado 

0 ver 10.44 

P306 Modo lazo de 
inducción N 

0 = Desactivado 
1 = Activado  
2 = Seguridad 
3 = Apertura en entrada 
4 = Apertura en salida 
5 = Presencia entrada 
6 = Presencia salida 

2 ver 10.45 

P307 Detector: modo de lazo 
de inducción V 

0 = Desactivado 
1 = Activado  
2 = Seguridad 
3 = Apertura en entrada 
4 = Apertura en salida 
5 = Presencia entrada 
6 = Presencia salida 

5 ver 10.46 
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P308 Detector: sensibilidad 
de lazo de inducción N 

Hasta la versión V1.6 del 
detector 
0 = (0.5% ΔL/L) - sensibilidad 

muy baja 
1 = (0.4% ΔL/L) - sensibilidad 

baja 
2 = (0.3% ΔL/L) - sensibilidad 

media-baja 
3 = (0.2% ΔL/L) - sensibilidad 

media 
4 = (0.1% ΔL/L) - sensibilidad 

media-alta 
5 = (0.05% ΔL/L) - sensibilidad 

alta 
6 = (0.02% ΔL/L) - sensibilidad 

muy alta 
7 = (0.01% ΔL/L) - sensibilidad 

extremadamente alta 
 

A partir de la versión V1.7 del 
detector 
0 = (0.6% ΔL/L) - sensibilidad 

muy baja 
1 = (0.4% ΔL/L) - sensibilidad 

baja 
2 = (0.2% ΔL/L) - sensibilidad 

media-baja 
3 = (0.1% ΔL/L) - sensibilidad 

media 
4 = (0.08% ΔL/L) - sensibilidad 

media-alta 
5 = (0.07% ΔL/L) - sensibilidad 

alta 
6 = (0.05% ΔL/L) - sensibilidad 

muy alta 
7 = (0.02% ΔL/L) - sensibilidad 

extremadamente alta 

3 ver 10.47 
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P309 Detector: sensibilidad 
de lazo de inducción V 

Hasta la versión V1.6 del 
detector 
0 = (0.5% ΔL/L) - sensibilidad 

muy baja 
1 = (0.4% ΔL/L) - sensibilidad 

baja 
2 = (0.3% ΔL/L) - sensibilidad 

media-baja 
3 = (0.2% ΔL/L) - sensibilidad 

media 
4 = (0.1% ΔL/L) - sensibilidad 

media-alta 
5 = (0.05% ΔL/L) - sensibilidad 

alta 
6 = (0.02% ΔL/L) - sensibilidad 

muy alta 
7 = (0.01% ΔL/L) - sensibilidad 

extremadamente alta 
 

A partir de la versión V1.7 del 
detector 
0 = (0.6% ΔL/L) - sensibilidad 

muy baja 
1 = (0.4% ΔL/L) - sensibilidad 

baja 
2 = (0.2% ΔL/L) - sensibilidad 

media-baja 
3 = (0.1% ΔL/L) - sensibilidad 

media 
4 = (0.08% ΔL/L) - sensibilidad 

media-alta 
5 = (0.07% ΔL/L) - sensibilidad 

alta 
6 = (0.05% ΔL/L) - sensibilidad 

muy alta 
7 = (0.02% ΔL/L) - sensibilidad 

extremadamente alta 

3 ver 10.48 

P310 Detector: dispersión del 
lazo de inducción N 

0 = Valor de frecuencia muy 
bajo 

1 = Valor de frecuencia bajo 
2 = Valor de frecuencia medio-

bajo 
3 = Valor de frecuencia medio 
4 = Valor de frecuencia medio-

alto 
5 = Valor de frecuencia alto 
6 = Valor de frecuencia muy alto 

4 ver 10.49 
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P311 Detector: dispersión del 
lazo de inducción V 

0 = Valor de frecuencia muy 
bajo 

1 = Valor de frecuencia bajo 
2 = Valor de frecuencia medio-

bajo 
3 = Valor de frecuencia medio 
4 = Valor de frecuencia medio-

alto 
5 = Valor de frecuencia alto 
6 = Valor de frecuencia muy alto 

4 ver 10.50 

P312 Detector: frecuencia del 
lazo de inducción N 

Frecuencia actual en Hz, solo 
emisión 0 ver 10.51 

P313 Detector: frecuencia del 
lazo de inducción V 

Frecuencia actual en Hz, solo 
emisión 0 ver 10.52 

P314 
Detector: deriva de 
frecuencia del lazo de 
inducción N 

Deriva de frecuencia actual en 
Hz, solo emisión 0 ver 10.53 

P315 
Detector: deriva de 
frecuencia del lazo de 
inducción V 

Deriva de frecuencia actual en 
Hz, solo emisión 0 ver 10.54 

 P316 Detector: sensibilidad 
actual del lazo N 

Sensibilidad actual en %  
(ΔL/L), solo emisión 0 ver 10.55 

 P317 Detector: Sensibilidad 
actual del lazo V 

Sensibilidad actual en %  
(ΔL/L), solo emisión 0 ver 10.56 

 P318 Detector: sensibilidad 
mínima del lazo N 

Sensibilidad mínima en %  
(ΔL/L), solo emisión 0 ver 10.57 

 P319 Detector: sensibilidad 
mínima del lazo V 

Sensibilidad mínima en %  
(ΔL/L), solo emisión 0 ver 10.58 

 P320 Detector: sensibilidad 
máxima del lazo N 

Mayor cambio de sensibilidad en 
% (ΔL/L), solo emisión 0 ver 10.59 

 P321 Detector: sensibilidad 
máxima del lazo V 

Mayor cambio de sensibilidad en 
% (ΔL/L), solo emisión 0 ver 10.60 
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P400 

P401 Función de entrada IN1 

0 = Entrada no utilizada 
1 = Abrir la barrera cliente a 

corto plazo 
2 = Abrir barrera abonado 
3 = Abrir con memoria de 

impulsos 
4 = Cerrar barrera 
5 = Cerrar barrera  

(prioridad menor) 
6 = Detener lazo de apertura 
7 = Detector externo V 
8 = Detector externo N 
9 = Contacto de impacto 

externo 
10 = Dispositivo de seguridad 
11 = Rotura del brazo de barrera 
12 = Confirmación (Master/Slave) 
13 = Conectar la barrera 
14 = Parking completo 
15 = Entrada silenciosa 
16 = Apertura retrasada 
17 = AUF retrasada 
18 = Inhibir la señal luminosa 
19 = Modo de emergencia 

activado/desactivado 
24 =Detector externo C 

2 

ver 9.4.1 

P402 Función de entrada IN2 s. Función de entrada IN1 4 

P403 Función de entrada IN3 s. Función de entrada IN1 13 

P404 Función de entrada IN4 s. Función de entrada IN1 1 

P405 Función de entrada IN5 s. Función de entrada IN1 15 

P406 Función de entrada IN6 s. Función de entrada IN1 7 

P407 Función de entrada IN7 s. Función de entrada IN1 8 

P408 Función de entrada IN8 s. Función de entrada IN1 11 

P441 Polaridad IN1-IN8 Funcionamiento lógico de las 
entradas IN1-IN8 0 ver 10.61 
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P500 P501 Función de salida DIG1 

0 = Salida no utilizada 
1 = Errores 
2 = Aviso 
3 = Aviso de error 
6 = Monitorización activa 
7 = Barrera fotoeléctrica activa 
8 = Bloqueo de brazo de barrera 
9 = Barrera abierta 
10 = Abriendo 
12 = Barrera cerrada 
13 = Cerrando 
15 = Posición del brazo de la 

barrera 
16 = Rotura del brazo de barrera 
18 = Orden de apertura a la 

puerta enrollable 
19 = Impulso de pasaje 
21 = Operación paralela 
22 = Confirmación 
25 = Señal luminosa A 
26 = Señal luminosa B 
27 = Señal luminosa C 
29 = Semáforo/Anuncio de 

ocupación 
30 = Abrir cliente a corto plazo 

con interfaz (RS232, 
Ethernet, etc.) 

31 = Abrir abonado con interfaz 
(RS232, Ethernet, etc.) 

32 = Cerrar con interfaz (RS232, 
Ethernet, etc.) 

33 = Detector ocupado N 
34 = Lazo activo impulso N 
35 = Lazo inactivo impulso N 
36 = Señal N 
37 = Detector ocupado V 
38 = Lazo activo impulso V 
39 = Lazo inactivo impulso V 
40 = Señal V 
41 = Dirección 1 Pls N -> V 
42 = Dirección 1 Pls V -> N 
43 = Dirección 2 Pls N -> V 
44 = Dirección 2 Pls V -> N 
45 = Dirección 1 N -> V 
46 = Dirección 1 V -> N 
47 = Dirección 2 N -> V 

25 ver 9.4.2 
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48 = Dirección 2 V -> N 

P502 Función de salida DIG2 v. Función de salida DIG1 26 

P503 Función de salida DIG3 v. Función de salida DIG1 27 

P504 Función de salida DIG4 v. Función de salida DIG1 19 

P505 Función de salida REL1 v. Función de salida DIG1 40 

P506 Función de salida REL2 v. Función de salida DIG1 36 

P507 Función de salida REL3 v. Función de salida DIG1 16 

P508 Función de salida REL4 v. Función de salida DIG1 9 

P509 Función de salida REL5 v. Función de salida DIG1 12 

P510 Función de salida REL6 v. Función de salida DIG1 18 

P511 

Ángulo de conexión 
DIG1, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P512 

Ángulo de conexión 
DIG2, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P513 

Ángulo de conexión 
DIG3, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P514 

Ángulo de conexión 
DIG4, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P515 

Ángulo de conexión 
REL1, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P516 

Ángulo de conexión 
REL2, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P517 

Ángulo de conexión 
REL3, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90 pasos de 5° 5 

P518 

Ángulo de conexión 
REL4, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 
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P519 

Ángulo de conexión 
REL5, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P520 

Ángulo de conexión 
REL6, para función de 
salida 15 (Posición del 
brazo de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 5 

P521 

Ángulo de corte DIG1, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P522 

Ángulo de corte DIG2, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P523 

Ángulo de corte DIG3, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P524 

Ángulo de corte DIG4, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P525 

Ángulo de corte REL1, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P526 

Ángulo de corte REL2, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P527 

Ángulo de corte REL3, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P528 
Ángulo de corte REL4, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P529 
Ángulo de corte REL5, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 

P530 

Ángulo de corte REL6, 
para función de salida 
15 (Posición del brazo 
de barrera) 

0 - 90, pasos de 5° 85 
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P700 

P701 Ethernet: Static IP 
encendido/apacado 0 - 1 1  

P702 Ethernet, IPv4 Byte 1 192 0  

P703 Ethernet, IPv4 Byte 2 168 0  

P704 Ethernet, IPv4 Byte 3 0 0  

P705 Ethernet, IPv4 Byte 4 1 0  

P706 Ethernet, máscara de 
subred Byte 1 255 0  

P707 Ethernet, máscara de 
subred Byte 2 255 0  

P708 Ethernet, máscara de 
subred Byte 3 255 0  

P709 Ethernet, máscara de 
subred Byte 4 0 0  

P710 Ethernet, gateway 
estándar Byte 1 0 0  

P711 Ethernet, gateway 
estándar Byte 2 0 0  

P712 Ethernet, gateway 
estándar Byte 3 0 0  

P713 Ethernet, gateway 
estándar Byte 4 0 0  

P800 

P801 Controlador principal: 
número de software Ejemplo: EZ00226-5 0  

P802 Controlador principal: 
versión de software Ejemplo: 1.1.1 0  

P803 Controlador auxiliar: 
número de software Ejemplo: EZ00226-2 0  

P804 Controlador auxiliar: 
versión de software Ejemplo: 1.1.1 0  

P805 Detector: versión de 
firmware Ejemplo: 1.0.6 0  

P806 Motor: versión de 
firmware Ejemplo: A12345678 0  

P807 Versión de hardware Ejemplo: A A  

P808 Control unit: serial 
number Ejemplo: 123456789 0  
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P821 Sistema de control: 
Ciclos 

El almacenamiento se realizará 
sólo en caso de corte en el 
suministro eléctrico si ha 
transcurrrido al menos una hora 
completa desde que se 
restableció el voltaje. 

A  

P822 
Sistema de control: 
Contador de horas de 
servicio 

El almacenamiento se realizará 
sólo en caso de corte en el 
suministro eléctrico si ha 
transcurrrido al menos una hora 
completa desde que se 
restableció el voltaje. 

A  

P823 
Sistema de control: 
Contador del tiempo de 
ejecución 

Tiempo desde que se inició por 
última vez el sistema de control A  

P900 

P901 Errores 1 Ejemplo: E200 0  

P902 Errores 2 Ejemplo: E200 0  

P903 Errores 3 Ejemplo: E200 0  

P904 Errores 4 Ejemplo: E200 0  

P905 Errores 5 Ejemplo: E200 0  

P955 Configuración de 
fábrica 

0 = Desactivado 
1 = Activado 

0  
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10.6 Modo del programa 
Parámetro P101 

Función Ajuste de los modos de programa. 

Área de ajustes o función 1 a 10 

Configuración de fábrica 5 

 
 

10.6.1 Modo 1: Señal continua 
Función 

Operación de la barrera mediante una entrada de la unidad de control de 
la barrera. 
Este modo está destinado p. ej. para una operación manual sencilla de la 
barrera o la operación paralela de dos barreras. 
La barrera se controla exclusivamente mediante un contacto de 
interruptor. 
Si se cierra el interruptor, se cierra la barrera. Si se abre el interruptor, se 
abre la barrera. 

Posibles funciones de entrada 

 Función de entrada Prioridad Tipo de señal 

Abrir la barrera abonados 1 Señal continua 

Abrir la barrera cliente a corto 
plazo 

1 Señal continua 

Cerrar barrera 2 Señal continua 
 

 
 

10.6.2 Modo 2: Disp. hombre muerto 
Función 

Operación de la barrera mediante una entrada de la unidad de control de 
la barrera con función de hombre muerto.  
Este modo está destinado para la operación manual de la barrera en 
estacionamientos, terrenos de empresas, etc. La barrera debe ser 
manejada por una persona (por ejemplo, el portero). 
La barrera se controla mediante dos botones. La barrera solo se mueve 
si se presiona activamente el botón de Abrir o Cerrar. 
Para abrir la barrera es necesario pulsar el botón Abrir hasta que la 
barrera se abra por completo. Para cerrar la barrera es necesario pulsar 
el botón Cerrar hasta que la barrera se cierre por completo. 
Si se interrumpe el accionamiento del botón durante el movimiento del 
brazo de la barrera, esta se detiene. Si a continuación se pulsa el botón 
Cerrar, la barrera se abre primero completamente por motivos de 
seguridad y solo después se cierra. 
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 Posibles funciones de entrada 

 Función de entrada Prioridad Tipo de señal 

Abrir la barrera abonados 1 Señal continua 

Abrir la barrera cliente a corto 
plazo 

1 Señal continua 

Cerrar barrera 2 Señal continua 
 

 
 

10.6.3 Modo 3: Control de un impulso (biestable) 
Función 

Operación de la barrera mediante una entrada de la unidad de control de 
la barrera. Función del botón (biestable).  
Este modo está destinado para la operación manual de la barrera 
mediante una entrada. La barrera debe ser manejada por una persona 
con contacto visual con ella. 
La barrera se abre y cierra mediante un dispositivo de control (secuencia 
de impulsos). La dirección de movimiento de la barrera se cambia con 
cada impulso. El impulso debe mantenerse al menos 100 ms en la 
entrada de la unidad de control de la barrera. 
Ejemplo: 1. El impulso abre la barrera, 2. El impulso cierra la barrera, 
 3. El impulso abre la barrera, 4. El impulso cierra la barrera, etc. 
Si durante el movimiento de cierre se da otro impulso, la barrera se 
mueve en reversa y se abre. Si durante un movimiento de apertura se da 
otro impulso (cerrar), la barrera no se mueve en reversa, sino que se 
abre por razones de seguridad completamente, antes de ejecutar el 
movimiento de cierre.  

 Posibles funciones de entrada 

 Función de entrada Prioridad Tipo de señal 

Abrir la barrera abonados 1 Señal de impulso 

Abrir la barrera cliente a corto 
plazo 

1 Señal de impulso 
 

 
 

10.6.4 Modo 4: Control de dos impulsos (biestable) 
Función 

Operación de la barrera mediante dos entradas de la unidad de control 
de la barrera.  
Este modo está destinado para la operación manual de la barrera 
mediante dos entradas de la unidad de control de la barrera. La barrera 
debe ser manejada por una persona con contacto visual con ella. 
La barrera se abre o cierra completamente mediante dos dispositivos de 
control separados (impulso). Para abrir o cerrar basta con un impulso de 
la entrada correspondiente. El impulso debe mantenerse al menos 
100 ms en la entrada de la unidad de control de la barrera. 
Las señales de apertura Abrir la barrera abonados y Abrir la barrera 
cliente a corto plazo tienen prioridad sobre la señal de cierre. Es decir, 
incluso aunque haya una señal de cierre, la barrera se puede abrir con la 
señal Abrir la barrera abonados o Abrir la barrera cliente a corto plazo. Si 
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hay una señal de cierre de forma paralela a la señal de apertura Abrir la 
barrera abonados o Abrir la barrera cliente a corto plazo, la barrera 
abonados se abre o se queda abierta. Si se quita la señal de apertura, la 
barrera se cierra de inmediato después de abrirse por completo.  

Posibles funciones de entrada 

 Función de entrada Prioridad Tipo de señal 

Abrir la barrera abonados 1 Señal de impulso o 
señal continua 

Abrir la barrera cliente a corto 
plazo 

1 Señal de impulso o 
señal continua 

Abrir con memoria de impulsos 3 Señal de impulso 

Cerrar barrera 2 Señal de impulso o 
señal continua 

 

 
 

10.6.5 Modo 5: Modo de dos lazos con terminal de control 
 El lazo de inducción V (sensor de presencia) no tiene ninguna 

función de control interna de la barrera, y se asigna a través de la 
salida de DetV. 

 La barrera se abre solo con una orden de apertura. 
 La barrera se cierra automáticamente cuando el vehículo ha salido 

del lazo de inducción N (lazo de seguridad). 

Entrada 

 

La unidad de control de la barrera libera la terminal de control externa 
mediante la salida DetV. 

 

La terminal de control externa emite una orden de apertura a la 
unidad de control de la barrera.  
La barrera se abre. 

 

La barrera se cierra automáticamente cuando el vehículo ha salido 
del lazo de inducción N (lazo de seguridad). 

 

Salida 

 

Orden de apertura externa a la unidad de control de la barrera. 
La barrera se abre. 

 

La barrera se cierra automáticamente cuando el vehículo ha salido 
del lazo de inducción N (lazo de seguridad). 
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10.6.6 Modo 6: Modo de dos lazos sin terminal de control 
 La barrera se abre mediante una orden de apertura o por pasar por 

el lazo de inducción V (lazo de apertura o sensor de presencia).  
 La barrera se cierra en cuanto los dos lazos de inducción están 

libres.  
 Durante el tiempo que dura una entrada, el lazo de inducción V 

permanece bloqueado para apertura automática. 
 Durante la entrada o la combinación de entrada y salida, la distancia 

del lazo debe ser inferior a la longitud del vehículo más corto. 
 El modo de programación 6 corresponde al modo de emergencia 

(ver capítulo 13.5.3 Modo operación de emergencia en la página 
180). 

Entrada 

 

Orden de apertura externa a la unidad de control de la barrera.  
La barrera se abre. 

 

La barrera se cierra automáticamente cuando el vehículo ha pasado 
por los lazos de inducción N (lazo de seguridad) y V (lazo de apertura 
o sensor de presencia), y ha salido del lazo de inducción V. 

 

Salida 

 

La barrera se abre automáticamente cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción V (lazo de apertura). 

 

La barrera se cierra automáticamente cuando el vehículo ha salido 
del lazo de inducción N (lazo de seguridad). 
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10.6.7 Modo 7: Modo de tres lazos sin tráfico en dirección contraria 
 Todo el sistema es operado con tres lazos de inducción. En este 

modo de operación, la unidad de control de la barrera evalúa dos 
lazos de inducción. El lazo de inducción que se encuentra antes de 
la terminal de control es evaluado por un detector externo adicional 
que no tiene ninguna función de control sobre la unidad de control 
de la barrera.  

 El lazo de inducción V está instalado detrás de la barrera y se usa 
para detectar enganchadores.  

 El cierre automático sólo se produce después de la entrada.  
 La distancia entre los lazos de inducción N y V debe ser menor que 

la longitud más corta del vehículo. 
 Se usa, p. ej., en entradas con peligro de deslizamiento hacia atrás 

de los vehículos. 

Entrada 

 

La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por el lazo de 
inducción N y ha salido de él. 

 

Deslizamiento hacia atrás del vehículo en la entrada 

 

La barrera se mantiene abierta. 

 

La barrera se cierra una vez se ha realizado la entrada, cuando el 
vehículo ha salido del lazo de inducción N. 

 
 

Salida 

 

La barrera se abre mediante una orden de apertura.  
La barrera se cierra después de la salida, cuando el vehículo ha 
salido del lazo de inducción N. 
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10.6.8 Modo 8: Modo de tres lazos con tráfico en dirección contraria 
 Todo el sistema es operado con tres lazos de inducción. En este 

modo de operación, la unidad de control de la barrera evalúa dos 
lazos de inducción. El lazo de inducción que se encuentra antes de 
la terminal de control es evaluado por un detector externo adicional 
que no tiene ninguna función de control sobre la unidad de control 
de la barrera.  

 El lazo de inducción V está instalado detrás de la barrera en el 
sentido de entrada y se usa para detectar enganchadores y para la 
apertura automática. 

 La distancia entre los lazos de inducción N y V debe ser menor que 
la longitud más corta del vehículo. 

Entrada 

 

La barrera se abre mediante una orden de apertura. 
La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por el lazo de 
inducción N y ha salido de él. 

 

Maniobrar al entrar 

 

La barrera se mantiene abierta. 
El estado es como inmediatamente después de la apertura con una 
orden de apertura. 

 

La barrera se cierra solo una vez se ha realizado la entrada, cuando 
el vehículo ha salido del lazo de inducción N. 

 

Salida 

 

La barrera se abre automáticamente cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción V.  

 

 

La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por el lazo de 
inducción N y ha salido de él. 

 

Maniobrar al salir 

 

La barrera se abre automáticamente cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción V.  

 

La barrera solo se cierra después de la salida.  
Durante la maniobra la barrera permanece abierta. 
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La barrera se cierra cuando los dos lazos de inducción estén libres. 

 

Tráfico en dirección contraria: el vehículo que entra retrocede 

 

La barrera se abre mediante una orden de apertura. 

 

Un vehículo entra y retrocede.  
La barrera se mantiene abierta. 

 

El vehículo en sentido contrario sale.  
La barrera se mantiene abierta.  

 

La barrera se cierra después de la entrada. 

 

Tráfico en dirección contraria: el vehículo que sale retrocede 

 

La barrera se abre automáticamente cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción V.  

 

Un vehículo que sale retrocede.  
La barrera se mantiene abierta. 

 

El vehículo que entra pasa.  
La barrera se mantiene abierta. 

 

La barrera se cierra después de la salida. 

 

Función en caso de salida con orden de apertura 

 

La barrera se abre mediante una orden de apertura. 
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La orden de apertura está guardada para la entrada.  
Tras la salida, la barrera permanece abierta.  
La barrera solo se cierra automáticamente después de la entrada. 

 
 

10.6.9 Modo 9: Modo de tres lazos con tráfico en dirección contraria, opción 
bloqueo del lazo de inducción V 

 Todo el sistema es operado con tres lazos de inducción. En este 
modo de operación, la unidad de control de la barrera evalúa dos 
lazos de inducción. El lazo de inducción que se encuentra antes de 
la terminal de control es evaluado por un detector externo adicional 
que no tiene ninguna función de control sobre la unidad de control 
de la barrera.  

 El lazo de inducción V está instalado detrás de la barrera en el 
sentido de entrada y se usa para la apertura automática en la salida. 

 La distancia entre los lazos de inducción N y V es arbitraria. El lazo 
de inducción V puede colocarse a una distancia mayor a la barrera. 

 El lazo de inducción V permanece bloqueado para apertura 
automática tras la entrada (por tiempo ilimitado). 

 Las maniobras no se detectan. 

Entrada 

 

La barrera se abre mediante una orden de apertura.  
La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por encima y 
salido del lazo de inducción N. 

 

El lazo de inducción V permanece bloqueado para apertura 
automática.  
El lazo de inducción V se vuelve a activar para apertura automática 
cuando el vehículo ha pasado por el lazo de inducción V y ha salido 
de él. 

 

Salida, apertura automática 

 

La barrera se abre automáticamente cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción V. 

 

La barrera se cierra después de pasar por el lazo N. 
La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por encima y 
salido del lazo de inducción V. 

 
 

10.6.10 Modo 10: Modo de tres lazos con tráfico en dirección contraria, opción 
bloqueo temporal del lazo de inducción V 

 Todo el sistema es operado con tres lazos de inducción. En este 
modo de operación, la unidad de control de la barrera evalúa dos 
lazos de inducción. El lazo de inducción que se encuentra antes de 
la terminal de control es evaluado por un detector externo adicional 
que no tiene ninguna función de control sobre la unidad de control 
de la barrera.  
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 El lazo de inducción V está instalado detrás de la barrera en el 
sentido de entrada y se usa para la apertura automática en la salida. 

 El lazo de inducción V permanece bloqueado durante 10 segundos 
para apertura automática tras la entrada. 

 La distancia entre los lazos de inducción N y V es arbitraria. El lazo 
de inducción V puede colocarse a una distancia mayor a la barrera. 

 Las maniobras no se detectan. 

Entrada 

 

La barrera se abre mediante una orden de apertura. 
La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por el lazo de 
inducción N y ha salido de él. 

 

El lazo de inducción V permanece bloqueado para apertura 
automática.  
El lazo de inducción V se vuelve a activar para apertura automática 
cuando el vehículo ha pasado por encima y salido del lazo de 
inducción V. 

 

Entrada Vehículo perdido 

 

La barrera se abre mediante una orden de apertura. 
La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por el lazo de 
inducción N y ha salido de él. 

 

El lazo de inducción V permanece bloqueado para apertura 
automática.  

 

La barrera se abre automáticamente después del tiempo de bloqueo 
de 10 segundos. 

 

La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por el lazo de 
inducción N y ha salido de él. 

 

Salida, apertura automática 

 

La barrera se abre automáticamente cuando el vehículo pasa por el 
lazo de inducción V.  

 

La barrera se cierra cuando el vehículo ha pasado por el lazo de 
inducción N y ha salido de él. 

 
 

10.7 Velocidad de cierre 
Parámetro P102 

Función Configuración de parámetros de la velocidad de cierre. 
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Área de ajustes 0 a 2 
 0 = Lento  

GATE2-P1300: 2.5 s 
GATE2-P4000: 8 s 

 1 = Mediano  
GATE2-P1300: 1.5 s 
GATE2-P4000: 6 s 

 2 = Rápido  
GATE2-P1300: 1.3 s  
GATE2-P4000: 4 s 

Configuración de fábrica 1 
 
 

10.8 Velocidad de apertura 
Parámetro P103 

Función Configuración de parámetros de la velocidad de apertura 

Área de ajustes 0 a 2 
 0 = Lento  

GATE2-P1300: 2,5 s 
GATE2-P4000: 8 s 

 1 = Mediano 
GATE2-P1300: 1,5 s 
GATE2-P4000: 6 s 

 2 = Rápido 
GATE2-P1300: 1,3 s  
GATE2-P4000: 4 s 

Configuración de fábrica 2 
 
 

10.9 Tiempo de apertura 
Parámeter P104 

Función Ajuste del tiempo de abierta para los modos de programación 5 y 10. 
El tiempo de abierta comienza con un impulso de apertura de una unidad 
de control. Dentro de este tiempo de abierta, un vehículo debe 
atravesarla. 
Si no se produce ningún paso en el tiempo de abierta, la barrera se 
cierra automáticamente. 
Si un vehículo entra en el lazo de seguridad, se borra el tiempo de 
abierta. 

Área de ajustes 0 a 90 s 
 0 = Desactivar el tiempo de abierta 

Configuración de fábrica 0 s 
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10.10 Retraso de cierre 
Parámetro P105 

Función Ajustar el tiempo para el retraso de cierre. 
La barrera solo cierra una vez transcurrido el tiempo de retraso de cierre 
especificado.  
El tiempo para el retraso de cierre se inicia con una señal de cierre. 
Con este parámetro se ajusta también el tiempo de preaviso de semáforo 
en los puntos del menú Señal luminosa modo A (P201), Señal luminosa 
modo B (P202) y Señal luminosa modo C (P203). 

Área de ajustes 0 a 15 s 

Configuración de fábrica 0 s 
 
 

10.11 Retraso de la barrera fotoeléctrica 
Parámeter P106 

Función Ajuste del tiempo de retraso de la barrera fotoeléctrica. 
La barrera no se cierra hasta que haya transcurrido el tiempo establecido 
para el retraso de la barrera fotoeléctrica.  
El tiempo de retraso de la barrera fotoeléctrica comienza con la 
liberación de la barrera fotoeléctrica. 

Área de ajustes 0 a 15 s 

Configuración de fábrica 0 s 
 
 

10.12 Retardo ante impacto 
Parámetro P107 

Función Ajuste del tiempo para el retardo ante impacto. 
Si el cierre del brazo de la barrera detecta un impacto, por ejemplo en el 
techo de un vehículo, la unidad de control de la barrera intenta cerrar la 
barrera según el retardo de impacto ajustado.  
Requisito: 
 En el parámetro Cerrar automáticamente después de la reacción 

(P115) se debe seleccionar la opción Automático. 
 Los dispositivos de seguridad, como por ejemplo el lazo de 

seguridad o la barrera de luz deben estar libres. 

Área de ajustes 5 a 30 s 

Configuración de fábrica 5 s 
 

10.13 Ángulo de corte para lazo de seguridad 
Parámetro P108 

Función Configurar el ángulo de desacoplamiento para el lazo de seguridad.  
Si el brazo de la barrera está por debajo del ángulo de corte ajustado 
para el lazo de seguridad durante un proceso de cierre, se ignoran las 
señales de los dispositivos de seguridad como el lazo de seguridad o la 
barrera de luz, y la barrera se cierra completamente. 
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Área de ajustes 1 a 80° 
 Barreras para anchuras de bloqueo de hasta 3.5 m 1 a 80° 
 Barreras para anchuras de bloqueo superiores a 3.5 m 1 a 40° 

Configuración de fábrica 10° 
 
 

10.14 Ángulo de corte para barrera de luz 
Parámetro P109 

Función Configurar el ángulo de corte para la barrera fotoeléctrica.  
Si el brazo de la barrera está por debajo del ángulo de corte establecido 
para la barrera de luz durante un proceso de cierre, la barrera 
fotoeléctrica se ignora y la barrera se cierra completamente, incluso si la 
barrera fotoeléctrica está ocupada. 

Área de ajustes 1 a 40° 

Configuración de fábrica 10° 
 

10.15 Ángulo de corte para la detección de impactos 
Parámetro P110 

Función Configurar el ángulo de corte para la detección de impactos.  
Si el brazo de la barrera está por debajo del ángulo de corte establecido 
para la detección de impactos durante un proceso de cierre, la detección 
de impactos se ignora y la barrera intenta cerrase completamente. 

Área de ajustes 1 a 40° 

Configuración de fábrica 10° 
 

10.16 Estado de arranque 
Parámetro P111 

Función Configuración de parámetros del estado de la barrera tras conectar la 
tensión, al regresar la tensión o en reinicio. 

Al encender la barrera pueden aparecer las siguientes indicaciones en la 
pantalla: 

 Pass  Indicación de paso tras restablecerse el suministro 
eléctrico: [pass]age 

 auth  Indicación de autorización tras restablecerse el 
suministro eléctrico.: [auth]orization 

Área de ajustes Opciones 1 a 8 

Configuración de fábrica Opción 1 
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 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesión cuando se cierra el brazo de la barrera! 
Conectar la tensión y emitir señales para cierre cuando no puede 
verse el área de peligro de la barrera puede ocasionar lesiones 
graves o mortales. 
− Asegúrese de que se pueda ver el área de peligro de la barrera 

tras conectar la tensión y emitir una señal de cierre. 
− Antes de conectar la tensión y emitir señales de cierre, cerciórese 

de que no haya vehículos, personas ni animales en el área de 
peligro de la barrera. 

 

 
 

10.16.1 Procedimiento de arranque opción 1 
Marcha de referencia La barrera se abre lentamente. 
Señal de autorización para 
cerrar la barrera 

No se requiere. 

Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra solo cuando ha pasado 

un vehículo y a continuación hay una señal de cierre 
permanente.  

− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 
de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 

− Solo barrera de luz: no se requiere pasaje. La barrera se cierra 
en cuanto haya una señal de cierre permanente. 

  Modos de programación 3 a 10: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra una vez que ha pasado el 

primer vehículo. 
− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 

de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 
− Solo barrera de luz: la barrera se cierra inmediatamente después 

de volver la tensión. 

10.16.2 Procedimiento de arranque opción 2 
Marcha de referencia La barrera se abre lentamente. 
Señal de autorización para 
cerrar la barrera 

Debe haber una señal de autorización.  
La señal de autorización puede darse antes de la recuperación de 
tensión. 
La autorización puede procesarse mediante una señal de cierre externa 
o pulsando la tecla de mando izquierda de la unidad de control de la 
barrera. 

Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra solo cuando ha pasado 

un vehículo, y a continuación hay una señal de cierre 
permanente.  

− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 
de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 

− Solo barrera de luz: no se requiere pasaje. La barrera se cierra 
en cuanto haya una señal de cierre permanente. 
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  Modos de programación 3 a 10: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra una vez que ha pasado el 

primer vehículo. 
− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 

de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 
− Solo barrera de luz: la barrera se cierra inmediatamente después 

de volver la tensión. 
 

10.16.3 Procedimiento de arranque opción 3 
Marcha de referencia La barrera se abre lentamente. 
Señal de autorización para 
cerrar la barrera 

Debe haber una señal de autorización.  
Si la señal de autorización se da antes de la recuperación de tensión, la 
señal de autorización no tiene efecto. En este caso, es necesario anular 
la señal de autorización y volver a darla tras la apertura de la barrera.  
La autorización puede procesarse mediante una señal de cierre externa 
o pulsando la tecla de mando izquierda de la unidad de control de la 
barrera. 

Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra solo cuando ha pasado 

un vehículo, y a continuación hay una señal de cierre 
permanente.  

− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 
de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 

− Solo barrera de luz: no se requiere pasaje. La barrera se cierra 
en cuanto haya una señal de cierre permanente. 

  Modos de programación 3 a 10: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra una vez que ha pasado el 

primer vehículo. 
− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 

de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 
− Solo barrera de luz: la barrera se cierra inmediatamente después 

de volver la tensión. 

10.16.4 Procedimiento de arranque opción 4 
Marcha de referencia El brazo de la barrera permanece primero parado. La barrera solo realiza 

la marcha de referencia una vez haya recibido la señal de referencia. 

Señal de autorización Para que la barrera realice una marcha de referencia, debe haber una 
señal de autorización.  
Si la señal de autorización se da antes de la recuperación de tensión, la 
señal de autorización no tiene efecto. En este caso, es necesario anular 
la señal de autorización y volver a darla tras la apertura de la barrera.  
La autorización puede procesarse mediante una señal de cierre externa 
o pulsando la tecla de mando izquierda de la unidad de control de la 
barrera. 
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Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra solo cuando ha pasado 

un vehículo, y a continuación hay una señal de cierre 
permanente.  

− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 
de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 

− Solo barrera de luz: no se requiere pasaje. La barrera se cierra 
en cuanto haya una señal de cierre permanente. 

  Modos de programación 3 a 10: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra una vez que ha pasado el 

primer vehículo. 
− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 

de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 
− Solo barrera de luz: la barrera se cierra inmediatamente después 

de volver la tensión. 

10.16.5 Procedimiento de arranque opción 5 
Marcha de referencia El brazo de la barrera permanece primero parado. La barrera solo realiza 

la marcha de referencia una vez haya recibido la señal de referencia. 

Señal de autorización Para que la barrera realice una marcha de referencia, debe haber una 
señal de autorización.  
La señal de autorización puede darse antes de la recuperación de 
tensión. 
La autorización puede procesarse mediante una señal de cierre externa 
o pulsando la tecla de mando izquierda de la unidad de control de la 
barrera. 

Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra solo cuando ha pasado 

un vehículo, y a continuación hay una señal de cierre 
permanente.  

− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 
de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 

− Solo barrera de luz: no se requiere pasaje. La barrera se cierra 
en cuanto haya una señal de cierre permanente. 

  Modos de programación 3 a 10: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra una vez que ha pasado el 

primer vehículo. 
− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 

de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 
− Solo barrera de luz: la barrera se cierra inmediatamente después 

de volver la tensión. 
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10.16.6 Procedimiento de arranque opción 6 
Marcha de referencia El brazo de la barrera permanece primero parado. La barrera solo realiza 

la marcha de referencia una vez haya recibido la señal de referencia. 

Señal de autorización La señal de autorización se realiza cuando se presiona el botón de 
control izquierdo de la unidad de control de la barrera. 

Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
La barrera se cierra en cuanto haya una señal de cierre 
permanente. 

  Modos de programación 3 a 10: 
La barrera se cierra inmediatamente después de la marcha de 
referencia de la barrera. 

 

10.16.7 Procedimiento de arranque opción 7 
Marcha de referencia La barrera se abre lentamente. 

Señal de autorización para 
cerrar la barrera 

No se requiere. 

Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
La barrera se cierra en cuanto haya una señal de cierre 
permanente. 

  Modos de programación 3 a 10: 
− Lazo de seguridad: la barrera se cierra una vez que ha pasado el 

primer vehículo, o cuando hay una señal de cierre. 
− También es posible una confirmación del paso mediante el botón 

de control izquierdo en la unidad de control de la barrera. 
− Solo barrera de luz: la barrera se cierra inmediatamente después 

de volver la tensión. 

10.16.8 Procedimiento de arranque opción 8 
Marcha de referencia La barrera se abre lentamente. 
Señal de autorización para 
cerrar la barrera 

No se requiere. 

Actividad de cierre  Modo de programación 1 o 2: 
La barrera se cierra en cuanto haya una señal de cierre 
permanente. 

  Modos de programación 3 a 10: 
La barrera se cierra inmediatamente. 
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10.17 Comportamiento en casos de corte en el suministro eléctrico 
Parámetro P112 

Función Configurar la reacción de la barrera tras cortes en el suministro eléctrico. 
 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por apertura o cierre del brazo de la 
barrera! 
Después de desconectar el suministro eléctrico, la barrera puede 
abrirse o cerrarse dependiendo de la posición del brazo y/o de la 
configuración ajustada en casos de corte en el suministro eléctrico. 
Esto puede ocasionar peligro de aplastamiento por el sistema de 
palanca y peligro de lesiones durante el cierre o apertura del brazo 
de la barrera. 
Un brazo de barrera que se cierra o se abre debido a un corte en el 
suministro eléctrico o por desconexión de la corriente eléctrica 
puede causar lesiones graves o mortales a personas desprotegidas. 
− Asegúrese de observar el área de peligro de la barrera antes de 

conectar el suministro eléctrico. 
− Antes de desconectar el suministro eléctrico, asegúrese de que 

no haya vehículos, personas o animales en el área de peligro de 
la barrera. 

− No permanezca dentro del área de peligro de la barrera al 
conectar y desconectar el suministro eléctrico. 

− No toque nunca el sistema de palanca o el mecanismo de barrera 
durante la conexión o desconexión del suministro eléctrico. 

− Marque el área de peligro con letreros de prohibición para 
peatones, ciclistas, motociclistas, etc. 

 

 
 

Área de ajustes 0 a 2 
 0 = Desbloquear 

El comportamiento del brazo de la barrera depende de la posición 
del brazo de la barrera en caso de corte en el suministro eléctrico. 
− Brazo de barrera cerrado: El sistema de palanca está 

desbloqueado y el brazo de barrera permanece cerrado. El brazo 
de la barrera puede abrirse manualmente. 

− Brazo de barrera por debajo de un ángulo de aprox. 30°: El brazo 
de barrera se cierra. 

− Brazo de barrera por encima de un ángulo de aprox. 35°: El 
brazo de barrera se abre. Los resortes de tracción del sistema de 
palanca deben ajustarse en consecuencia. 

  1 = Abrir 
El brazo de la barrera se desplaza de la posición final bloqueada 
con la energía restante de la fuente de poder y se abre 
completamente. Los resortes de tracción deben ajustarse en 
consecuencia. El brazo de la barrera no debe mantenerse en la 
posición cerrada por la fuerza externa. 
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  2 = Bloquear 
El comportamiento del brazo de la barrera depende de la posición 
del brazo de la barrera en caso de corte en el suministro eléctrico. 
− Brazo de barrera cerrado: El brazo de barrera permanece 

cerrado y el sistema de palanca permanece bloqueado. El brazo 
de la barrera no puede abrirse manualmente o sólo con una gran 
fuerza. 

−− Brazo de barrera por debajo de un ángulo de aprox. 30°: El brazo 
de barrera se cierra. 

− Brazo de barrera por encima de un ángulo de aprox. 35°: El 
brazo de barrera se abre. Los resortes de tracción del sistema de 
palanca deben ajustarse en consecuencia. 

Configuración de fábrica 0 
 

10.18 Cierre por barrera fotoélectrica 
Parámeter P113 

Función Parametrización del comportamiento de cierre para barreras en las que 
sólo está instalada una barrera fotoélectrica en lugar de un lazo de 
seguridad. 
Si se instala un lazo de seguridad, la barrera se cierra automáticamente 
en los modos de programación automática de 5 a 10 después de que el 
vehículo haya pasado. 

Si sólo se instala una barrera fotoélectrica, la barrera no se cierra 
automáticamente en los modos de programación automática de 5 a 10 
después de que el vehículo haya pasado. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Inactivo 

− Modos de programación 5 y 6: La barrera sólo se cierra si hay 
una señal de cierre o si ha transcurrido el tiempo de apertura. 

− Modos de programación 7 y 10: La barrera sólo se cierra cuando 
hay una señal de cierre. 

  1 = Activo 
− Modos de programación 5 a 10: La barrera se cierra 

inmediatamente después de que el vehículo haya pasado por la 
barrera fotoeléctrica y después de que haya transcurrido el 
tiempo ajustado para el parámetro Retraso de la barrera 
fotoeléctrica (P106). 

Configuración de fábrica 1 
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10.19 Reacción ante impactos 
Parámetro P114 

Función Configurar la reacción ante impactos del brazo de la barrera durante el 
proceso de cierre después de que la unidad de control de la barrera haya 
detectado un impacto. 
Si se detecta un impacto durante la apertura, el brazo de la barrera se 
detiene. 

Área de ajustes 0 a 2 
 0 = Abrir 

El brazo de la barrera está completamente abierto. 
  1 = Detener 

El brazo de barrera se detiene durante el proceso de cierre. 
  2 = Detención segura 

El brazo de barrera se detiene primero durante el proceso de cierre 
y luego se abre parcialmente. 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.20 Cierre automático después de la reacción ante impacto 
Parámetro P115 

Función Configurar la reacción de la barrera tras la detección de un impacto. 
Área de ajustes 0 a 1 

 0 = Señal 
Para que el brazo de la barrera complete el movimiento iniciado 
debe aplicar una señal adecuada (Abrir/Cerrar). 

 1 = Automático 
El brazo de la barrera completa automáticamente el movimiento 
iniciado tras el proceso de retraso ante impacto. 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.21 Memoria de impulsos, reinicio de contador 
Parámetro P116 

Función Configurar el comportamiento del reinicio de la memoria de impulsos 
para los modos de programación 4 a 10. 
Una memoria de impulsos interna cuenta los impulsos que pasan por 
esta entrada con la función Abrir con memoria de impulso. Los impulsos 
solo se cuentan regresivamente en el sentido de conducción 1 Lazo de 
seguridad => Lazo de apertura. 

Área de ajustes 0 a 3 
 0 = Sin reinicio de contador 

No ejecuta ningún reinicio de la memoria de impulsos. 
  1 = Tiempo límite 

La memoria de impulso se ajusta a 0 si el vehículo no pasa por el 
dispositivo de control durante el tiempo de apertura configurado. 

  2 = Reinicio del cierre 
La memoria de impulsos se ajusta a 0 inmediatamente después de 
la señal de cierre. 
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  3 = Tiempo límite / Reinicio de cierre 
La memoria de impulsos se ajusta a 0 si se produce el Tiempo límite 
o el Reinicio de cierre. 

Configuración de fábrica 3 
 
 

10.22 Memoria de impulsos, conteo a través de lazo de apertura 
Parámetro P117 

Función Esta función es útil para los sistemas donde el lazo de apertura está 
instalado más lejos que la longitud de un coche del lazo de seguridad. 
Con esta función, el pasaje solo se realiza en una dirección. 
Si esta función está activada, los pasajes sobre el lazo de apertura se 
cuentan como impulsos. La dirección no se tiene en cuenta cuando los 
impulsos disminuyen. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Desactivado 
 1 = Activado 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.23 Memoria de impulsos, lectura del contador 
Parámetro P118 

Función Se muestra la lectura actual del contador de la memoria de impulsos. 

Área de visualización 0 a 255 
 
 

10.24 Rotura del brazo de barrera 
Parámeter P119 

Función Parametrizar la función de entrada Rotura del brazo de barrera y la 
función de salida Rotura del brazo de barrera si la barrera está equipada 
con un interruptor de rotura del brazo de barrera en la brida. 

Área de ajustes 0 a 2 
 0 = Desactivado 

El interruptor de rotura del brazo de barrera está desactivado. Si se 
ha seleccionado la función de salida Rotura del brazo de barrera, 
esta salida se desactiva tan pronto como el interruptor de rotura del 
brazo de la barrera se dispara. La entrada Rotura del brazo de 
barrera no tiene ninguna función con esta opción. 

  1 = Activado: NC conmutador 
El interruptor de rotura del brazo de barrera está activado. Si se ha 
seleccionado la función de salida Ruptura del brazo de barrera, esta 
salida se desactiva tan pronto como se dispara el interruptor de 
ruptura de brazo de barrera.  
Si se ha seleccionado la función de entrada Ruptura del brazo de 
barrera, la entrada está abierta mientras el brazo de barrera esté en 
la brida. Al soltar el brazo de la barrera, p. ej. en caso de colisión, se 
activa una señal continua en la salida Rotura del brazo de barrera. 
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  2 = Activado: NO conmutador 
El interruptor de corte del brazo de la barrera está activado. Si se ha 
seleccionado la función de salida Ruptura del brazo de barrera, esta 
salida se activa en cuanto se activa el interruptor de ruptura del 
brazo de barrera 
Si se ha seleccionado la función de entrada Ruptura del brazo de 
barrera, la entrada se cierra mientras el brazo de barrera esté en la 
brida. Al soltar el brazo de la barrera, p. ej. en caso de colisión, se 
activa una señal continua en la salida Rotura del brazo de barrera. 

Configuración de fábrica 1 
 
 

10.25 Bloqueo de brazo de barrera 
Parámetro P120 

Función Configurar la función de salida del Bloqueo de brazo de barrera. 
De manera opcional, las barreras con un ancho de barrera a partir de 
3.7 m pueden equiparse con un dispositivo electromecánico de bloqueo 
del brazo de barrera en el extremo del brazo. 
Así, aunque la barrera esté cerrada, la función de salida Bloqueo de 
brazo de barrera activa el bloqueo del brazo. Si hay una señal para 
apertura, se desbloquea primero el bloqueo del brazo. 

Si el proceso de cierre se retrasa, por ejemplo, debido a la carga de 
viento, el tiempo de cierre se puede ajustar en consecuencia 

Área de ajustes 0 a 3 
 0 = No existente (sin cerrojo) 
 1 = Bloqueo activado después de aprox. 300 ms 
 2 = Bloqueo activado después de aprox. 2 s 
 3 = Bloqueo activado después de aprox. 4 s 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.26 Función maestro/esclavo 
Parámetro P121 

Función Activar y desactivar la función maestro/esclavo (operación paralela).  
Cuando se activa la función de maestro/esclavo, se convierten 
automáticamente las respectivas entradas y salidas. 

Área de ajustes 0 a 2 
 0 = Desactivado 
 1 = Maestro 
 2 = Esclavo 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.27 Polaridad de la salida de prueba de la barrera de luz 
Parámetro P122 
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Función Ajuste de la polaridad de la Salida de prueba de la barrera de luz.  
La Salida de prueba se conecta durante la prueba en el ajuste de fábrica 
y permanece desconectada cuando finaliza la prueba. Para asegurar la 
compatibilidad con otros dispositivos de seguridad opto-electrónicos, el 
parámetro puede configurarse en 1 (p. ej., barrera de luz o sensor láser). 
A diferencia de la configuración de fábrica, la salida de prueba se 
desconecta durante la prueba y se vuelve a conectar. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Función NO (normalmente abierto) 
 1 = Función NC (normalmente cerrado) 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.28 Lámpara de señalización, modo de señalización A 
Parámetro P201 

Función Con el parámetro Retraso de cierre (tiempo de preaviso de semáforo) 
(P105) se puede parametrizar la luz de adventencia de forma que se 
ilumine en rojo o parpadee antes del cierre. El tiempo de preaviso de 
semáforo es el tiempo entre la señal de cierre y el inicio del proceso de 
cierre. 

Área de ajustes 0 a 8 
 0 = Semáforo,  

Señal continua para semáforo rojo/verde. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): semáforo rojo 
− La barrera se abre: semáforo rojo 
− Barrera abierta (posición final superior): semáforo apagado 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): semáforo 
rojo 

  1 = Señal de aviso 
Conexión de una señal óptica o acústica /  
señal continua antes y durante el cierre de la barrera. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): señal de aviso apagada 
− La barrera se abre: señal de aviso apagada 
− Barrera abierta (posición final superior): señal de aviso apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): Señal de 
aviso roja 

  2 = Luz parpadeante  
Conexión de luz parpadeante / señal parpadeante mientras la 
barrera se abre o se cierra. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz parpadeante apagada 
− La barrera se abre: luz parpadeante parpadea a 2 Hz 
− Barrera abierta (posición final superior): luz parpadeante 

apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): luz 
parpadeante parpadea a 2 Hz 
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  3 = Iluminación del brazo de la barrera,  
Conexión de la iluminación del brazo de la barrera / señal 
parpadeante permanente a menos que la barrera esté abierta. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): iluminación parpadea a 

2 Hz 
− La barrera se abre: iluminación parpadea a 2 Hz 
− Barrera abierta (posición final superior): iluminación apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): 
iluminación parpadea a 2 Hz 

  4 = Bandas luminosas rojo 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua roja 
− La barrera se abre: rojo parpadeante a 2 Hz 
− Barrera abierta (posición final superior): rojo apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): rojo 
parpadeante a 2 Hz 

  5 = V1 rojo 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua roja 
− La barrera se abre: luz continua verde 
− Barrera abierta (posición final superior): luz continua verde 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): rojo 
parpadeante a 2 Hz 

  6 = V2 rojo 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua verde 
− La barrera se abre: luz continua verde 
− Barrera abierta (posición final superior): luz continua verde 
− La barrera se cierra (cin tiempo de preaviso de semáforo) rojo 

parpadeante a 2 Hz 

  7 = Bandas luminosas RGB rojo 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua roja 
− La barrera se abre: rojo apagada 
− Barrera abierta (posición final superior): rojo apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): rojo 
parpadeante a 2 Hz 

  8 = Semáforo rojo 
− Barrera cerrada (posición final inferior): Luz roja permanente 
− La barrera se abre: Luz roja permanente 
− Barrera abierta (posición final superior): Rojo apagado 
− La barrera se cierra (sin periodo de preaviso) / Señal de cierre 

(con periodo de preaviso) Luz roja permanente 
Configuración de fábrica 5 
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10.29 Lámpara de señalización, modo de señalización B 
Parámetro P202 

Función Configurar la función de salida de la Lámpara de señalización B. 
Área de ajustes 0 a 8 

 0 = Semáforo,  
Señal continua para semáforo rojo/verde. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): semáforo rojo 
− La barrera se abre: semáforo rojo 
− Barrera abierta (posición final superior): semáforo apagado 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): semáforo 
rojo 

  1 = Señal de aviso 
Conexión de una señal óptica o acústica /  
señal continua antes y durante el cierre de la barrera. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): señal de aviso apagada 
− La barrera se abre: señal de aviso apagada 
− Barrera abierta (posición final superior): señal de aviso apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): Señal de 
aviso roja 

  2 = Luz parpadeante  
Conexión de luz parpadeante / señal parpadeante mientras la 
barrera se abre o se cierra. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz parpadeante apagada 
− La barrera se abre: luz parpadeante parpadea a 2 Hz 
− Barrera abierta (posición final superior): luz parpadeante 

apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): luz 
parpadeante parpadea a 2 Hz 

  3 = Iluminación del brazo de la barrera,  
Conexión de la iluminación del brazo de la barrera / señal 
parpadeante permanente a menos que la barrera esté abierta. 
− Barrera cerrada (posición final inferior): iluminación parpadea a 

2 Hz 
− La barrera se abre: iluminación parpadea a 2 Hz 
− Barrera abierta (posición final superior): iluminación apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): 
iluminación parpadea a 2 Hz 
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  4 = Bandas luminosas verde 
− Barrera cerrada (posición final inferior): verde apagada 
− La barrera se abre: verde apagada 
− Barrera abierta (posición final superior): luz continua verde 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): verde 
apagada 

  5 = V1 verde 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua roja 
− La barrera se abre: luz continua verde 
− Barrera abierta (posición final superior): luz continua verde 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): rojo 
parpadeante a 2 Hz 

  6 = V2 verde 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua verde 
− La barrera se abre: luz continua verde 
− Barrera abierta (posición final superior): luz continua verde 
− La barrera se cierra (cin tiempo de preaviso de semáforo) rojo 

parpadeante a 2 Hz 

  7 = Bandas luminosas RGB verde 
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua verde 
− La barrera se abre: verde parpadeante a 2 Hz 
− Barrera abierta (posición final superior): luz continua verde 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): verde 
apagada 

  8 = Semáforo parpadeando en amarillo  
− Barrera cerrada (posición final inferior): amarillo apagado 
− La barrera se abre: amarillo apagado 
− Barrera abierta (posición final superior): Parpadeo en amarillo a 2 

Hz 
− La barrera se cierra (sin periodo de preaviso) / Señal de cierre 

(con periodo de preaviso): amarillo apagado 

Configuración de fábrica 1 
 

10.30 Lámpara de señalización, modo de señalización C 
Parámetro P203 

Función Configurar la función de salida de la Lámpara de señalización C. 
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Área de ajustes 0 a 2 
 0 = Semáforo 

Señal continua para semáforo rojo/verde 
− Barrera cerrada (posición final inferior): semáforo rojo 
− La barrera se abre: semáforo rojo 
− Barrera abierta (posición final superior): semáforo apagado 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): semáforo 
rojo 

  1 = Señal de aviso 
conexión de una señal óptica o acústica /  
señal continua antes y durante el cierre de la barrera 
− Barrera cerrada (posición final inferior): señal de aviso apagada 
− La barrera se abre: señal de aviso apagada 
− Barrera abierta (posición final superior): señal de aviso apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): Señal de 
aviso roja 

  2 = Tiras de luz RGB azul  
− Barrera cerrada (posición final inferior): luz continua azul 
− La barrera se abre: luz azul apagada 
− Barrera abierta (posición final superior): luz azul apagada 
− La barrera se cierra (sin tiempo de preaviso de semáforo) /  

señal de cierre (con tiempo de preaviso de semáforo): luz azul 
apagada 

Configuración de fábrica 1 
 
 

10.31 Lámpara de señalización, evento de arranque 
Parámetro P204 

Función Configurar el momento de arranque a partir del momento en que las 
lámparas de señalización deben conmutar. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Señal de cierre 

  1 = Lazo de seguridad activo 
La opción de Lazo de seguridad activo únicamente tiene sentido 
para los modos de programa automático 5 a 10. Si una señal de 
apertura está activa, las luces de señal no conmutan. 

Configuración de fábrica 0 
 

10.32 Stand-Alone 
Parámetro P205 

Función Este parámetro se utiliza para activar y desactivar la barrera. 
Área de ajustes 0 a 1 

 0 = Desactivado 
La barrera está desactivada.  
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  1 = Activado 
La barrera está conectada. No es necesaria la activación a través de 
las entradas o de la interfaz serie. 

Configuración de fábrica 0 
 

10.33 Detector ampliado V 
Parámetro P206 

Función Este parámetro es necesario cuando los lazos de inducción se instalan 
demasiado separados. 
La señal del detector (lazo de inducción V) se puede extender hasta que 
el detector detecte la señal (lazo de inducción N).  

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Desactivado 

La señal no se prolonga.  
  1 = Activado 

La señal se prolonga. 
Configuración de fábrica 0 
 

10.34 Tiempo límite para detector ampliado V 
Parámetro P207 

Función La señal del detector (lazo de inducción V) se extiende durante el tiempo 
ajustado en el parámetro P207, o bien hasta que el detector detecte la 
señal (lazo de inducción N). 

Área de ajustes 0 a 10 s 
Configuración de fábrica 5 
 

10.35 Sin señal de detector N durante cierre 
Parámetro P208 

Función Configurar si la señal Detector ocupado N debe suprimirse o emitirse. 
Área de ajustes 0 a 1 

 0 = Desactivado 
La señal Detector ocupado N se envía si el lazo de inducción N está 
ocupado.  

  1 = Activado 
La señal Detector ocupado N se suprime si el brazo de la barrera 
está cerrado. 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.36 Señal ABRIR en puerta enrollable durante apertura silenciosa 
Parámetro P209 

Función Configurar si se debe suprimir o emitir la señal de ABRIR en puerta 
enrollable cuando se da la orden de apertura en entrada Apertura 
silenciosa. 
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Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Desactivado 

La señal de ABRIR en puerta enrollable se suprime cuando hay una 
orden de apertura en la entrada Apertura silenciosa. 

  1 = Activado 
La señal de ABRIR en puerta enrollable se emite cuando hay una 
orden de apertura en la entrada Apertura silenciosa.  

Configuración de fábrica 1 
 
 

10.37 Retardo de respuesta del lazo de apertura (modo 6) 
Parámetro P210 

Función El retardo de respuesta ajustable evita la activación involuntaria de la 
función del lazo, por ejemplo, durante las maniobras.  
Si un vehículo transita por el lazo V, debe amortiguar el lazo durante al 
menos el tiempo ajustado para que se abra la barrera (función de lazo de 
apertura) o se active la salida de presencia.  
Si el vehículo abandona de nuevo el lazo dentro de este tiempo, se 
detecta pero no se procesa internamente. 

Área de ajustes 0 a 15 segundos 
Configuración de fábrica 0 
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10.38 Ángulo de apertura limitado 
 

Parámetro P211 

Función En el caso en que el brazo de la barrera se tope con un obstáculo (por 
ejemplo, un alero), el ángulo de apertura del brazo de la barrera puede 
limitarse a cerca de 70 grados. Con este ajuste, la barrera, en 
combinación con la opción "2721200550-Ángulo de apertura limitado", 
recorre una distancia reducida de aprox. 70°.  
Para activar esta función se deberá establecer el parámetro a “1”. 

Área de ajustes 0 = Desactivado  
1 = Activado (Recorrido reducido en combinación con la opción 
2721200550) 

Configuración de fábrica 0 
 
 

10.39 Comportamiento de la función de entrada 19 (Operación de 
emergencia encedido / apagado) 

 

Parámetro P212 

Función La activación de la operación de emergencia puede realizarse de 
diferentes maneras. Con el modo de activación por nivel la operación de 
emergencia está activa mientras la entrada esté energizada. Con el 
modo de activación por impulso, la operación de emergencia se activa en 
un impulso positivo en la entrada y se desactiva de nuevo en el siguiente 
impulso positivo. 

Área de ajustes 0 = disparado por nivel 1 = disparado por impulso 
Configuración de fábrica 0 
 
 

10.40 Detector: ajuste manual del detector 
Parámetro P301 

Función Ajuste manual del detector 
Esta función se utiliza para un nuevo ajuste de los detectores, por 
ejemplo, en caso de fallo o después de un cambio en el cableado del 
lazo de inducción. 
El ajuste manual del detector también funciona con el ajuste automático 
del lazo de inducción conectado. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Desactivado 

El detector no se reajusta. 
  1 = Activado 

Ajuste manual del detector para ambos canales. 
Configuración de fábrica 0 
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10.41 Detector: tiempo de presencia 
Parámetro P302 

Función El ajuste del tiempo de presencia determina el tiempo que la salida del 
detector permanece activada cuando está ocupada. En caso de una 
presencia ilimitada, la retroalimentación se emite durante toda la 
duración de la asignación del lazo. En el ajuste limitado, la salida se 
reinicia si la ocupación es superior a 5 minutos, independientemente de 
una asignación de lazo. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Ilimitado 

La presencia se mantiene indefinidamente 
  1 = Limitado 

La retroalimentación de presencia (para ambos canales) se reinicia 
después de aprox. 5 minutos en caso de ocupación continua. 

Configuración de fábrica 0 
 
 

 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesión cuando se cierra el brazo de la barrera! 
Si el tiempo de presencia está ajustado en limitado y el lazo de 
inducción está ocupado por un vehículo, la barrera se cierra 
automáticamente después de un reinicio, incluso si el lazo de 
inducción está ocupado. 
− Cuando utilice la función de presencia limitada, instale una 

barrera de luz adicional. 
 

 
 

10.42 Detector: aumento automático de la sensibilidad (ASB) 
Parámetro P303 

Función La función ASB permite una mejor detección de vehículos con una 
distancia grande al suelo y de vehículos con remolque.  
Si se activa la función ASB, la sensibilidad del detector aumenta al 
máximo posible en cuanto detecta un vehículo en el lazo de inducción. 
Este aumento es independiente de la sensibilidad ajustada. Cuando el 
vehículo abandona el lazo de inducción, se reactiva el ajuste de 
sensibilidad original. 
El ASB reduce al mínimo la sensibilidad del detector a las interferencias 
durante la operación normal y garantiza una detección fiable de 
vehículos altos o con remolque. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Desactivado 

La función ASB está desactivada. 
  1 = Activado 

La función ASB está activada. 
Configuración de fábrica 0 
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10.43 Detector: selección automática de frecuencia (AFS) 
Parámetro P304 

Función Con la función AFS, el detector verifica brevemente las bandas de 
frecuencia durante la comparación y selecciona la mejor frecuencia 
disponible. Se comprueba: nivel de la frecuencia, intensidad de la señal e 
intensidad de las interferencias detectadas. 
La selección automática de la frecuencia requiere un tiempo de 
comparación de 5 a 20 segundos. 
Cuando hay una interferencia muy fuerte en las frecuencias del lazo, 
puede ocurrir que la selección automática de frecuencia no pueda 
seleccionar una frecuencia adecuada. En este caso es necesario realizar 
una comparación manual. 
La función AFS se puede activar o desactivar. Se recomienda completar 
el ajuste AFS durante el ajuste del detector. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Desactivado 

La función AFS está desactivada. 
  1 = Activado 

La función AFS está activada. 
Configuración de fábrica 1 
 
 

10.44 Detector: Función de corte en el suministro eléctrico 
Parámetro P305 

Función La función de corte en el suministro eléctrico almacena la última 
frecuencia medida en caso de corte en el suministro eléctrico. Después 
de la recuperación de energía, el detector comprueba la última 
frecuencia almacenada y no realiza un ajuste automático. Se mantiene 
su frecuencia de referencia original y el vehículo sigue siendo detectado. 
La frecuencia de la ocupación del lazo registrada por un vehículo 
permanece almacenada permanentemente hasta que la tensión retorna. 
La frecuencia de ocupación del lazo causada por un vehículo permanece 
almacenada permanentemente hasta que se restablece el voltaje. 
Sin embargo, los cambios bruscos de temperatura durante el tiempo de 
desconexión de la unidad de control de la barrera pueden limitar el 
funcionamiento de la función de corte de corriente debido a la deriva de 
la temperatura. 

Área de ajustes 0 a 1 
 0 = Desactivado 

La función de corte en el suministro eléctrico está desconectada. 
  1 = Activado 

La función de corte en el suministro eléctrico está conectada. 
Configuración de fábrica 0  
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 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por cierre del brazo de la barrera! 
Los cambios de temperatura elevados durante el tiempo en el que 
la unidad de control de la barrera está desconectada pueden 
provocar limitaciones o el mal funcionamiento de la función de corte 
de energía. Un mal funcionamiento de la función de corte de 
energía puede causar lesiones graves o mortales a personas no 
protegidas por cierre involuntario de la barrera tras el 
restablecimiento de la energía. 
− Si se produce un corte del suministro de energía y con la función 

de corte encendida, nunca abra la carcasa de la barrera. 
 

 
 

10.45 Detector: Modo lazo de inducción N 
Parámetro P306 

Función Configurar la posición y la función del lazo de inducción N. 
Área de ajustes 0 a 6 

 0 = Desactivado 
El lazo de inducción no está disponible o no es relevante para la 
evaluación. 

  1 = Activado 
El estado del lazo de inducción se indica en la salida con la función 
Lazo activo. A nivel interno, el estado del lazo de inducción no se 
usa. 

  2 = Seguridad 
El lazo de inducción asume la función de lazo de seguridad. 

  3 = Apertura en entrada 
El lazo de inducción asume la función de sensor de apertura en el 
carril de entrada. 

  4 = Apertura en salida 
El lazo de inducción asume la función de sensor de apertura en el 
carril de salida. 

  5 = Presencia entrada 
El lazo de inducción asume la función de lazo de presencia en el 
carril de entrada. 

  6 = Presencia salida 
El lazo de inducción asume la función de sensor de presencia en el 
carril de salida. 

Configuración de fábrica 2 
 
  



10 Configurar los parámetros de la unidad de control de la barrera GC1-500A  

166 © DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 
GATE 600_143_ESP 

 

10.46 Detector: modo de lazo de inducción V 
Parámetro P307 

Función Configurar la posición y la función del lazo de inducción V. 
Área de ajustes 0 a 6 

Descripción Ver capítulo 10.45 Detector: Modo lazo de inducción N en la 
página 165. 

Configuración de fábrica 5 
 

10.47 Detector: sensibilidad de lazo de inducción N 
Parámetro P308 

Función Configurar la sensibilidad de respuesta del lazo de inducción N. 
La sensibilidad de respuesta se divide en niveles. 

Área de ajustes 0 a 7 
Hasta la versión V1.6 del detector: 
 0 = (0.5 % ΔL/L) - sensibilidad muy baja 
 1 = (0.4 % ΔL/L) - sensibilidad baja  
 2 = (0.3 % ΔL/L) - sensibilidad media-baja 
 3 = (0.2 % ΔL/L) - sensibilidad media 
 4 = (0.1 % ΔL/L) - sensibilidad media-alta 
 5 = (0.05 % ΔL/L) - sensibilidad alta  
 6 = (0.02 % ΔL/L) - sensibilidad muy alta 
 7 = (0.01 % ΔL/L) - sensibilidad extremadamente alta 
 

A partir de la versión V1.7 del detector 
 0 = (0.6 % ΔL/L) - sensibilidad muy baja 
 1 = (0.4 % ΔL/L) - sensibilidad baja  
 2 = (0.2 % ΔL/L) - sensibilidad media-baja 
 3 = (0.1 % ΔL/L) - sensibilidad media 
 4 = (0.08 % ΔL/L) - sensibilidad media-alta 
 5 = (0.07 % ΔL/L) - sensibilidad alta  
 6 = (0.05 % ΔL/L) - sensibilidad muy alta 
 7 = (0.02 % ΔL/L) - sensibilidad extremadamente alta 

Configuración de fábrica 3 
 

10.48 Detector: sensibilidad de lazo de inducción V 
Parámetro P309 

Función Configurar la sensibilidad de respuesta del lazo de inducción V. 
La sensibilidad de respuesta se divide en niveles. 

Área de ajustes 0 a 7 
Descripción Ver capítulo 10.47 Detector: sensibilidad de lazo de 
inducción N en la página 166. 

Configuración de fábrica 3 
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10.49 Detector: dispersión del lazo de inducción N 
Parámetro P310 

Función Configurar los valores de frecuencia para del lazo de inducción N  
(canal N). 
Las interferencias, p. ej. de detectores de lazos externos o lazos de 
inducción de barreras cercanas, pueden influir en la frecuencia del lazo 
de inducción N. Mediante el parámetro Detector: dispersión del lazo de 
inducción N se pueden modificar los valores de frecuencia y reducir la 
influencia del lazo de inducción N.  

Área de ajustes 0 a 6 
 0 = Valor de frecuencia muy bajo 
 1 = Valor de frecuencia bajo 
 2 = Valor de frecuencia medio-bajo 
 3 = Valor de frecuencia medio 
 4 = Valor de frecuencia medio-alto 
 5 = Valor de frecuencia alto 
 6 = Valor de frecuencia muy alto 

Configuración de fábrica 4 
 
 

10.50 Detector: dispersión del lazo de inducción V 
Parámetro P311 

Función Configurar los valores de frecuencia para el lazo de inducción V  
(canal V). 
Las interferencias, p. ej. de detectores de lazos externos o lazos de 
inducción de barreras cercanas pueden influir en la frecuencia del lazo 
de inducción V. Mediante el parámetro Detector: dispersión del lazo de 
inducción V se pueden modificar los valores de frecuencia y reducir la 
influencia del lazo de inducción V.  

Área de ajustes 0 a 6 
Descripción Ver capítulo 10.49 Detector: dispersión del lazo de inducción 
N en la página 167. 

Configuración de fábrica 4 
 
 

10.51 Detector: frecuencia del lazo de inducción N 
Parámetro P312 
Función Visualización de la frecuencia actual del lazo N en Hz 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
 
 

10.52 Detector: frecuencia del lazo de inducción V 
Parámetro P313 
Función Visualización de la frecuencia actual del lazo V en Hz 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
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10.53 Detector: deriva de frecuencia del lazo de inducción N 
Parámetro P314 
Función Visualización de la deriva de frecuencia del lazo N en Hz. 

Esta salida se utiliza para estimar qué tanto ha cambiado la frecuencia 
desde el último ajuste. 
La deriva de frecuencia se genera principalmente por cambios de 
temperatura y es compensada automáticamente por el detector. 

Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
 
 

10.54 Detector: deriva de frecuencia del lazo de inducción V 
Parámetro P315 
Función Visualización de la deriva de frecuencia del lazo V en Hz. 

Esta salida se utiliza para estimar qué tanto ha cambiado la frecuencia 
desde el último ajuste. 
La deriva de frecuencia se genera principalmente por cambios de 
temperatura y es compensada automáticamente por el detector. 

Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
 
 

10.55 Detector: sensibilidad actual del lazo N 
Parámetro P316 
Función Visualización de la sensibilidad actual medida del lazo N en % (ΔL/L). 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
 
 

10.56 Detector: sensibilidad actual del lazo V 
Parámetro P317 
Función Visualización de la sensibilidad actual medida del lazo V en % (ΔL/L). 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
 
 

10.57 Detector: sensibilidad mínima del lazo N 
Parámetro P318 
Función Visualización del cambio de sensibilidad mínimo del lazo N, que ha 

causado una amortiguación, en % (ΔL/L). 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
 
 

10.58 Detector: sensibilidad mínima del lazo V 
Parámetro P319 
Función Visualización del cambio de sensibilidad mínimo del lazo V, que ha 

causado una amortiguación, en % (ΔL/L). 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
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Indicaciones generales para los parámetros 318 (lazo N) y 319 (lazo V): 
Para determinar el ajuste correcto de la sensibilidad, el detector 
proporciona una salida de la sensibilidad determinada con amortiguación 
de los lazos en % (ΔL/L).  

 
 

 

 
 La inspección deberá realizarse con el vehículo más 

pequeño posible. 
 Los lazos deben reajustarse antes de una inspección. 
 Si el valor porcentual de sensibilidad alcanzado 

(parámetros 318 y 319) se encuentra apenas cerca al 
nivel de sensibilidad ajustado, se debe seleccionar el nivel 
de sensibilidad inmediatamente superior. 

 

 

Ejemplo: La sensibilidad ajustada en el nivel 3 (configuración de fábrica) espera 
con la amortiguación un cambio relativo de inductancia de 0.2 % para el 
procesamiento posterior de la señal del lazo. Por debajo del umbral, se 
ignoran los cambios de frecuencia. Si el cambio de inductancia es 
>0.2 %, la señal de lazo se procesa como "amortiguada". 
Los parámetros 318 (lazo N) y 319 (lazo V) muestran la sensibilidad 
determinada con el vehículo (amortiguación) y la relación de inductancia 
alcanzada para la amortiguación con el vehículo. 

 
 

10.59 Detector: sensibilidad máxima del lazo N 
Parámetro P320 
Función Visualización del cambio de sensibilidad máximo durante amortiguación 

del lazo N en % (ΔL/L). 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
 
 

10.60 Detector: sensibilidad máxima del lazo V 
Parámetro P321 
Función Visualización del cambio de sensibilidad máximo durante amortiguación 

del lazo V en % (ΔL/L). 
Área de ajustes No ajustable, solo emisión 
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10.61 Polaridad IN1-IN8 
 

Parámetros P441 

Función Este parámetro actúa sobre el funcionamiento de la lógica de las 
entradas IN1-IN8. 
Estas entradas se controlan de fábrica como contacto de cierre (NC).  
Si una función requiere un contacto de apertura como disparador del 
control (NC), la función lógica de la entrada podrá invertirse. 
Es posible invertir entradas específicas o también todas las entradas. 
Para ello, introduzca la suma de las cifras decimales como valor del 
parámetro detrás de la entrada que desea invertir (consulte la tabla). 

Tabla con entradas Entrada: Valor en el menú 
P441 

IN1 1 

IN2 2 

IN3 4 

IN4 8 

IN5 16 

IN6 32 

IN7 64 

IN8 128 
  

Ejemplo 1 Las entradas IN3 y IN5 deben conmutar como contacto NC: 
Cálculo:  4+16 (valor de IN3 + valor de IN5) 
Valor del parámetro resultante:  20 

Ejemplo 2 Todas las entradas deben conmutar como contacto NC: 
Cálculo:  1+2+4+8+16+32+64+128 
 (suma de todos los decimales de las entradas IN1 
hasta IN8) 
Valor del parámetro resultante:  255 

Ajuste de fábrica 0 
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11 Revisiones según la normativa de prevención de accidentes 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− Las revisiones según la normativa de prevención de accidentes 

solo pueden realizarlas electricistas profesionales. 
 

 

Las instalaciones y equipos eléctricos tienen que ser revisados para 
determinar su estado adecuado antes de la primera puesta en marcha, 
después de una modificación o reparación, y en determinados periodos 
de tiempo.  
En Alemania se tienen que cumplir las normativas del Reglamento de 
prevención de accidentes DGUV-V3. En otros países se aplican 
reglamentos equivalentes. Es necesario respetar los reglamentos que se 
apliquen en cada caso. 

11.1 Primera revisión 
El dispositivo GATE2 ha sido revisado por el fabricante de acuerdo con 
el Reglamento de prevención de accidentes DGUV-V3. En la revisión se 
tomaron en cuenta las reglas generalmente aceptadas de la técnica7.  
Se realizaron las siguientes revisiones. 

Revisión visual Revisión visual del estado del aislamiento, la conexión a tierra, la 
descarga de tracción, etc. 

 

Revisión del cable de 
seguridad: medición de la 
continuidad de los cables de 
seguridad 

En esta revisión se midió la continuidad de los cables de seguridad.  
La medición se realiza entre la conexión principal del cable de seguridad 
del dispositivo y puntos de medición determinados (ver capítulo 11.2 
Puntos de medición para la revisión del cable de seguridad en la página 
172).  

 

Medición de la impedancia 
del bucle de falla 

En esta prueba se midieron las resistencias de todo el camino de ida y 
vuelta de un circuito. Las mediciones se realizaron entre el conductor 
externo y el cable de seguridad (L-PE), y el conductor externo y el 
conductor neutral (L-N) con un medidor de instalación . 

 

Medición de la resistencia del 
aislamiento 

La primera prueba de la resistencia del aislamiento se realizó con una 
sonda de corriente de escape mediante la corriente diferencial residual, o 
como medición directa (500 V de tensión de control).  

 

Interruptor diferencial 
opcional (RCD) o interruptor 
FI/LS (RCBO) 

En el caso del interruptor diferencial opcional (RCD) (tipo A) o el 
interruptor FI/LS (RCBO) se midieron el tiempo de desconexión, la 
corriente de desconexión y la tensión de contacto, y se revisó el 
funcionamiento. 

 

Documentación de las 
revisiones 

Todas las revisiones se documentaron en el reporte de revisiones del 
dispositivo. 

 
  

 
7  En Alemania, por ejemplo la DIN VDE 100 parte 600 
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11.2 Puntos de medición para la revisión del cable de seguridad 
Para la medición de la continuidad de los cables de seguridad se han 
establecido los siguientes puntos de medición. Los puntos de medición 
están marcados con calcomanías amarillas. Si un perno de conexión a 
tierra está previsto como punto de medición, la medición se realiza arriba 
sobre el perno (no en el cable de seguridad). 

 

 

 

 Fig. 75: Puntos de medición In/Out 1305 
1 Punto de medición TP1: perno de conexión a tierra puerta lateral 
2 Punto de medición TP2: pernos de puesta a tierra placa de montaje 
3 Punto de medición TP3: perno de puesta a tierra carcasa 
4 Punto de medición TP4: calefacción (solo calefacción con carcasa de metal) 

(opcional) 
5 Punto de medición TP7: Multicon (soporte) 
Sin ilustración: 
6 Punto de medición TP5: enchufe (contacto PE) (opcional) 
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12 Puesta en marcha y revisión de funcionamiento 
 

12.1 Seguridad 
 

Tensión eléctrica, puesta en 
marcha inadecuada y 
revisión de funcionamiento 

 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica y puesta en marcha y 
revisión de funcionamiento inadecuadas! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. Una puesta en marcha y una revisión de funcionamiento 
inadecuadas puede causar lesiones graves o mortales. 
− La puesta en marcha y la revisión de funcionamiento las pueden 

realizar exclusivamente electricistas profesionales de DESIGNA o 
distribuidores y socios autorizados y entrenados por electricistas 
profesionales de DESIGNA. 

− Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

− Desconecte el suministro eléctrico, a menos que el procedimiento 
requiera el suministro eléctrico. 
(ver capítulo 5.2.5 Bloque de terminales -X1: conexión de tensión 
/ interruptor de encendido/apagado / fusible automático en la 
página 38). Verifique que no hay tensión presente. 

− Si está conectado el suministro eléctrico, tenga cuidado con los 
posibles movimientos del brazo de la barrera. 

− Antes de comenzar los trabajos, asegúrese de tener suficiente 
libertad de montaje. 

− Mantenga orden y limpieza en el lugar de montaje. Los 
componentes y herramientas sueltos unos encima de otros, o 
desperdigados en desorden son fuentes de accidentes. 

− Al terminar los trabajos, monte todas las cubiertas y asegúrese de 
que la barrera esté correctamente cerrada. 

− Tome en cuenta también las instrucciones de seguridad del 
capítulo2 Seguridad  en la página 10. 

 

 
 

Equipo de protección 
personal 
 

Utilice el siguiente equipo de protección en todos los trabajos: 
 Ropa de trabajo 
 Guantes protectores 
 Calzado de seguridad 

 
 

 Casco protector 
 

12.2 Revisar la barrera antes de la primera puesta en funcionamiento 
 
 

1. Revise la integridad de las calcomanías de seguridad (ver capítulo 
2.6.1 Etiquetas de seguridad de producto en el dispositivo en la 
página 14). Si no están en buen estado o muestran defectos de 
calidad, diríjase al departamento de servicio técnico de DESIGNA. 

2. Revise si los avisos de advertencia están pegados en la barrera (ver 
capítulo 8.18 Poner las señales de advertencia en la página 99). 
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3. Revise la calidad de los componentes de la barrera. En caso de 
daños visibles, diríjase a su servicio técnico de DESIGNA. 

4. Revise que los componentes estén instalados firmemente: apriete 
las uniones atornilladas. 

5. Revise que el ancla de cimentación esté bien firme. 
6. Revise si está montada la protección de bordes del brazo de la 

barrera. 
7. Revise la posición correcta del brazo de la barrera (ver capítulo 8.13 

Alinear el brazo de la barrera en la página 87). 
8. Revise el ajuste correcto de los resortes de tracción(ver capítulo 

8.14 Revisar y ajustar los resortes de tracción en la página 88). 
9. Revise la conexión correcta de los lazos de inducción de acuerdo al 

esquema eléctrico. 
10. Revise la conexión correcta de las líneas de control de acuerdo al 

esquema eléctrico. 
11. Si se requiere, revise la conexión correcta de las barreras de luz de 

acuerdo al esquema eléctrico. 
12. Revise si están instalados los dispositivos de seguridad 

eléctricos(ver capítulo 9.2 Instalar dispositivos de protección 
eléctricos en la página 101). 

13. Revise la conexión correcta de la línea de suministro eléctrico(ver 
capítulo 9.3 Conexión suministro eléctrico (bloque de terminales -
X1) en la página 102). 

 
 

12.3 Establecer y revisar el funcionamiento general 
1. Conecte la barrera: Ver capítulo Conectar la barrera en la página 

178. 
 La unidad de control de la barrera realiza una autocomprobación. 
2. Revise la frecuencia y el funcionamiento de los lazos de inducción 

(ver capítulo 7.6 Revisar los lazos de inducción en la página 54).  
3. Si se requiere, revise que las barreras de luz funcionan 

correctamente (ver capítulo 9.4.4 Conexión de barreras de luz en la 
página 112).  

4. Revise el modo de programación configurado (ver capítulo 10 
Configurar los parámetros de la unidad de control de la barrera 
GC1-500A en la página 118).  

5. Revise la configuración de parámetros (ver capítulo 10 Configurar 
los parámetros de la unidad de control de la barrera GC1-500A en la 
página 118).  

6. Revise que la barrera funciona correctamente. 
 

12.4 Comprobar el funcionamiento con la terminal de control conectada 
Revise el funcionamiento de la barrera y los detectores de lazos en 
combinación con la terminal de control conectada. 

Simular entrada correcta 
1. Conduzca un auto hacia el sensor de presencia V. 
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 Los detectores del lazo deben activarse. Si el sensor de presencia V 
está ocupado, la terminal de control entra en modo de solicitud o 
disposición.  

2. Saque un boleto o introduzca un medio válido. 
 La barrera se abre. 
3. Continúe el proceso de entrada con el auto, ocupando al mismo 

tiempo el sensor de presencia V y el lazo de seguridad N. 
4. Continúe el proceso de entrada con el auto, y salga del lazo de 

seguridad N. 
 La barrera se cierra. 

Simular entrada errónea 
1. Conduzca un auto hacia el sensor de presencia V. 
 Los detectores del lazo deben activarse. Si el sensor de presencia V 

está ocupado, la terminal de control entra en modo de solicitud o 
disposición.  

2. Saque un boleto o introduzca un medio válido. 
 La barrera se abre. 
3. Interrumpa el proceso de entrada con el auto y muévase en reversa. 
 La barrera se cierra. 
 A continuación, esta entrada incorrecta tiene que estar registrada 

como mensaje Boleto no ingresado en el registro de la interfaz de 
operación. 

Simular brazo de la barrera roto 
1. Afloje el brazo de la barrera de su soporte hasta que se active el 

Mensaje de alarma Rotura del brazo de barrera. 
 Este proceso tiene que estar registrado como mensaje de alarma 

Rotura del brazo de la barrera en el registro de la interfaz de 
operación. 

 Si hay un mensaje de alarma Rotura del brazo de la barrera, no se 
realiza ningún movimiento de apertura en modo automático. 

2. Entre con el auto con el mensaje de alarma Rotura del brazo de la 
barrera. 

 La barrera no se debe abrir. 
 

12.5 Comprobar el funcionamiento de los botones de control en la unidad 
de control de la barrera 

1. Abra y cierre la barrera con los botones de control de la unidad de 
control de la barrera. 

2. Bloquee la barrera con el interruptor. Servicio en la unidad de 
control de la barrera (ver capítulo 13.5.1 Bloquear y desbloquear la 
barrera (Modo Servicio) en la página 179). 

3. Presione los botones de control de la unidad de control de la barrera 
para abrir y cerrar manualmente. Los botones de control no deben 
activar ningún movimiento del brazo de la barrera (ver capítulo 
13.5.2 Abrir y cerrar la barrera manualmente en la página 179). 
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12.6 Comprobar el funcionamiento con control remoto 
1. Abra la barrera con el control remoto (p. ej. en la interfaz de 

operación WinOperate). 
2. Bloquee la barrera con el interruptor. Servicio en la unidad de 

control de la barrera (ver capítulo 13.5.1 Bloquear y desbloquear la 
barrera (Modo Servicio) en la página 179). 

3. Emita los comandos mediante la interfaz de operación, Abrir la 
barrera y Cerrar la barrera. Los comandos no deben causar ningún 
movimiento del brazo de la barrera. 

4. Revise que la posición actual del brazo de la barrera esté 
representada de forma gráficamente correcta en la interfaz de 
operación. 

 

12.7 Comprobar el funcionamiento con interruptor con llave (opcional) 
1. Abra y cierre la barrera con el interruptor con llave (ver capítulo 13.8 

Abrir con interruptor de llave (opcional) en la página 181). 
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13 Operación 
 

13.1 Seguridad 
 

Manejo incorrecto 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por un manejo incorrecto! 
Un manejo incorrecto puede causar lesiones graves o mortales. 
− La operación solo puede realizarla personal operativo entrenado 

por DESIGNA, y familiarizado con las instrucciones de seguridad. 
− Tome siempre en cuenta el área de peligro del brazo de la 

barrera. 
− También tome en cuenta las instrucciones de seguridad del 

capítulo 2.6 Seguridad laboral y riesgos especiales  en la página 
14. 

 

 
 

Área de peligro no visible 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro debido a área de peligro no visible! 
Ejecutar comandos de apertura y cierre mediante un control remoto 
cuando no es visible el área de peligro puede ocasionar lesiones 
graves o mortales. 
− Asegúrese de que el personal operativo que realice los comandos 

de barrera pueda ver el área de peligro de la barrera (de ser 
necesario por medio de una cámara de video). 

− Antes de ejecutar comandos de apertura y cierre, asegúrese que 
no haya personas sin protección, como peatones, personas en 
coches convertibles abiertos y motociclistas y animales en el área 
de peligro de la barrera. 

 

 
 

Peligro de muerte por vientos 
fuertes 

 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por vientos fuertes! 
Cuando la fuerza del viento es superior a 10 Beaufort, el brazo de la 
barrera puede moverse y causar lesiones graves o mortales. 
− En caso de advertencias de tormenta superiores a 10 Beaufort, 

desmonte el brazo de la barrera, o asegúrelo con medidas 
adecuadas. 

− En ningún caso realice trabajos de montaje o desmontaje del 
brazo de la barrera con vientos mayores a 4 Beaufort. 

− Siempre desmonte el brazo de la barrera con una segunda 
persona. 

− Ponga fuera de servicio la barrera. 
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13.2 Conectar y desconectar la barrera 
 

 
 

ATENCIÓN 
¡Daños en el aparato por conectarlo demasiado pronto 
después de desconectarlo de la tensión de la red! 
¡Conectar el aparato demasiado pronto después de desconectarlo 
de la tensión de la red puede ocasionarle daños! 
− Después de desconectarlo de la tensión de la red, espere al 

menos 10 segundos antes de volver a conectar la tensión de la 
red. 

 

 
 

 

 

 Fig. 76: Conectar y desconectar la barrera 
1 Interruptor bipolar 

 

Conectar la barrera 
 

1. Reitre la puerta de la carcasa. 
2. Para conectar la barrera, ponga el interruptor bipolar en la posición 

superior. Según el ajuste en el menú Actividad de arranque de la 
unidad de control de la barrera, el brazo de la barrera se desplaza 
lentamente a la posición superior (marcha de referencia) o 
permanece parado. 

 

3. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
 

Desconectar la barrera 
 

1. Reitre la puerta de la carcasa. 
2. Para desconectar la barrera, ponga el interruptor bipolar hacia 

abajo. Dependiendo del ajuste de los resortes de tracción del 
sistema de palanca y del ajuste en el menú Actividad en corte del 
suministro eléctrico de la unidad de control de la barrera, el brazo de 
la barrera se abre o se cierra lentamente. 

 

3. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
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13.3 Abrir y cerrar la barrera al pasar por el lazo de inducción 
Cuando se pasa por los lazos de inducción, estos se activan. Esto 
dispara una señal en los detectores de lazo integrados en la unidad de 
control de la barrera. 
Dependiendo del modo de programación seleccionado, la señal puede 
provocar una apertura/cierre del brazo de la barrera. 

 

13.4 Abrir la barrera mediante señal de la terminal de control 
La emisión de un boleto de cliente a corto plazo o la aceptación de un 
tipo de artículo válido activan en el TCC de la terminal de control una 
señal a la unidad de control de la barrera. 
Dependiendo del modo de programación seleccionado, esta señal puede 
activar una apertura de la barrera (p. ej. Modo de programación 5). 
La barrera se cierra de nuevo con la señal del detector de lazos. 

 

13.5 Operar la barrera mediante la unidad de control de la barrera 
 

13.5.1 Bloquear y desbloquear la barrera (Modo Servicio) 
Con el interruptor de servicio, la barrera se puede poner en el modo 
Servicio. En el modo Servicio, la barrera está bloqueada. Todas las 
señales de apertura y cierre se ignoran. 

Bloquear la barrera 
 Ponga el interruptor de servicio en la posición inferior para bloquear 

el brazo de la barrera. 
 Se enciende la luz LED naranja Servicio. 

Desbloquear la barrera 
 Ponga el interruptor de servicio en la posición superior para 

desbloquear el brazo de la barrera y liberar la barrera para otras 
señales de control. 

 Se apaga la luz LED naranja Servicio. 
 

13.5.2 Abrir y cerrar la barrera manualmente 
La barrera se puede abrir y cerrar manualmente mediante botones de 
control en la unidad de control de la barrera. 

 
 

 
En el modo Servicio no es posible la apertura ni el cierre 
manual de la barrera. 

 

 

Abrir la barrera manualmente 
 Presione el botón ▲ para abrir el brazo de la barrera. Las aperturas 

son consideradas Barrera abierta manualmente. 

Cerrar la barrera manualmente 
 Presione el botón ▼ para cerrar el brazo de la barrera. 
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13.5.3 Modo operación de emergencia 
El modo operación de emergencia corresponde al modo de 
programación 6. Modo de dos lazos sin dispositivo de control (ver 
capítulo 10.6.6 Modo 6: Modo de dos lazos sin terminal de control en la 
página 137).  
El lazo de inducción V se activa como lazo de apertura. 

Activar Modo de operación de emergencia 
 Presione simultáneamente las teclas BACK y ▲ para activar la 

operación de emergencia. La pantalla muestra el modo de 
programación 6. 

Desactivar Modo de operación de emergencia 
 Desconecte el suministro eléctrico y conéctelo de nuevo poco 

después (reiniciar). El modo de operación de emergencia se 
desactiva y se activa el modo configurado anteriormente. 

 

13.6 Operar la barrera por control remoto 
 

Área de peligro no visible 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro debido a área de peligro no visible! 
Ejecutar comandos de apertura y cierre mediante un control remoto 
cuando no es visible el área de peligro puede ocasionar lesiones 
graves o mortales. 
− Asegúrese de que el personal operativo que realice los comandos 

de barrera pueda ver el área de peligro de la barrera (de ser 
necesario por medio de una cámara de video). 

− Antes de ejecutar comandos de apertura y cierre, asegúrese que 
no haya personas sin protección, como peatones, personas en 
coches convertibles abiertos y motociclistas y animales en el área 
de peligro de la barrera. 

 

 
 

13.6.1 Interfaz de usuario WinOperate 
 

La barrera se puede operar mediante la interfaz de operación 
WinOperate si el modo Servicio está apagado y no hay señal de bloqueo 
de la terminal de control. 
Si la barrera ha sido desconectada en la interfaz de operación, los 
comandos Abrir barrera o Cerrar barrera no se pueden ejecutar en el 
WinOperate. La barrera todavía puede abrirse y cerrarse a través de los 
botones de control en la unidad de control de la barrera. 
Tome en cuenta también el manual del operador separado WinOperate. 

Abrir la barrera 
 Pulse el botón Abrir barrera. Se abre el brazo de la barrera en el 

dispositivo seleccionado. Las aperturas son consideradas Barrera 
abierta manualmente. 

Cerrar barrera 
 Pulse el botón Cerrar barrera. Se cierra el brazo de la barrera en el 

dispositivo seleccionado. 
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Activar barrera 
 Pulse el botón Activar barrera. En el dispositivo seleccionado a 

continuación se pone en servicio la barrera. 

Desactivar barrera 
 Pulse el botón Desactivar barrera. En el dispositivo seleccionado a 

continuación se pone fuera de servicio la barrera. 
 

13.6.2 Panel de control Barrera (opcional) 
En el Panel de control Barrera se puede tener un acceso directo a las 
funciones de la barrera. 
Por favor, pregunte a su departamento de servicio de DESIGNA sobre 
las funciones del Panel de control Barrera. 

 

13.7 Operar la barrera mediante otras señales 
Mediante otras señales se pueden mandar comandos a la barrera  
(p. ej. barrera de luz, interruptor de llave). 
Por favor, pregunte a su departamento de servicio de DESIGNA para 
más información. 

 

13.8 Abrir con interruptor de llave (opcional) 
Girando la llave a la posición “Cerrado” o “Abierto” se cierra o se abre el 
brazo de la barrera.  
Al girar la llave a su posición "Abierto" se activa un switch de contacto. 
La barrera se abre y permanece abierta hasta que la llave se pone en la 
posición "Cerrado". Por lo tanto, la barrera también permanece abierta 
cuando la llave se gira a la posición central de salida y se retira.  
Al girar la llave a la posición "Cerrado" se activa con el switch de 
contacto una acción única. La barrera se cierra y regresa después a la 
operación normal.  
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13.9 Poner la barrera temporalmente fuera de servicio 
 

Peligro de lesiones por 
vientos fuertes 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por el brazo de la barrera con vientos 
fuertes! 
Cuando está desconectada la tensión de la red, el brazo de la 
barrera ya no está bloqueado con seguridad, y con vientos fuertes 
puede salirse de su posición final. ¡Los movimientos del brazo de la 
barrera pueden causar lesiones graves! 
− Siga alimentando la barrera con la tensión de la red. 
− Si es necesario, desmonte el brazo de la barrera. 

 

 
 

Daños al aparato por agua de 
condensación 

 

ATENCIÓN 
¡Con la tensión de la red desconectada, se pueden producir 
daños al aparato por agua de condensación! 
− Siga alimentando la barrera con la tensión de la red. 

 

 
 

Si la barrera se va a poner fuera de servicio por largo tiempo, se tienen 
que tomar las siguientes medidas: 
1. Desconecte la barrera. 
2. Si es necesario, desmonte el brazo de la barrera. 
3. Proteja la barrera contra suciedad y corrosión. 
4. Conecte la barrera. 
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14 Conservación 
 

14.1 Mantenimiento 
 

14.1.1 Seguridad 
 

Tensión eléctrica, 
mantenimiento inadecuado 

 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica y mantenimiento 
inadecuado! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. Un mantenimiento inadecuado puede ocasionar lesiones 
graves o mortales. 
− Todos los trabajos de mantenimiento los deben realizar 

exclusivamente electricistas profesionales de DESIGNA o 
electricistas profesionales de distribuidores y socios entrenados y 
autorizados por DESIGNA. 

− Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

− Desconecte el suministro eléctrico, a menos que el procedimiento 
requiera el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 
terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38). 
Verifique que no hay tensión presente. 

− Si está conectado el suministro eléctrico, tenga cuidado con los 
posibles movimientos del brazo de la barrera. 

− Antes de comenzar los trabajos, asegúrese de tener suficiente 
libertad de montaje. 

− Mantenga orden y limpieza en el lugar de montaje. Los 
componentes y herramientas sueltos unos encima de otros, o 
desperdigados en desorden son fuentes de accidentes. 

− Después de terminar los trabajos, monte todas las cubiertas, y 
asegúrese de que la barrera esté correctamente cerrada. 

− Tome en cuenta también las instrucciones de seguridad del 
capítulo 2 Seguridad  en la página 10. 

 

 
 

Peligro de lesiones debido a 
una evaluación incorrecta del 
reconocimiento de personas 
y vehículos 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones debido a una evaluación incorrecta del 
reconocimiento de personas y vehículos! 
En caso de una evaluación o un funcionamiento defectuoso de los 
dispositivos de seguridad, el brazo de la barrera puede cerrarse 
aunque las personas o los vehículos se encuentren todavía en el 
área de peligro. 
− Compruebe regularmente los dispositivos de seguridad. 
− Compruebe regularmente la sensibilidad de los lazos de 

inducción. 
− Compruebe regularmente el funcionamiento y la orientación de la 

barrera de luz. 
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Equipo de protección 
personal 
 

Utilice el siguiente equipo de protección en todos los trabajos: 
 Ropa de trabajo 
 Guantes protectores 
 Calzado de seguridad 

 
 

 Casco protector 
 

14.2 Plan de mantenimiento 
 

En las siguientes secciones se describen los trabajos de mantenimiento 
que se requieren para una operación óptima y sin fallas. 
Todos los trabajos de mantenimiento solo pueden ser realizados por 
electricistas profesionales de DESIGNA o electricistas profesionales de 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por DESIGNA. 
Los intervalos de mantenimiento se indican en la siguientes tabla. 
Los intervalos de mantenimiento se deben considerar como valores 
aproximados y se aplican de formas diferentes según la condición 
ambiente y la frecuencia de uso de la barrera. 
Si se llega a comprobar en las revisiones regulares que hay un alto 
grado de suciedad, se tienen que reducir los intervalos de mantenimiento 
en relación con el grado de suciedad. 
Realice los trabajos de mantenimiento en periodos de poco trabajo, de 
manera que no se afecte mucho el ritmo de operación.  
Tenga disponibles dispositivos de repuesto de los diferentes 
componentes, de manera que se puedan cambiar para realizar trabajos 
de mantenimiento a fondo. 
Si tiene preguntas sobre los trabajos e intervalos de mantenimiento, 
contacte a su servicio al cliente de DESIGNA. 

 
 

 
Recomendación: lleve un libro de registro para documentar 
todos los trabajos de mantenimiento correctamente. 
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Intervalos de mantenimiento 

M
en

su
al

 

C
ad

a 
3 

m
es

es
 

C
ad

a 
6 

m
es

es
 

C
ad

a 
12

 m
es

es
 

C
ad

a 
4 

añ
os

 

O
tr

os
 

Revisiones visuales generales 

Revisión visual de la barrera y de todos los 
componentes por funcionamiento correcto, daños y 
corrosión 

x      

Revisión visual de los lazos de inducción y del carril en 
el área del lazo de inducción en cuanto a daños 

x      

Revisiones de funcionamiento 

Revisar funcionamiento general de la barrera    x   

Revisar funcionamiento de los dispositivos de 
seguridad opcionales (barreras de luz, sensor de láser) 

   x   

Revisar funcionamiento de los lazos de inducción    x   

Revisar ajustes de la unidad de control de la barrera    x   

Brazo de la barrera 

Limpiar el brazo de la barrera  x     

Revisar que están bien fijos los tornillos para fijar el 
brazo de la barrera y las opciones instaladas. Si se 
requiere, volver a apretar los tornillos o cambiarlos 

 x     

Revisar la posición cerrada del brazo de la barrera, si 
se requiere, corregirla 

 x     

Revisar la protección de bordes del brazo de la barrera, 
y cambiar partes defectuosas o dañadas 

x      

Revisar funcionamiento del interruptor de ruptura del 
brazo de la barrera 

   x   

Revisiones visuales del brazo de la barrera en cuanto a 
daños y corrosión. Eliminar adecuadamente la 
corrosión y cambiar partes dañadas  

   x   

Barrera de rejilla (opcional) 

Limpiar la barrera  x     

Comprobar la correcta fijación de los tornillos de la 
barrera. Si fuese necesario, volver a apretar los 
tornillos. 

 x     

Comprobar visualmente daños y corrosión de la 
barrera. Cambiar las piezas dañadas y eliminar la 
corrosión de manera profesional.  

   x   
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Resortes de tracción 

Revisar el buen funcionamiento de los resortes de 
tracción y soportes de muelles, y cambiarlos si es 
preciso 

   x   

Revisar ajuste de los resortes de tracción    x   

Unidad de accionamiento 

Limpiar la unidad de accionamiento    x   

Revisar que la unidad de accionamiento no tenga 
movimientos lentos ni produzca mucho ruido, y si se 
requiere, cambiarla 

   x   

Revisar el funcionamiento adecuado de todas las 
partes mecánicas. Cambiar las piezas defectuosas 

   x   

Carcasa 

Limpiar el exterior de la carcasa  x     

Revisar que estén completas y sean legibles las 
etiquetas y figuras relevantes para la seguridad, y 
cambiarlas si se requiere 

 x     

Revisar que funcione con suavidad el cerrojo de la 
puerta, y limpiarlo o cambiarlo si se requiere 

 x     

Limpiar el área interior de la barrera    x   

Revisar la carcasa por dentro y por fuera, así como el 
material de fijación respecto a daños y corrosión. 
Eliminar daños de corrosión y pintura que pudiera 
haber 

   x   

Revisar que la fijación de la carcasa y las uniones 
atornilladas estén bien apretadas, y apretarlas 
adecuadamente si es necesario 

   x   

Revisar el ancla de cimentación y las piezas de fijación 
de la barrera en los cimientos respecto a que estén 
bien fijas y no tengan corrosión. Si se requiere, eliminar 
la corrosión o cambiar las partes correspondientes 

   x   



 Conservación   14 

© DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 187 
GATE 600_143_ESP 

 
 

Intervalos de mantenimiento 

M
en

su
al

 

C
ad

a 
3 

m
es

es
 

C
ad

a 
6 

m
es

es
 

C
ad

a 
12

 m
es

es
 

C
ad

a 
4 

añ
os

 

O
tr

os
 

Pantalla (opcional) 

Limpiar la ventanilla y revisar que no tenga daños  x     

Conexión, cableado, tensión, conexión a tierra 

Revisar que estén firmes las conexiones de cable 
(bloques de terminales y clavijas) 

   x   

Revisar posibles daños en los cables eléctricos     x   

Revisión visual de todas la conexiones a tierra    x   

Revisar el suministro eléctrico    x   

Soporte pendular/postes de soporte (opcional) 

Revisar la fijación del soporte pendular/del poste de 
soporte respecto a si está bien fija y no presenta 
corrosión Apretar los tornillos flojos o cambiarlos. 
Eliminar la corrosión que pudiera existir y corregir los 
daños en la pintura 

 x     

Revisar el funcionamiento del soporte pendular/del 
poste de soporte 

 x     

Revisar la altura correcta del soporte pendular/del 
poste de soporte 

 x     

Iluminación del brazo de la barrera (opcional) 

Revisar la iluminación del brazo de la barrera  x     

Señales luminosas de advertencia y señalización (opcional) 

Limpiar las señales luminosas de advertencia y 
señalización, y revisar que funcionen adecuadamente 

 x     

Barrera de luz/sensores de láser (opcional) 

Limpiar las barrera de luz/los sensores de láser y 
revisar que no tengan daños 

x      

Interruptor de llave/interruptor para llamar a bomberos (opcional) 

Revisar el funcionamiento x      

Salidas de conmutación de relé (opcional) 

Revisar funcionamiento de las salidas de conmutación    x   

Posibilidades de conmutación externas (opcional) 

Revisar posibilidades de conmutación externas    x   

Cámara de vigilancia (opcional) 

Limpiar y revisar la cámara de vigilancia (prueba visual) x      
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Revisiones y mediciones eléctricas de seguridad 

Revisar funcionamiento del interruptor diferencial 
existente en la construcción 

  x    

Revisión eléctrica de los lazos de inducción: 
medición de la resistencia de aislamiento, de la 
resistencia de paso y de la inducción 

   x   

Revisión al concluir el mantenimiento 

Realizar una revisión de funcionamiento al concluir el 
mantenimiento 

   x   

Revisiones de seguridad según las normas y reglamentos legales específicos del país 

Revisiones según la Normativa de Prevención de 
Accidentes (DGUV-V3):  
realizar y documentar revisión visual y mediciones 

   x   

Revisión según ASR A1.7: 
realizar y documentar revisión visual y mediciones 

   x   

Revisiones y mediciones específicas del país: 
realizar revisiones y mediciones prescritas específicas 
del país 

     Según 
regla-

mentos 
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14.3 Limpieza 
 

14.3.1 Seguridad 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
Peligro de muerte por tensión eléctrica. 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− Todos los trabajos de limpieza los deben realizar exclusivamente 

electricistas profesionales de DESIGNA o electricistas 
profesionales de distribuidores y socios entrenados y autorizados 
por DESIGNA. 

− Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

− Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 
terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38). 
Verifique que no hay tensión presente. 

− Mantenga lejos la humedad y el polvo de las piezas que llevan 
corriente. La humedad o el polvo pueden causar un corto circuito. 

− Una vez terminado el trabajo, monte todas las cubiertas y 
asegúrese de que la barrera esté bien cerrada. 

− También tome en cuenta las instrucciones de seguridad del 
capítulo 2 Seguridad  en la página 10. 

 

 
 

Limpieza inadecuada 
 

ATENCIÓN 
Una limpieza inadecuada puede producir daños en el 
dispositivo. 
Componentes electrónicos sensibles se encuentran en el área 
interior del dispositivo. El polvo y la humedad perjudican su 
exactitud y vida útil. 
Los limpiadores y medios agresivos pueden dañar o destruir los 
componentes o el recubrimiento de la carcasa. 
− Por ello, mantenga siempre limpia el área interior del dispositivo y 

tenga cuidado de que no penetre la humedad. 
− De ser necesario, limpie completamente antes de abrir el 

dispositivo el agua que pueda encontrarse en el mismo. 
− Para limpiar no utilice productos agresivos como solventes o 

gasolina blanca.  
− Para limpiar no utilice limpiadoras de vapor ni limpiadoras de alta 

presión. 
 

 
 

Equipo de protección 
personal 
 

Utilice el siguiente equipo de protección en todos los trabajos: 
 Ropa de trabajo 
 Guantes protectores 
 Calzado de seguridad 

 
 

 Casco protector 
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14.3.2 Limpiar la carcasa y el brazo de la barrera 
 

Desconectar la barrera 
1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 

seguridad. 
2. Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 

terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38). Verifique 
que no hay tensión presente. 

 

Limpiar el exterior de la carcasa 
1. Limpie regularmente la carcasa por fuera con un paño suave y un 

producto de limpieza suave. 
Limpie la carcasa con mayor frecuencia si hay un mayor grado de 
suciedad (p. ej. por un entorno con mucho polvo). 

Limpiar la carcasa si se ve afectada por la sal de deshielo en el invierno 
  ATENCIÓN 

Las sales de deshielo pueden dañar el barniz de la carcasa y 
en ocasiones pueden causar corrosión. 

 

 

Limpie una vez al mes la parte exterior de la carcasa si se utilizan 
sales de deshielo cerca de ella. 

 

Limpiar el brazo de la barrera 
1. Limpie regularmente el brazo de la barrera con un trapo y un 

producto de limpieza suaves. 

Limpiar el brazo de la barrera con nieve y hielo 
  ATENCIÓN 

El peso de la nieve y el hielo sobre el brazo de la barrera 
puede perjudicar el funcionamiento sin fallas de la barrera. 

 

 

Retire siempre completamente la nieve y el hielo del brazo de la 
barrera. 

 

Limpiar el área interior del dispositivo 
1. Limpie regularmente el área interior del dispositivo con un paño y un 

producto de limpieza suaves. 
2. Si hay mucha suciedad, aspire antes con cuidado el interior del 

dispositivo. 
3. Conecte la barrera. 
4. Al terminar los trabajos, monte todas las cubiertas y asegúrese de 

que la barrera esté correctamente cerrada. 
5. Revise que estén funcionando de nuevo los dispositivos de 

seguridad. 
 

14.3.3 Limpiar la pantalla 
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Desconectar la barrera 
1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 

seguridad. 
2. Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 

terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38). Verifique 
que no hay tensión presente. 

 

Limpiar la pantalla 
1. Limpie la ventanilla con un paño suave y un producto de limpieza 

suave. Recomendación: limpiador antiestático para plexiglás. 
2. Revise que la ventanilla no tenga daños. 

 

14.3.4 Limpieza de la barrera o del sensor láser 
 

Desconectar la barrera 
1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 

seguridad. 
2. Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 

terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38). Verifique 
que no hay tensión presente. 

 

Limpieza de la barrera de luz/sensor láser 
 

1. Limpie la barrera/sensor láser usando aire comprimido y un paño de 
microfibra limpio y humedecido.  
Limpie la barrera/sensor láser con más frecuencia si presenta más 
suciedad (p. ej., por un entorno con mucho polvo). 

Limpieza de la barrera de luz/sensor láser con nieve/hielo 
  ATENCIÓN 

El contacto con nieve o hielo puede alterar el correcto 
funcionamiento de las barrera o del sensor láser. 

 

 

2. Mantenga la barrera y/o el sensor láser libre de nieve o hielo en todo 
momento. 
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14.4 Reparación 
 

14.4.1 Seguridad 
 

Tensión eléctrica, 
eliminación de errores 
incorrecta 

 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica, eliminación de errores 
incorrecta! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. Una eliminación de errores incorrecta puede ocasionar 
lesiones graves o mortales. 
− Todos los trabajos de localización y eliminación de errores solo 

pueden realizarlos electricistas profesionales de DESIGNA o 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por electricistas 
profesionales de DESIGNA. 

− Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

− Desconecte el suministro eléctrico, a menos que el procedimiento 
requiera el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque de 
terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38). 
Verifique que no hay tensión presente. 

− Cuando el suministro eléctrico esté encendido, preste atención a 
los posibles movimientos del brazo de la barrera. Un control 
deficiente puede dar lugar a movimientos incontrolables del brazo 
de la barrera. 

− Si el brazo de la barrera o la protección de bordes están dañados, 
retire de servicio la barrera. 

− Antes de comenzar los trabajos, asegúrese de tener suficiente 
libertad de montaje. 

− Mantenga orden y limpieza en el lugar de montaje. Los 
componentes y herramientas sueltos unos encima de otros, o 
desperdigados en desorden son fuentes de accidentes. 

− Una vez terminado el trabajo, monte todas las cubiertas y 
asegúrese de que la barrera esté bien cerrada. 

− También tome en cuenta las instrucciones de seguridad del 
capítulo 2 Seguridad  en la página 10. 
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Peligro de lesión por rayos 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por mal funcionamiento de la barrera 
después de ser alcanzada por un rayo! 
Un rayo en la barrera puede llevar a un fallo total o un mal 
funcionamiento de la barrera. Un mal funcionamiento puede causar 
un comportamiento impredecible de la barrera y causar lesiones 
graves o mortales.  
− Todos los trabajos para detectar y eliminar errores solo pueden 

ser realizados por electricistas profesionales de DESIGNA o 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por electricistas 
profesionales de DESIGNA. 

− Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

− Si un rayo alcanza la barrera, revise la barrera y el brazo de la 
misma para ver si no tiene daños y funciona correctamente. Si se 
requiere, repare la barrera. 

− Tenga cuidado con los posibles movimientos del brazo de la 
barrera. Un control deficiente puede dar lugar a movimientos 
descontrolados del brazo de la barrera. 

− Tome en cuenta también las instrucciones de seguridad del 
capítulo2 Seguridad  en la página 10. 

 

 
 

Peligro de lesiones por un 
sistema de control 
defectuoso o un fallo en el 
sistema de control 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por un sistema de control defectuoso o un 
fallo en el sistema de control! 
Un control defectuoso o un fallo del control puede provocar una 
reacción imprevisible de la barrera y provocar lesiones graves o 
mortales. 
− Todos los trabajos de localización y eliminación de errores solo 

pueden realizarlos electricistas profesionales de DESIGNA o 
distribuidores y socios entrenados y autorizados por electricistas 
profesionales de DESIGNA. 

− Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

− Preste atención a los posibles movimientos del brazo de la 
barrera. Un control deficiente puede dar lugar a movimientos 
incontrolables del brazo de la barrera. 

− Revise el control para comprobar que funcione correctamente. Si 
es necesario, reinicie la barrera. Si es necesario, reemplace la 
unidad de control de la barrera. 

− También tome en cuenta las instrucciones de seguridad del 
capítulo 2 Seguridad  en la página 10 
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Peligro de lesiones por el 
brazo de la barrera después 
de un accidente 

 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por un brazo de barrera dañado después 
de un accidente o vandalismo! 
Un brazo de barrera dañado por accidente o vandalismo puede 
romperse y provocar lesiones graves. 
− Todos los trabajos en el brazo de la barrera solo pueden ser 

realizados por DESIGNA electricistas profesionales o por 
electricistas profesionales de DESIGNA distribuidores y socios 
entrenados y autorizados. 

− Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

− Después de un accidente o vandalismo, compruebe que la 
barrera y el brazo de la barrera no estén dañados y que 
funcionen correctamente. Si es necesario, reemplace el brazo de 
barrera. 

 

 
 

Equipo de protección 
personal 
 

Utilice el siguiente equipo de protección en todos los trabajos: 
 Ropa de trabajo 
 Guantes protectores 
 Calzado de seguridad 

 

 Casco protector 
  



 Conservación   14 

© DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 195 
GATE 600_143_ESP 

 

14.4.2 Averías 
Avería Posibles causas Posible remedio 

La barrera no abre No hay suministro eléctrico. Revisar el suministro eléctrico. 
Conectar el suministro eléctrico. 

Hay un error. Aparece el 
respectivo mensaje de error en 
la pantalla. 

Según el mensaje de error mostrado, revisar 
los componentes, el cableado, etc. 

La pantalla de la unidad de 
control de la barrera no se 
enciende, el suministro 
eléctrico está conectado. 

Cambiar la unidad de control de la barrera 
defectuosa. 

Se ha ajustado un nivel 
demasiado bajo de sensibilidad 
del lazo de inducción. 

Revisar la sensibilidad del lazo de 
inducción, corregirla si hace falta. 

Hay una señal de cierre. Eliminar la señal de cierre existente. 

La barrera no se abre 
completamente 

La tensión del muelle de los 
resortes de tracción se ha 
ajustado demasiado suave. 

Volver a ajustar los resortes de tracción. 

La barrera no se 
cierra 

Hay una orden de apertura. Eliminar la orden de apertura existente. 

El lazo de inducción no está 
conectado. 

Conectar el lazo de inducción. 

El lazo de inducción está 
defectuoso. 

Cambiar el lazo de inducción. 

El lazo de inducción comunica 
que está ocupado pero, sin 
embargo, no hay ningún 
vehículo que lo ocupe. 

Revisar el ajuste de sensibilidad y la 
frecuencia del lazo de inducción, y 
corregirlos si es necesario. 
Medir la resistencia de aislamiento y 
resistencia de paso del lazo de inducción. 
Si los valores medidos difieren de los 
valores predeterminados, cambiar el lazo de 
inducción. 

Modo de detección no 
configurado correctamente. 

Revisar la configuración del modo de 
detección y corregirlo si es necesario. 

Resistencia de transferencia en 
los terminales de conexión. 

Cortar los hilos de conexión, volver a 
aislarlos y conectarlos a los manguitos. 

Rotura del brazo de la barrera: 
En la entrada Rotura del brazo 
de la barrera se detectó una 
caída del brazo de la barrera. 

Montar el brazo de la barrera. 
Revisar el funcionamiento del interruptor de 
ruptura del brazo de la barrera, cambiarlo si 
hace falta. 

La barrera no se 
cierra de inmediato 
tras el pasaje, solo se 
cierra tras el tiempo 
de apertura 

Un impulso de apertura 
permanece durante demasiado 
tiempo. 

Acortar el impulso de apertura a un máx. de 
1 segundo. 

El lazo de seguridad no 
reacciona. 

Revisar el ajuste de sensibilidad del lazo de 
inducción, corregirlo si hace falta. 
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Avería Posibles causas Posible remedio 

La barrera no cierra 
completamente 

La tensión del muelle de los 
resortes de tracción se ha 
ajustado demasiado fuerte. 

Volver a ajustar los resortes de tracción. 

Fue detectado un impacto. Retirar los obstáculos que se encuentren 
por debajo del brazo de la barrera. 

La barrera se cierra 
aunque hay un 
vehículo en el lazo de 
seguridad 

Detector N no está activado Activar el detector N y conectar el lazo de 
inducción, seleccionar la configuración 
Vigilancia. 

Ángulo de corte no configurado 
correctamente. 

Revisar el ángulo de corte y corregirlo si es 
necesario. 

Se ha ajustado un nivel 
demasiado bajo de sensibilidad 
del lazo de seguridad. 

Revisar el ajuste de sensibilidad del lazo de 
seguridad, corregirlo si hace falta. 

La disposición de los lazos no 
es adecuada. 

Modificar la disposición de los lazos. 

Interferencias en los lazos de 
inducción debido a detectores 
externos u otras barreras en la 
zona. 

Revisar la frecuencia de los lazos de 
inducción y corregirla si es necesario. 

 
 

14.4.3 Mensajes de advertencia y error 
En caso de error, la unidad de control de la barrera muestra un mensaje 
de advertencia o error correspondiente. 

 
 

 
En algunas fallas, la unidad de control de la barrera intenta 
remediar ella misma la falla. Si el intento tiene éxito, se 
muestra un mensaje de advertencia. Si el intento no tiene 
éxito, se muestra un mensaje de error. 

 

 

Mensajes de advertencia  
E18 - E1F 
E28 - E2F 
E38 - E3F 
E58 - E5F 
E78 - E7F 

Los mensajes de advertencia sirven para información. Estas fallas no 
perjudican la operación de la barrera, o solo lo hacen por breve tiempo. 

 

Mensajes de error  
E10 - E17 
E20 - E27 
E30 - E37 
E50 - E57 
E70 - E77 

En caso de mensajes de error, la barrera se desconecta.  
Si se seleccionó la función Error para una salida en la unidad de control 
de la barrera, esta salida se desactiva en caso de presentarse errores. 
Para poder volver a poner en servicio la barrera, el error tiene que ser 
corregido por un electricista profesional de DESIGNA o un electricista 
profesional entrenado y autorizado por DESIGNA de un distribuidor y 
socio. 
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Mensaje 
de error 

Pantalla Denominación Posibles causas Posible remedio 

E10 
Errores  

Comunicación 
con el 
coprocesador 

Se interrumpió la 
comunicación con el 
coprocesador. 

Realizar el reinicio. 
Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E18 
Aviso  

Vigilancia Error de software 
procesador principal. 

Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E19 
Aviso  

Suma de 
comprobación de 
parámetros 

Suma de 
comprobación de 
parámetros 
defectuosa. 

El control carga automáticamente 
las configuraciones de fábrica Los 
cambios propios se tienen que 
volver a hacer. 

E1A 
Aviso  

ID de parámetro ID de parámetro 
incorrecta. 

El control carga automáticamente 
las configuraciones de fábrica. Los 
cambios propios se tienen que 
volver a hacer. 

E1B 
Aviso  

Error de software 
1 

Se comprobó un error 
en el software del 
procesador principal. 

Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E1C 
Aviso  

Error de software 
2 

Se comprobó un error 
en el software del 
procesador principal. 

Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E1D 
Aviso  

Error de software 
3 

Se comprobó un error 
en el software del 
procesador principal. 

Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E1E 
Aviso  

Error de software 
4 

Se comprobó un error 
en el software del 
procesador principal. 

Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E20 
Errores  

Prueba de 
plausibilidad de la 
posición del motor 

Falló la prueba de la 
posición del motor. 

Revisar cableado. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E21 
Errores  

Prueba dispositivo 
de seguridad 

Fallo de la barrera de 
luz. 

Revisar barrera de luz y conexión 
de la misma. 

E22 
Errores  

Fallo tensión de la 
red 

Se detectó un fallo de 
red corto. 

Comprobar la fuente de 
poder/calidad de la red. 

E23 
Errores  

Error durante el 
Homing 

La barrera no pudo 
realizar una marcha 
de referencia. 

Revisar el sistema mecánico. 
Realizar el reinicio. 

E24 
Errores  

Barrera 
demasiado rápida 

La tensión del muelle 
de los resortes de 
tracción se ha 
ajustado demasiado 
suave. 

Ajustar resortes de tracción. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E25 
Errores  

Recorrido 
demasiado corto 

La barrera no ha 
podido abrir 
completamente. 

Compruebe el mecanismo. 
Retire cualquier obstáculo. 
Compruebe el parámetro 211. 

E28 
Aviso  

Rotura del brazo 
de barrera 

En la entrada Rotura 
del brazo de la 
barrera se detectó 
una caída del brazo 
de la barrera. 

Asegurar el brazo de la barrera. 
Revisar el interruptor de ruptura del 
brazo de la barrera. 
Si no hay ningún interruptor de 
ruptura del brazo de la barrera 
montado, desactivar la función 
Rotura del brazo de la barrera en el 
menú de control. 
Revisar cableado. 
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Mensaje 
de error 

Pantalla Denominación Posibles causas Posible remedio 

E29 
Aviso  

Vandalismo El brazo de la barrera 
fue levantado desde 
su posición final o 
detenido durante el 
cierre. 

En la posición de cerrado, 
comprobar si el sistema de palanca 
está bloqueado. 

E2A 
Aviso  

Detección de 
choque externo 

Se detectó un 
impacto a través del 
motor. 

Revisar los dispositivos de 
seguridad. 
Adaptar el menú Ángulo de corte. 
Revisar la configuración del 
parámetro Sensibilidad, y ajustarla 
si es necesario. 
Si no ha habido un impacto en un 
obstáculo/vehículo, revisar el ajuste 
de los resortes de tracción y del 
sistema mecánico. 

E2B 
Aviso  

Detección de 
choque externo 

Se detectó un 
impacto a través de la 
entrada Contacto de 
impacto externo. 

Si no hay obstáculos debajo del 
brazo de la barrera, comprobar la 
entrada, por ejemplo, la banda de 
contacto. 

E30 
Errores  

Comunicación 
con el detector 

Hay problemas con 
la comunicación con 
el detector. 

Realizar el reinicio. 
Comprobar los contactos de 
inserción. 
Limpiar los contactos de inserción. 
Observar las normas ESD. 
Cambiar la unidad de control de la 
barrera. 

E31 
Errores  

Error de 
plausibilidad lazo 
1 (N) 

Fallo en la revisión 
del  
lazo 1 (N). 

Realizar el reinicio. 
Comprobar los contactos de 
inserción. 
Limpiar los contactos de inserción. 
Observar las normas ESD. 
Cambiar la unidad de control de la 
barrera. 

E32 
Errores  

Error de 
plausibilidad lazo 
2 (V) 

Fallo en la revisión 
del  
lazo 2 (V). 

Realizar el reinicio. 
Comprobar los contactos de 
inserción. 
Limpiar los contactos de inserción. 
Observar las normas ESD. 
Cambiar la unidad de control de la 
barrera. 

E38 
Aviso  

Error lazo 1 (N) Cortocircuito lazo de 
inducción 1 (N). 

Eliminar falla en lazo de inducción y 
realizar calibrado. 
Si no hay ningún lazo de inducción 
conectado, desactivar el lazo de 
inducción. 

E39 
Aviso  

Error lazo 2 (V) Cortocircuito lazo de 
inducción 2 (V). 

Eliminar falla en lazo de inducción y 
realizar calibrado. 
Si no hay ningún lazo de inducción 
conectado, desactivar el lazo de 
inducción. 

E3A 
Aviso  

Error lazo 1 (N) Marcha en vacío lazo 
de inducción 1 (N). 

Eliminar falla en lazo de inducción y 
realizar calibrado. 
Si no hay ningún lazo de inducción 
conectado, desactivar el lazo de 
inducción. 
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Mensaje 
de error 

Pantalla Denominación Posibles causas Posible remedio 

E3B 
Aviso  

Error lazo 2 (V) Marcha en vacío 
lazo de inducción 2 
(V). 

Eliminar falla en lazo de inducción 
y realizar calibrado. 
Si no hay ningún lazo de inducción 
conectado, desactivar el lazo de 
inducción. 

E50 
Errores  

Comunicación 
con el motor 

La comunicación 
entre el motor y el 
control tiene fallas o 
se ha interrumpido. 

Revisar cableado. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E51 
Errores  

Hardware del 
motor 

Fallo en la prueba de 
hardware del motor. 

Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E54 
Errores  

Hardware del 
motor 

El tipo de motor no 
es válido para el 
sistema de control. 

DESIGNAContacte con el servicio 
técnico. 

E58 
Aviso  

Sobretempe-
ratura 

Se ha detectado una 
temperatura 
elevada. 

Revisar que funcione con suavidad 
el sistema mecánico de la barrera. 
Revisar que funcione con suavidad 
el motor. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E59 
Aviso  

Sobretensión Fue detectada una 
sobretensión. 

Revisar ajuste de los resortes de 
tracción. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E5A 
Aviso  

Subtensión Fue detectada una 
subtensión. 

Revisar si se ha producido un 
impacto. 
Revisar cableado. 
Revisar si hay una sobrecarga del 
suministro de 24 V CD. Abastecer 
a los consumidores adicionales 
mediante una fuente de poder 
separada. 
Revisar ajuste de los resortes de 
tracción. Si se requiere, retirar los 
accesorios pesados del brazo de la 
barrera. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E5B 
Aviso  

Sobrecorriente Fue detectada una 
sobrecorriente. 

La advertencia puede surgir 
conjuntamente con un impacto. 
Si no ha habido un impacto, 
comprobar el cableado. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E5C 
Aviso  

Error de 
disminución 

La absorción de 
corriente del motor 
se reduce para evitar 
una nueva subida de 
la temperatura. 

Retirar los accesorios no 
permitidos. 
Revisar ajuste de los resortes de 
tracción. 
Reducir la velocidad del brazo de 
la barrera. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E70 
Errores  

Comunicación 
con el 
controlador 
principal 

Se interrumpió la 
comunicación con el 
procesador principal. 

Realizar el reinicio. 
Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 
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Mensaje 
de error 

Pantalla Denominación Posibles causas Posible remedio 

E74 
Errores  

Barrera 
demasiado 
rápida 
detectada por el 
coproce-sador 

La tensión del 
muelle de los 
resortes de tracción 
se ha ajustado 
demasiado suave. 

Ajustar resortes de tracción. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E78 
Aviso  

Vigilancia Error de software del 
coprocesador. 

Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E79 
Aviso  

Error de software 
1 
Coprocesador 

Se comprobó un 
error en el software 
del coprocesador. 

Realizar el reinicio. 
Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

E7A 
Aviso  

Error de software 
2 
Coprocesador 

Se comprobó un 
error en el software 
del coprocesador. 

Realizar el reinicio. 
Revisar versiones de software. 
Si se requiere DESIGNA contactar 
al servicio técnico. 

 
 

14.4.4 Proceder al reinicio de la barrera 
1. Desconecte el suministro eléctrico con el interruptor bipolar por un 

mínimo de 10 segundos.  
2. A continuación, vuelva a conectar el suministro eléctrico. 

 

 
 

ATENCIÓN 
¡Daños en el aparato por conectarlo demasiado pronto 
después de desconectarlo de la tensión de la red! 
¡Conectar el aparato demasiado pronto después de desconectarlo 
de la tensión de la red puede ocasionarle daños! 
− Después de desconectarlo de la tensión de la red, espere al 

menos 10 segundos antes de volver a conectar la tensión de la 
red. 

 

 
 



 Conservación   14 

© DESIGNA Verkehrsleittechnik GmbH 201 
GATE 600_143_ESP 

14.4.5 Cambiar los resortes de tracción 
 

 
 

 
Si un resorte de tracción se rompe o se daña, reemplace 
siempre todos los resortes de tracción. 

 

 
 

1. Asegure el área de peligro de la barrera, p. ej. con un precinto de 
seguridad. 

2. Retire la puerta de la carcasa. 
 

 3.
   ADVERTENCIA 

¡Peligro de aplastamiento entre el brazo y la carcasa de la 
barrera! 
− Desconecte el suministro eléctrico (ver capítulo 5.2.5 Bloque 

de terminales -X1: conexión de tensión / interruptor de 
encendido/apagado / fusible automático en la página 38).  

− Verifique que no hay tensión presente. 
− Asegúrese de que los resortes de tracción del sistema de 

palanca estén aflojados, es decir, que el montaje del brazo 
de la barrera esté en posición vertical. 

 

 
 

4. Retire la cubierta  
(ver capítulo 8.5 Abrir la carcasa de la barrera en la página 65). 

 

 

 

 Fig. 77: Sustitución de resortes de tracción 
1 Resortes de tracción 
2 Placa de montaje 
3 Tuercas hexagonales M6 (4 piezas) 

5. Afloje las cuatro tuercas hexagonales M6 con las que está fijada la 
placa de montaje e incline la placa de montaje hacia delante. 

6. Desenganche todos los resortes de tracción. 
7. Vuelva a enganchar los nuevos resortes de tracción, y ajuste la 

fuerza de tracción de los resortes (ver capítulo 8.14 Revisar y 
ajustar los resortes de tracción en la página 88). 
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   PELIGRO  
¡Peligro de muerte por movimiento sin control del brazo de 
la barrera! 
Una orientación defectuosa, no paralela del travesaño de muelle, 
puede producir un defecto de la barrera y en el peor de los 
casos, una rotura de los tornillos para el ajuste de los resortes 
de tracción. Una rotura de los tornillos puede ocasionar lesiones 
graves o mortales, porque el brazo de la barrera se puede mover 
con gran velocidad y sin control. 
− Tenga cuidado en realizar una instalación paralela del 

travesaño del muelle respecto al eje de muelle. 
− Revise la orientación paralela del travesaño del muelle 

respecto al eje de muelle después de ajustar la precarga de 
muelle. 

 
 
 

 

 
 

8. Pliegue la placa de montaje hacia atrás y apriete de nuevo las 
tuercas hexagonales M6. 

9. Vuelva a poner la cubierta. 
10. Active la barrera. 
11. Cierre la barrera con la tecla▼ de la unidad de control. 

 

12. Vuelva a poner la puerta de la carcasa, y ciérrela. 
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15 Puesta fuera de servicio, desmontaje y eliminación 
 

15.1 Seguridad 
 

Tensión eléctrica 
 

 PELIGRO 
¡Peligro de muerte por tensión eléctrica! 
Al tocar piezas que conduzcan electricidad existe peligro de muerte 
inmediata. 
− Puesta fuera de servicio y desmontaje sólo se puede realizar por 

electricistas profesionales de DESIGNA o electricistas 
profesionales de distribuidores y socios entrenados y autorizados 
por DESIGNA. 

− Asegúrese de que el suministro eléctrico del lugar de instalación 
esté desconectada externamente y asegurada contra la conexión. 

− Verifique que no hay tensión presente. 
 

 
 

Cargas pesadas 
 

 ADVERTENCIA 
¡Peligro de lesiones por levantar cargas pesadas! 
Levantar cargas pesadas puede provocar lesiones graves. 
− No mueva solo el dispositivo, y utilice calzado de seguridad. 

 

 
 

Protección de la salud y 
protección ambiental 

 

 ADVERTENCIA 
Peligro para las personas y el medio ambiente por una 
eliminación incorrecta del dispositivo GATE2 o sus 
componentes. 
Por una eliminación incorrecta del dispositivo GATE2 o sus 
componentes se pueden producir daños a las personas y al medio 
ambiente. 
− La eliminación solo puede ser realizada por expertos. 
− Tome siempre en cuenta los reglamentos de protección ambiental 

vigentes específicos de cada país. 
 

 
 

Protección de la salud y 
protección ambiental 

 

 ADVERTENCIA 
Peligro para las personas y el medio ambiente por una 
eliminación incorrecta de los acumuladores y las baterías. 
Por una eliminación incorrecta de los acumuladores y las baterías 
se pueden producir daños a las personas y al medio ambiente. 
− Extraiga los acumuladores y las baterías de todos los 

componentes. 
− Elimine los acumuladores y baterías de acuerdo con los 

reglamentos de protección al medio ambiente vigentes 
específicos de cada país. 
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15.2 Puesta fuera de servicio y desmontaje 
1. Separe el dispositivo GATE2 de todos los cables de corriente y de 

otro tipo (ver capítulo 9 Conexión en la página 100). 
2. Realice el desmontaje del dispositivo GATE2 en dirección inversa al 

montaje (ver capítulo 8 Montaje en la página 55). 
3. Divida el dispositivo en sus partes individuales. 

15.3 Eliminación 
El dispositivo GATE2 está hecho de materiales reciclables. 
 Después de un desmontaje adecuado, separe los materiales 

valiosos por tipo de material, y canalícelos al reciclaje. 
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16 Planos de conexión 
 

Los siguientes planos de conexión son válidos para barreras estándar.  
En opciones y modelos especiales tome en cuenta los planos de 
conexión entregados con la barrera. 
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